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KOTHUTHUBHBIE UCCIEJOBAHU A

I'.I. MosyaHoBa

HUHTEPTEKCTYAJBHOCTbh U MU®OTEXHOJIOTUHN
B IOCTMOJIEPHUCTCKOM TEKCTE!'

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe 0I00JIcemHoe 00PA306aMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

CaMoe OpUTrHHaJIBHOE — 3TO ...(haHTacTHKa OOBIICHHOW )KU3HH,
KOTOpast BECbMa Jlajieka OT TPaAUIMOHHBIX MU(OB,
HO CTPOUTCS B KAKOW-TO MEpe MO UX MOJEISIM.

E. Menemuncxuii

He.]'[b HaCTOfIl_U,eI\/’l CTaTbU — BCKPBITh OCHOBHBIC [IO3HABATCJIbHBIC MCXaHU3MBbI B
MEHTaJIbHOM MHUPE YeJIOBEKA, BEAYIUE K U3MEHEHHIO CO3HAHUS U CTEPEOTUIIHBIX
MudooreM B MepeIOMHBIE MOMEHTHI O] BIMSHUEM BHEIIHUX (DaKTOPOB H IIPH
MIOMOIITH COBPEMEHHBIX MH(POTEXHOIOTHIL. B cTaThe anropuT™ HHTEPTEKCTyallb-
HOTO (ppeitMo-CI0TOBOTO aHANIM3a MPEACTAaBICH B BHJE ITOCIEA0BATEIBHOTO pac-
CMOTpEHHUs Hanbonee THIUYHBIX HHTEPTEKCTYaIbHBIX CBOHCTB MH(poAM3aiiHEp-
CKOTO TEKCTa: HaJIMUUs U KOJIMYecTBa input spaces (BXOJHBIX NPOCTPAHCTB);
CEMaHTUYECKOU (CoAepKaTeNIbHOM) HHTEPTEKCTYalbHOCTH; (POPMAIBLHON (CTPYK-
TYPHOIT) HHTePTEKCTYaTEHOCTH; aJIITF03HBHON JIEKCHYECKOH HHTEPTEKCTyaTbHOCTH;
MEMETHYIECKOIl HHTePTEKCTYaIbHOCTH. BEI3BaHHBIC HAallPAaBICHHBIME HHTEPTEK-
CTYaJbHBIMH aCCOIMAIMSIMUA MEHTAIbHbIE TPOCTPAHCTBA CMEITUBAIOTCS CO CMBIC-
JIOM ¥ KOHTEKCTOM HOBOTO TeKCTa, 0Opa3ysl HOBbIE MEHTAJIbHbBIE IIPOCTPAHCTBA.
Takum 00pa3om, HHTErpUPOBaHHAS MOJICITb TIO3BOJISICT OCMBICIIHTD B3aUMOJICHCTBHE
MEHTAJIBHBIX NPOCTPAHCTB, YTO HPUBOAUT K IPEICTABICHHIO O BOSHHKHOBEHUH
HOBOT'O 3HAHUs, HOBOTO cMEIcia. Illmpokoe BHenpeHHE apXandeckoro Muda B
MOCTMOAEPHUCTCKUH IUCKYPC, €T0 0OCOBPEMEHHBAHIE KaK B BUE peMH(OIoTrH3a-
LU U (T.C. UCTIOJIb30BAHMUSI CHOXKETA, UMEH, CTPYKTYPHOM 1 00pa3HON apaHKUPOBKH),
TaK U B BUJe neMu(osIoru3anuu (CHwKeHus nadoca, Aerepon3alii, POHUYHOCTH,
HeopMaJIbHOCTH CTUJIEBOTO PETUCTPA, HUBEIUPOBKH OOrOMOUUTAHUS) — BCE 3TO
nepeBoAUT MU(POJIOreMy B CEMHOTHUECKYIO Cepy, IPEBPAILACT €€ B 3HAK, HOBYIO

Monuanosa I'anuna I'eopauesna — TOKTOp (HUIOIOTUUECKUX HayK, podeccop, 3aB.
Kadeapoil TMHTBUCTHKY, IEPEBOA U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIHHU, AeKaH (aKyilb-
TeTa NHOCTPaHHBIX SA3BIKOB U peruoHoBeneHns MIY umenn M.B. JlomonocoBa (e-mail:
dean@ffl .msu.ru).

! Uccnenoanue Bhimoneno mpu moagep:xke MeKIHCHHIIMHAPHON HAYHO-06pa-
30BaTeIbHOM HIKOIBEI MOCKOBCKOTO yHUBEpcHTeTa «COXpaHeHHe MAPOBOTO KYIBTYPHO-
HCTOPUYECKOTO HACTICANS.



CMBICJIOBYIO €IMHUIY JIMHTBOKYJIBTYPBI, @ TIABHOE — BCTPAUBAET B KOHTEKCT CO-
BPEMEHHOCTH, J]aBasi BO3MOXKHOCTb BCTYIIATh B JUAJIOT C HOBBIM ITokosieHreM X X1 B.

Kouesvle cnosa: MeM-mudoiorema; pe/neMudoIoru3ais; HHTepTeKCTyallb-
HOCTb; MEMIUIEKC; apXETHII; IPOTOTEKCT.

Mud sBIsSeTCS OMHOMN U3 UpE3BBIYANHO CIIOKHBIX PeaTbHOCTEH JINHT-
BOKYJIETYPBI, IIO3TOMY TOAXOABI K €r0 M3YUYEHUIO U WHTEPIPETALNN
MHOTOYHUCIIEHHBI U HeopHo3HauHbl. [lo onpeaenenuio Mupdo Dnuane,
«MH(] — 3TO cKazaHue, mepenaroniee MpeacTaBIeHus JTI0Ield 0 Mupe,
MeCTe 4eJIOBEKa B HEM, O MPOUCXOKAEHUH BCEro CYIIEero, o orax u re-
posix. Mud — yHuBepcanbHas KaTeropus 4eJ0BEUECKON IICUXUKHU U Ye-
JIOBEUECKOH KYJIBTYPHI, U, KaK JIt00asi yHUBEpCaJIns, OH HAXOAUTCS BHE
BPEMEHH, COIPOBOXK/IAET YEJIOBEKa HA BCEM MPOTSHKEHUU 3BOIIOLHMN. .
OcHOBHYIO 32724y MU(pa MOXKHO ONPEICTUTh KaK CUCTEMY CO3JIaHUs
00pas3noB 1 Mozeseil Tr000ro BaXXHOTO IEHCTBHUS, COBEPIIAEMOr0 Yello-
BekoM» [Onuane, 2014: 56].

MoTuBBl U3 pa3IMYHbIX MU(OIOTHI CHITpald OTPOMHYIO POJIb B
Pa3BUTHUH JINTEPATYPHBIX CIOKETOB, a MU(OIOrnieckue o0paspl, TEMBI
¥ TIEPCOHAKH MCTIONB3YIOTCA U TIEPEOCMBICIMBAIOTCS Ha MPOTSKECHUH
NPaKTUYECKU BCEH UCTOPHH JIUTEPATYPhl, TaK Kak MU(DOIOrHYeCcKas
(dhopma co3HaHHSI TO3BOJSAET OOBACHATE MUD Yepe3 ONpeIesICHHbIE CIO-
KETHI U 00pa3bl, IITyOOKO XpaHsIIKecs B HAllleH KOJUIEKTHBHOW MaMSTH.
B Haem nocTMOIepHUCTCKOM MUPE IPOLIECCHl OCOBPEMEHUBAHU S MEMa-
MH(OITOTeMBl, ero peMudoITOTH3aus U AeMHU(OITOTH3aITHs, KaK 1 IPyTHE
BUJIbl HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, HAXOMST IIUPOKOE TPUMEHEHHE B Pa3HBIX
BUJIaX TeKcTa/mUcKypca. Mud nepecraeT ObITh HCKIIOUUTETHHO JPEBHUM
MOBECTBOBAaHUEM, PACCKa30M 0 Oorax, TUTaHax W reposix, CHHKpeTH4e-
CKUM IIPEJCTABIICHHEM O SIBJICHUSX IPUPOABI, BEIMBICIOM, HHOCKAa3aHH-
eM. OH CTaHOBUTCS OJHUM U3 MOLIHBIX MAHUITYJISIIMOHHBIX MEXaHU3MOB
COBPEMEHHOI'0 MEMIIJeKca (T.. COBOKYIIHOCTH MEMOB U aHTHMEMOB),
BO3JICHCTBYIONIMX HA CO3HAHUE JIFOJIeH, 9D (HEKTUBHBIM CPEACTBOM BITH-
SIHUSI HA KOJUIEKTUBHOE CO3HAHUE B 00IIeCTBE U MOJUTHKE. J{s HacTo-
Aei paboTel 0cOOEHHO BaXKHO TO, YTO MH(OJIOreMa BEICTYIAeT KakK B
Ka4eCcTBE MU(OIOrHYECKOro MaTepuaa, Tak U B KaueCTBE OCHOBBI JJIs
o0pa3oBaHus HOBOTO. « “MudosoreMsr” — BOT Ty Illiee IPEBHET PEIECKOe
CJIOBO sl ©X 0003HaYCHM I, KOTOPBIE BCEM XOPOIIIO U3BECTHBI, KOTOPHIE
JIAJIEKH OT OKOHYATEJIEHOTO 0(DOPMIICHUS U MPOJIOJDKAIOT CITYKHTh Ma-
TepHayoM Jjis TBopuecTBa». [FOuT, 1997: 57].

YacToe NoBTOpeHNE aHTUMEMA, OCHOBAHHOT'O Ha CTapbIX MEMaXx, IpH-
BOJUT K TOMY, YTO caMa crenu(rKa BO3HUKHOBCHUS U YKOPEHEHHUS B
o0IecTBe TAKMX KOHCTPYKLUH Ta€T UM HE TOJIBKO JTHMHTBOKYJIBTYPHOE,
HO U OIIPEEIEHHOE IICUXO0JOIHUECKOE BIMSHUE Ha OOIECTBEHHOE KOJI-
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JIEKTUBHOE 0eCCO3HATENBHOE, «IKCILTyaTaIllsDy KOTOporo odiamaer ce-
PBE3HBIM IMOTEHIINAIOM B KOMMYHHUKAIIMHA. ABTOPCKOE MI(OTBOPIECTBO
COJICPIKUT 3JIEMEHTHI apXauYHOI'0 MUPa, CIPOSKTHPOBAHHOIO HA peaib-
HBIH IJIACT COBpeMEHHOM ku3HU. CO3/IJaHHBIC B IPEBHOCTH apXCTHIIBI U
CIOXKETHBIE CXEMBbI COJICPIKAT OJTHOBPEMEHHO JIEMEHThHI BHEBPEMEHHOTO,
MOBTOPSIIOIIET0Cs, BEYHOT'O, U B TO )K€ BPeMs OTPaKeHHE COOBITUH, Xa-
PaKTEPHBIX 11 KOHKPETHOW 3MOXU U cuTyanuu. «Mapcens [roman
MpUpPUCOBa yCHl J[>KOKOHE, HO eMy oTpedoBasiack [[okoHa, 9TOORI
OB1710 KOMY Tpuaenath ycb» [Oko, 2005]. E.M. MeneTrnHckHii mucai o
MPUCIIOCOOJICHUH JPEBHET0 MHUPA K PealiusiM COBPEMECHHOM >KU3HMU:
«Camoe opUruHaIBHOE — 3TO . ..(haHTaCTHKA OOBIJICHHOW KU3HU, KOTOpast
BeChMa JaJieKa OT TPAAUIIHOHHBIX MU(OB, HO CTPOUTCS B KAKOK-TO MEpe
0 X MOZAETSAM. .. Ha mepenHwmii 11aH BEIXOAUT HHTEPEC K TUITHYECKOMY,
BEYHO-YEJIOBEYECKOMY, BEUHO TIOBTOPSIONIEMYCSI, BHEBPEMEHHOMY, KO-
poue roBopsi, kK o0nacTu MUGHUIECKOro. Benp B THIIMYHOM BCeria ecTh
OYEHb MHOTO MU(UYECKOTO B TOM CMBICJIC, YTO TUITUIHOE, KaK ¥ BCAKHI
Mu@, — 3TO U3HAYAIBHBIN 00pa3ell, n3HavadbHas GopMa KU3HH, BHEB-
pemenHas cxema» [Menernnckuii, 2003: 295]. OnHOBpEMEHHO C peMH-
¢domoruzarnuei mpu paboTe COBPEMEHHOTO aBTOpa ¢ MUGOMPOEKTAMH
MPOUCXOIUT UX JEMUPOIOTH3ANNS, CO3TAIONIA HOBYO PEaTbHOCTb.

OO0paTuMCs K aHaJIM3y aBTOPCKOro MUGoan3aiiHa, CO31ar0IIEero nH-
TEPTEKCTYAIbHYIO MOJICIb «(aHTACTHKHN OOBIICHHOM )KU3HNY, HAMEPCH-
HO M30paB JJIsl ’TOTO0 HAMBHOE, JIaXe MPOCTEHHKOE, HA TICPBHII B3I,
CTUXOTBOPEHUE MOUCTHHE HapoaHOTO Mo3Ta — Onera ['puroprera: «Ykpan
y OoroB daxemn, / Ilpunec at00am céem./ A NIOIU nO HOpam TIOTPSTA-
nuck, / — Hukoro xak 661 HeT. / Toapko w3 TEMBI KaMHM / ['pamom meTsT
B MeHs. /Oonaxo kpenxo pykamu / Hepoicy st 6ykem oens. / Jlioosim menst
6UOHO, / A mHe nooeil — nem. / Koneuno aice, mie 06uono, / Beowb necy-mo
a2 um ceem. / Ymobwl epenuce om xonooa, / I'omosunu ouus u numve, /
He 3nanu 6onesuett u 2onoda, / Ho, BunHo, HampacHo Bce. / [Tom3y 1, mo-
KPBIT CHHSIKaMH, / U nTH yxe HeTy cui1, / A KaKoi —TO OOJIBIIIOH KaMeHb /
Bosce orons 3aracui ... / Majo Toro, 4To Jroau noomiu, / A moToM ele
0oru K cKaje mpuOUII».

CoBpeMeHHOMY ajJipecaTy cpa3y CTaHOBUTCS SICHO, YTO 3TO OTCHIJIKA
K apeBHerpedeckomy Mugy o IIpometee. [Ipomereii TaitHO MpOHUK Ha
CBAIIECHHYO0 Topy ONMUMI U OXUTHUI IS JIFoaei oronb. OH Takke Ha-
YU JIIOJIEH BCeMy, 4TO caM 3HaJ: CUETY, TUChMY, pemeciam. [To mudam
JIPEBHUX TPEKOB, UMEHHO Oaronaps [IpomeTero Joau cTaIn TeEMH, KEM
oHU ABJIIOTCA ceronus. Ho [IpoMereit aeiicTBOBaAI MPOTHUB BOJIH 3€BCa,
YeM BbI3BaJj €0 FHEB. 3a 3TO OH ObLI BRIHYKJICH HCIIBITATh KOJIOCCAJIbHBIC
crpaaanus. Takoii )KECTOKOCTH OOTH ellle He BUCITH. 3€BC MPUKA3bIBACT
npukoBath [IpoMeres k ckane Ha onHOM u3 BepuiuH Kapkasa. Kaxpaoe
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YTPO K HEMY IPIJIETAT Opell, KOTOPHIH KJIeBal ero IMedeHb. 3a HOYb
neYeHb 0TpacTalia BHOBb, YTOOBI YTPOM IITHIIA CHOBA MPHUHSJIACH 32
paboty. YxacHbele Myku ucnbiTeiBai [Ipomereit. Tutan ['epaxi naxonut
IIpomeres, yOnMBaeT mpuUIETEBIIET0 B HA3HAYCHHBIA Yac Opja U OCBO-
ooxnaet [Ipomeres.

WNHTEpTEKCTYalbHOCTD, T.€. CCHIIKA Ha APYTHE TEKCTHI, SBISCTCS
CJIO)KHBIM KOTHHTHBHBIM ()EHOMEHOM U B TO K€ BPEMs OIHUM U3 BaXK-
HEHIINX KOMITOHEHTOB YeJIOBEYeCKOTO MbIIIeHus. Ee rmaBHO# (yHK-
nued TPajAuIMOHHO MPHU3HAETCS YCTAHOBICHUE KOMMYHHKATHBHOTO
B3aMMOJICHCTBHUSA, TUAJIOTa MEXAY LIUTUPYIOLIHM U HUTHPYEMBIM aBTO-
pamMu U MeXIy UX dI0XaMHU U KyJIbTypamu. OIIyIeHne B TEKCTE «Jy-
JKOT'O CJI0Ba», YaCThIe OTCBHIIIKH K KJIACCUYECKUM ITPOU3BEICHISIM UITH K
COBPEMEHHBIM aKTyaJbHBIM U MOMYJISIPHBIM JIUCKypCaM OCHOBAaHBI Ha
nporieccax KaTeropu3aliy, yrnops0ounBaHus 3HAHUI, KpOME TOTO, OHH
CHOCOOCTBYOT MOJICPKUBAHUIO HAITMOHAIBHO-KYJIBTY PHOTO IIPOCTPaH-
CTBa M OCO3HAaHHIO OOIIECTBEHHBIX HOPM M MIpaBuj. Bri3BaHHBIE Ha-
MPaBJICHHBIMH aCCOLUALMSIMA MEHTAJIbHBIE TPOCTPAHCTBA CMEILIUBAIOT-
CsI CO CMBICJIIOM ¥ KOHTEKCTOM HOBOTO TEeKCTa, 00pa3ys HOBBIE
MEHTaJIbHBIC TPOCTpaHCTBA. TakuM 00pa3oM, HHTETpUPOBaHHAS MOJIENb
TIO3BOJISIET OCMBICTUTE B3aMO/ICHCTBUE MEHTAJIFHBIX TPOCTPAHCTB, YTO
MPUBOJIUT K IPEJICTABICHUIO O BOSHUKHOBEHUH HOBOT'O 3HAHMSI, HOBOT'O
CMBICIIA.

CornacHo Teopuu KoHIeNTyanpHOUW MHTEerpanuu K. DoKoHBE
[Fauconnier, 1994], ocHOBa MBICIIMTEIHHON ASATEIBHOCTH — CMCIICHHE
MEHMANbHbIX NPOCMPAHCME, TMHAMHYECKUX KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYD,
KOTOpbIE B XOJI€ Mpoliecca CIUSHUS MOIUDUITUPYIOTCS W B3aUMOJIEH-
CTBYIOT, B pe3yJbTaTe 4ero GOpMUPYIOTCS HOBbIE MEHTAIIbHBIE TPO-
CTPaHCTBA U HOBBIE CBSI3M MEX/Ty HUMH, CIIOCOOCTBYOIITHE CTAHOBIICHUIO
HOBOT'0 TBOPYECKOTO 3HaHUs. BO3HHKIIEe MpU 3TOM HOBOE CIUTHOE
MIPOCTPAHCTB (671eH0) MOXKET OBITH IPEACTABICHO HHTCT PAITMOHHON MO-
JIeNbI0, COCTOSIIEH U3 CIEAYIONMX KOMIIOHEHTOB: ABYX HJIHM Ooiee
6X00HbLX npocmparcms (Input Spaces); nopoAHcOarUe20 CIUMHOZ0 NPO-
cmpancmeéa (generic space); coocTBeHHO Osenda (conceptual blended
space), T.. HOBOI'O KOHLIENITYaJbHOTO MPOCTPAaHCTBA, HOBOTO CMBICIA,
OCHOBaHHOT'0 Ha ()OHOBOM 3HAHWW M HE BEIBOAWMOTO U3 apupMeTnde-
CKOT'O CJIOKEHUSI CMBICTIOB JIByX HJIH O0Jiee BXOJHBIX MEHTAJIBHBIX MPO-
ctpaHcTB. Hamboee 3HaunMa 1ipu 3TOM «aHaioeus, KOTOpasi B IEJIOM
orpeieNsieT MPOoIece WHTErPallui, IIOCKOIbKY YEeJIOBEK OCMBICINBAET
MIPOUCXOISIIIEE, OCHOBBIBASICH HA OMBITE MPOKHUBAHUS aHAJIOTHYHBIX
cutyanmin» [Dancygier, Sweetser, 2014: 84]. DBaHC MPOBOAUT CpaBHEHHE
JIEKCHYECKOT0 KOHLIENTa U PEabHOTO CMBICIIA CJIOBA B PeUU ¢ (POHEMOI
u ee ayutodoHaMu. JIekcnaeckuit KOHIIETT, Kak 1 (hoHEMa, — 3TO yCpe-
HEHHOE TIOHSITHE, BEIBEICHHOE B PE3YJIBTATe OMBITA YIIOTPEOICHHUS CII0-
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Ba. B peun ¢pynkumonmpyet ero Bapuant [Evans, 2006: 498]. [Iponecc
BBIHECEHHUS Ha TIEPBBIN IJIaH OJHUX CTOPOH 3HAYCHUS U 3aTEMHECHHE
Ipyrux HasbiBaetTcs eviceevusanuem (highlightning) [Lakoff, Johnson,
1980]. B mporieccax mHTETpUPOBAHKS MEHTAIBHBIX TPOCTPAHCTB BAXKHO
YYUTHIBATh CAMBIC Pa3HBIC KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX MOXKET ITIPOUCXOAUTH
BBICBEUMBAHUE OTHIOAb HE AJIEPHBIX, TPOTOTUINYECKHX, HO Iepudepuii-
HBIX CTOPOH KOHIIETITA, YTO JeNIaeT UX MPUOPUTETHBIMH U ONPEICIISIO-
UMY,

B pa6ore M. [Nanaruotuny [Panagiotidu, 2012], ucnons3yromeit
METOJIUKY TEOPUU JICKCHYSCKHX KOHIICTITOB U KOTHUTHUBHBIX MOJEICH
B. OBanca [Evans, 2006] u meopuu konyenmyanvhoti unmezpayuu M. Tep-
Hepa u JK. @okounve [Turner, Fauconnier, 2003], BBOAUTCS IOHSTHE UH-
TEPTEKCTYaJbHOTO hpeima, oA KOTOPHIM IOHUMAETCS KOHLETITyallbHOE
MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM TEKCT CMEIINBACTCS C MHTEPTEKCTYaIbHBIM
3HaHHeM. IHTepTeKkcTyaapHOe 3HaHUE JAeTUTCS y Hee Ha JBa Buja: 1) Te-
MaTHYECKOe: CoJepKaHue, OCHOBHEIE UEH, UMEHA FePOeB U T.1.; 2) CTH-
JIUCTUYECKOE: XKaHp, MoKaHpsl, OF, KpelaaTeie BRIPAXKEHUS, IIUTATHI,
anmo3un. [IponcxoquT B3amMozeiicTBie KOHIENTYaJIBHBIX CTPYKTYP,
CBSI3aHHBIX C HOBBIM TE€KCTOM M MPOTOTEKCTOM, Ha OCHOBE (POHOBOTO
3HaHus aapecata. M. [laHarnoTuny BeIACTSET TPH THIIA HHTEPTEKCTY-
aJIBHBIX CBSI3EH 110 UX CIOXKHOCTH: 1) cEeMaHTHYECKask HHTEPTEKCTYallb-
HOCT® (BbI3BaHA OTHUM CJIOBOM); 2) TEMaTHUECKasi MHTEPTEKCTYaTbHOCTS
(CBSI3p TIOAAEPIKUBAETCS PSAIOM OTCBUIOK K ONPENICTICHHOMY HHTEPTEK-
CTyaJIbHBIMY 3HaHUI0; 3) CTHIMCTHYECKas (UUTaThl u xkaHp) [Panagi-
otidu, 2012].

OCHOBBIBASICh, MOTU(DHUIIUPYSI U JOMOJIHSS BBILICTIEPEYUCICHHEIE
Teopuu u knaccudukanuu [ Turner, Fauconnier, 2003; Evans, 2006; Pan-
agiotidu, 2012], s mperararo BEIICIATH CICTYIOIIUE TUITBI MEHCMEKCHIO-
8bIX UHMEpMeEKCMYanbHbiX ceszell: 1) codepocamenvhan (cemanmuye-
CKasl) THTEPTEKCTYalIbHOCTH (CBSA3h MOAACPKIBAETCS PSIOM OTCHLIOK K
OTpeACIEHHOMY UHTEPTEKCTYaIbHOMY 3HAHUIO MPOTOTEKCTa (TEMBI,
MOTHBBI, CIIEHBI, CHO)KETHBIE KOJUITM3HH, TPU3BAaHHBIC aKTHBUPOBATH
XpaHsIIrecs B MaMsTH aJipecara onpejieieHHble KOTHUTUBHBIC MOJICTIH,
o0naaroye CeMaHTHISCKUM ITOTSHITUAIOM H MOJKPETUIAEMBIMHY TIPS-
MBIMHU OTCBIJIKAMH M TTIOBTOPOM TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB MPOTOTEKCTA);
2) hopmanvHas (cmpyKkmypHas) ATHTEPTEKCTYaTbHOCTH (CBSI3b IO ICPIKHU-
BaeTCs PSAJIOM OTCHUIOK K (hOpMe M3II0KEHHUS, CXOTHOM C TIPOTOTEKCTOM,
HarpuMmep, OUOIEHCKON — mapaieTu3Mbl, CXOIHbIE CHHTAKCHUUECKHe
KOHCTPYKITUH U T.11.); 3) a1i03U6Has IeKcu4ieckas MHTEPTEKCTYaTbHOCTh
C BEKTOPOM HAIpaBJICHHBIX aCCOIMAINN U OTCHIIIKAMH K JIEKCUKE TIPO-
TOTEKCTa (OHUMBI, aHTPOIIOHUMBI, UIMEHA MHU(OIOTHYESCKUX U JTUTEpa-
TYPHBIX TEPOCB H TIP.); 4) Mememuyeckass MHTEPTEKCTYyaTbHOCTE (MEMBI
W OUTATHl IPOTOTEKCTA HUCIOJIB3YIOTCS B HOBOM TEKCTE B M3MEHEHHOM
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BUJIE, T.€. B KAYeCTBE aHTUMEMOB, UIIU C TOXKJECTBEHHBIM BOCIIPOU3BE-
neHueM oOpasia, HO ¢ uU3MeHeHUueM KOHMEKCMYAalbHO20 CMbICI08020
akyenma (m.e. eviceeyusaniisi). LluTaTel BOOOIIE HAMMEHEE 3aBHCHMBI OT
YUTATEIBCKOTO OMbITa M (POHOBBIX 3HaHHHI. CO BpeMEHEM OHU MOTYT
MOJTHOCTBIO OTOPBATHCS OT KOHTEKCTA, B KOTOPOM OBLIIM CO3/aHBI, TO-
TEPSTH CBSA3b C TEKCTOM-UCTOYHUKOM U, TIO0 BhIpaxkeHHIo P. bapra, «mo-
TEPATH OTLOBCTBOY», HO TPUOOPECTH HOBBIC, HE3aBIUCUMBIE, HO ITPH 3TOM
IIIPOKO U3BECTHBIE CMBICTBL. AJITOPUTM HHTEPTEKCTYaITBHOTO (hperiMo-
CIIOTOBOT'O aHAJIN3a MOXET OBITh NMPEACTABIIEH B BUJE MOCIEI0BATEb-
HOTO PacCMOTPEHHUS CIAEAYIOIINX TUMUYHBIX MHTEPTEKCTYaJIbHBIX
CBOHMCTB MH(OIU3AIHEPCKOTO TEKCTA!

1) HaJM4YKe U KOIMYECTBO input spaces (BXOAHBIX IPOCTPAHCTB);

2) cemaHTH4ecKas (comepiKaresbHas) HHTEPTEKCTYaIbHOCTD — OT-
CBUIKM K MHTEPTEKCTyaJIbHBIM 3HAKaM MPOTOTEKCTa: TeMBbl, MOTHBHI,
CIOXETBI, CLIEHBI, aKTUBH3UPYIOILHE KOTHUTHBHYIO MOAAJIBHOCTH IPO-
TOTHUIIA);

3) popmasibHas (CTPYKTYpHAS) HHTEPTEKCTYaIBHOCTh — OTCBHUIKH K
(hopMe U3MOKEHUS TPOTOTEKCTA, CXOJHBIE CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYK-
WU ¥ CTUJINCTUYECKHE TIPUEMBI U T.I1.);

4) a;r03UBHAS JIGKCUUYECKAsI MHTEPTEKCTYaIbHOCTh: BEKTOPHI aCCO-
[MAIM{, HAIIPaBJICHHBIE HA CXOJCTBO C JEKCUKON MPOTOTEKCTa (OHUMB,
MUQOIOTHYECKHIE TePOU, TUTEPATyPHBIC IEPCOHAXKHU U T.11.);

5) MemeTtryeckasi ”HTEPTEKCTYaJIbHCTh (BBICBEUHBAEMbIE MEMBI ITPO-
TOTEKCTa IIPETEPNEBAIOT U3MEHEHUE AKTHBHOI 30HBI B HOBOM KOHTEKCTE,
BCJIE/ICTBUE YET0 MEHIETCSI CMBICIIOBON aKIIEHT).

IToMHuMO nIepevrcIeHHBIX OCHOBHBIX TUIIOB MEXHCMEKCHO8bIX UHMED-
MeKCMyaibHblX C853¢ell, BOSMOXKHBI CIIeIU(pUIeCKUe TTOITUTIBI, HE00XO0-
JIUMBIE IPU MOJITUPOBAHUY CTIEH(PHUECKOTO TU3aitHa, HampuMep, I
Mudoamn3aiiHa, CXOAHOTO C APEBHUM MPOTOTEKCTOM.

1) ApXeTHTHIHOCTh MeMa-MHuGooreMbl. OMHIM U3 HEMPEMEHHBIX
aTpulyTOB MH(OMOITHUECKOTO MBIIIJICHUS SBIISETCS IPOTOTHITHYESCKUN
o0pa3elt, Wi apXeTHI, IOHSATHE, BBEIIEHHOE APHUCTOTEIEM 1 O3HAYAOIIIEe
«MOJIeTb, OPUTHHAJIbHBIN 00pa3zer». K. KOHT moHuMaeT moji TepMHUHOM
«TUIHUYECKash CUTyalus» HE YTO MHOE, KaK ONpEAEICHHBIH KOMILIEKC
COOBITHA, B3STHIN B MIX TIOCIIEAOBATEIIEHOCTH U COYETAEMOCTH, KOTOPHIH
U 3aITyCKaeT B JIefiCTBHE apXEeTHII U3 TUIIOJIOruyecKoro crucka (Tpukcrep,
Kynerypwnsrii I'epoit, Mynpsrii [IpaButens, Coto3Huk, Xpanutenb Bpat/
3amutauK, Tens/Mupooe 310, KepTBa u 1.11.). MexaHU3MBbI 3P PEKTHB-
HOTO BIUSIHHS apXeTHIa HACTOIBKO BEIMKH, YTO OHU MOTYT CTaTh KITIO-
YEeBBIMH B CO3JJaHWU WUMHUJIKA TOTUTHKA. TaK, 3aKpenuiInuch B COIUyMe
MeMmbl: Obama — 3omymka, [ankuii YTeHOK, Yepe3 MHUIUALHUIO «U3
TpsA3H B KHSI3W», Tpamil — TpukcTep, uepe3 MHUIIHAIMIO TIEPBOHAYAIBHON
UIIOCTACH IIyTa, Yepe3 aHTUMEMBI, BepOan30BaHHBIC B BHJIE KOHIICII-
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TyanbHBIX 300MeTadop Lame Duck, nozgHee — I punu, noxumumens
Pooicoecmsa, eme no3zguee — Black Swan; X. Knmuaron — Bepras Xena
Yepe3 MHULHAINIO CUTyallud W3MEHBl MyXa. Ho MMEeHHO aHTHMEeMBbI
MOT'YT CTaTh 3QPEKTUBHBIMU MEXaHU3MaMHU Pa3pyIIEHHSI CII0KHBIINX-
Cs apXeTHUIIOB M CO3/1aHUS HOBBIX IPU YCIOBHUM PacCIpOCTpaHEHUS U
YKOPEHEHH s B 00IIECTBE MHOXKECTBA IEMOTHBHUPYIOLINX BHICKa3bIBAHUH,
OINPOBEPralOIINX CIOKHUBIIKECS 00pa3bl. Tak, HOBask UIIOCTACH MTPE3U-
nenta Tpamma BeipaskeHa B apxeTune KpbeiconoB (0A1HOM U3 caMbIX pac-
MPOCTPaHEHHBIX 00pa30B B MHPOBOH KYJIBType, C HUM CBS3BIBAJIH
BIIMSATENbHEHIINX TOTUTUKOB MUpa). Y X. KIMHTOH MeHseTCs apXeTH
Bepnas xena, Ha IepBbIil IJ1aH BEIXOAUT apxeTun Tenb. Apxetun Tepe-
361 Moii yepe3 MHULHALKIO JOJKHOCTH — MUHHUCTP BHYTPEHHHX JE —
«Xpanutens Bpar» (3auTHIK) — 103 1HEE IPEBPATUIICS, YePe3 HHULH-
allMI0 3aTSIHYBINETOCsI bpekcuTa M Yepeny YKOPEHUBIIHXCS
MeTtadopuyecknx antuMemoB: “Walking Dead”, “Parrot Dodo” — B ap-
xetun Tpukcrepa.

MexaHu3MBbl BIMSHUS aHTUMEMOB Ha MacCOBYIO ayJUTOPHIO TECHO
CBSI3aHBI C TTTyOMHHBIMH apXeTUITMYECKUMH CTPYKTYPaMH U KOJIJICKTHB-
HBIM Oecco3HaTenbHbIM. biaarogapsi cBoeil 4acTOTHOM MOBTOPSIEMOCTH
IIPY yMEJIOM HCIIOIb30BAaHUHU OHU CIIOCOOHBI BHYIIHUTD apecaTy MOAEIH
BOCTIPUSITHS TeX WM UHBIX COOBITUH M 00€CIIeUnTh HYKHYIO MICHXO0JIO-
TUYECKYIO OIIEHOYHYIO PEaKIMI0 Ha MO/CO3HATEIbHOM ypoBHe. B aHa-
JU3UPYEMOM TEKCTE TUI MHU(a MPOTOTEKCTa, €ro MPU3HAKHU, apXETHITHY-
HOCTh HECOMHEHHO CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3TO aJUIHO3UA Ha
npesHerpedeckuit Mug o [IpomeTee, ero ccope ¢ 3eBCOM U IOHECEHHOM
HaKa3aHHH.

2) Ob6pa3Hble U TPOIEHUUYECKUE S3BIKOBBIE cpencTBa. OTHOMICHU S
B3aMMO3aBHCUMOCTH MH(]a U S3bIKa U3JaBHA MPUBJICKATH BHUMaHHE
Y4eHBIX, (pu10co(oB M IMHTBUCTOB U3aBHA, HO HanOoJiee sSIBHO 3TO Ha-
LIJIO TPOSIBJICHUE B pa3IU4HbIX Qrnocopckux KoHnenusax X1 X—XX Bs.
Ha manmuuue cBsizu Mexay s3pikoM u Mudom ykassiBanu W.I. I'epaep,
®.B. lemmunar, M.D. Kaccupep, I. Ciercep, M. Miomnep, A.®D. Jloces,
A.A.TloTe6Hs 1 Ap., MOTYEPKHUBAs, UTO JaKe STUMOJIIOTUUECKUN aHAIN3
CJIOBa MU CBUICTEIBCTBYET 00 STOM, BEllb B APEBHETPEUECKOM SI3bIKE
mythos — 3710 pacckas. B pabotax WU.I' I'epaepa yTBepxkaacTcs nepBud-
HO MU(OIOTHYECKUI XapaKTep BCeX S3bIKOBBIX M CIIOBECHBIX TOHSITHH,
®.B. lllennunr BUAen B A3bIKe «moOieknTyto» mudonoruto. OHu 0da
YTBEPKIAJIM MIEPBUYHOCTh MHU(a 110 OTHOLICHHUIO K A3bIKYy. HanpoTus,
MpeICTaBUTENN TeueHUs cpaBHHUTeNbHON Mudomorun (I. Crnencep,
M. Mroniep) cuuTaiy, 4TO SI3bIK MEPBUYCH MO OTHOLICHUIO K MUY,
a MHU(OJIOTHSI OCHOBaHA Ha MHOTO3HAYHOCTH SI3bIKOBBIX BBIPAKCHUU H
HETIPaBUIILHOM TOJIKOBaHUM UMEH 3TuX aBieHni. D. Kaccupep, oObsicHss
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MuQ depes sI3bIK U A3bIK Yepe3 MU, MBITACTCS ONPENeIUTh IPUHLUIIBL
00pa30BaHus SA3BIKOBBIX MOHATHI U OHATUH Muda [Kaccupep, 2000].
Ilocne ananu3a ux cnoco00B 00pa30BaHUS U CTPYKTYPBI OH IPUXOIUT
K BBIBOZlY O T€HETHUYECKOH U JIOTHYeCKON cBsi3u Mu(a U s3bIka. B aHa-
JU3UPYEMOM TEKCTE 0OPa3HOCTh ¥ TPONEUYHOCTH MTPOSIBIISIIOTCS B BUJIE
pa3BepHYTHIX MeTaop — «YKpan y 6oroB akeln, npurec i00am ceem.
A oAy no Hopam MONPSATAIUCh, TOJIIBKO U3 ThbMbl KAMHH T'PaJIOM JIETIT
B MEHS»; KKPENKO PYKAMU 0epaicy 5 OYKem 02HAY, «8e0b HeCy-mo s UM
cgemy, «OOTH K cKalle TPUOUITH.

3) dyHKIHOHAJBHASI YCTAHOBKA (DOPMATHPOBAHUS MEMILIIEKCA 0CO-
OBIM Oyanucmuyeckum 0Opa3om, CBOHCTBEHHBIM MHU(OIOTHIECKOMY
MBILIICHHIO, TIO3BOJISIET CBSI3aTh B €IMHOE CEMaHTUYECKOE IIPOCTPAHCTBO
pa3o0lIeHHbIe B OBITUHHON MPaKTHKE BeIlW. buHapHbIE ONNO3HUIINH:
yX00/6036pauyeHue, IpedameibCmeo/camonoicepmeosanue, nopsiooK/
Xaoc. B aHanu3upyeMoM TEKCTE — 3TO HaJIM4YUe ABYX HPOTHUBONOCTAB-
JseMBIX input spaces (BXOIHBIX MPOCTPAHCTB): ApeBHUE Ooru VS co-
BPEMEHHBIN «MaJICHbKUI» UEJIOBEK.

4) Pe/nemudonoruzanus: peHOBaIUsI, OCOBpeMEHUBaHHUE MUda Mpo-
MCXOJIMT 32 CUET 3aTyUICBBIBAHUS €T0 sapa: B (OKyce CTUXOTBOPEHUS
HE MCTOpUS JIMYHBIX B3aMMOOTHOLICHUM Mexay Ooramu (KCTaTH, Ha-
MMCaHKue C MPOMUCHON OYyKBBI — SIBHBIM MPU3HAK AeMU(OIOTH3ALHH), &
TO, UTO JIGKUT Ha Tiepudepuu Muda, BEICBEINBAHNE ero nepudepruitHon
30HBI, @ MMEHHO: PaBHOAYIIHUE U KECTOKOCTh COBPEMEHHBIX JIIOJEH, He
MOHUMAIOUIUX TOTO, KTO, XEPTBYs co00il, HeceT UM J0OpO M TEIIo,
oJy4as 3a 3To 00Jb 1 MydeHus. KitoueBoii KOHIETT 311eCh — He 70062
Tumana, ne eepoticmso, Kax B TpagunonHoM Muge o [Ipomeree, a xa-
nm00a MaJIeHEKOTO desioBeka: «O0uoHo. Bedb Hecy-mo s um ceempy.

[loaBonst UTOrM BBILIECKA3aHHOMY, MOYKHO 3aKJIIOUUTH, YTO IMPOKOE
BHEJ[PCHHUE apXamyuecKoro Muda B MOCTMOIEPHUCTCKUN JTUCKYPC, €ro
OCOBPEMEHHMBAHHE KaK B BUJE peMHU(OIOrn3anuu (T.e. HCIOJIb30BAHUS
CIOKeTa, UMEH, CTPYKTYpPHOU 1 00pa3HOM TponenyecKon apaHKUpPOBKH),
TaK U B BUIE AeMudooru3anuu (CHHKEHUS madoca, Aerepon3allnm,
HPOHUYHOCTH, HEQPOPMAIIEHOCTH CTUJICBOTO PETUCTPA, HUBEIUPOBKH
0OromoYnTaHMS), — BCE ITO IEPEBOAUT MUGDOJIIOTEMY B CEMHOTHUIECKYTO
cdepy, npeBpaliaeT ee B 3HAK, HOBYIO CMBICJIOBYIO €AMHHILY JIMHTBO-
KYJBTYPBI, a TJIABHOE — BCTPAUBAET B KOHTEKCT COBPEMEHHOCTH, J1aBast
BO3MO)KHOCTb BCTYNATh B AMAJIOT C HOBBIM MokoneHueM X X1 B.
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The aim of the present paper is to focus on identifying the main cognitive
mechanisms in the mental world by which the human consciousness and traditional
classical myths are renovated as motivated by the contextual factors and underlying
modern technologies. Through a frame/slot analysis of the modern text/discourse
we draw attention to the way in which the most typical intertextual properties of the
renovated myths are represented. They are as follows: 1) the division of input
spaces and their quantity number; 2) the semantic intertextuality; 3) the formal
(structural) intertextuality; 4) the allusive intertextuality; 5) the memetic intertex-
tuality. We conclude that the archetypal myth strategies in the modern text/discourse
can be renovated by two means: 1) remythologisation (that is, exploration and usage
of the traditional archaic plot, narration, a literary bookish stylistic register, names,
structural arrangement, semantic meanings in the new context); 2) demythologisa-
tion (that is, negative or ironical attitude to the main gods, titans and heroes; non-
formal stylistic register; a low-level pathos; the modern plot and social context). All
these properties transfer the archaic myth into the new semiotic unit, able to be
functioning in the new social and temporary situation and communicating with the
new generation of the 21 century.

Key words: mem; mythology; intertextuality; re/demythologization; memplex;
archetype; prototext.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JIMHrBUCTHKA M MEXKY/IbTypHas KoMMyHuKamws. 2021, Ne 1

3.K. lepOumena

OT HAPAMETPUUECKOI'O AHAJIU3A JEKCUKHA
K SI3bIKOBOM KAPTUHE MUPA

Kuoipevizcko-Typeyxuii ynusepcumem Manac
720042, Kvipeviscman, bBuwikex, npocnexkm Y. Aiimmamosa, 56

B craTbe Oblia mocTaBieHa IeIb CMOAETHPOBATH S3BIKOBBIE KAPTUHBI MUDA,
OCHOBBIBAsICh Ha YaCTOTHOM JIEKCHKE PYCCKOI'0, aHTJTUHCKOIO U Ty PELKOT O SI3bIKOB,
YCTaHOBJIEHHON aBTOPCKOM METOAMKON KBAaHTHUTHUBHOI'O aHaiu3a Boponexckoit
LIKOJIBI TPUKJIAAHOM IMHTBUCTHKH. S IepHasi JeKCHKa, BBISBIICHHAS C YYETOM pslia
JIMHTBUCTHUYECKUX KPUTEpUEB, ObliIa BKIIOYEHA B MaJIble TapaMeTPHIeCcKHe Spa,
KOTOpBIE OBIIIM U3YUYCHBI B CTAThe B KOHTEKCTE A3BIKOBOW KapTHHBI MUpa. 11151 BbI-
SIBJICHHSI OOIIMX MOMEHTOB U CHENN(PHUECKUX Pa3IUUHi B KAPTHHAX MHpPa TPexX
SI3BIKOB OBLII HCTIONB30BaH CONOCTaBUTEIbHBII MeToA. B pe3ynbrare ananu3za Ob110
YCTaHOBJICHO, YTO SAJICPHAs JICKCHKA Ka)KJ0r0 sI3blKa, OTOOpaHHAas Ha JIMHIBOCTA-
THCTUYECKUX OCHOBAHUSX, JACT ONPEACICHHOE MPeJICTaBICHHE O 0A30BbIX B3IJIS-
Jlax SI3bIKOBOTO KOJJIEKTHBA Ha MUP. B pe3ynbraTe comnocTaBieHus JIEKCUIECKIX
KapTUH Mupa ObLIIO YCTaHOBJIEHO, YTO MaJjlble TapaMeTpuiecKue saapa Tpex (pyc-
CKOT'0, aHTIHUICKOT0 M TYPEUKOro) S3bIKOB aKTYalU3UPYIOT Kak o0mue chepsl
KOTHUTHBHOM MHTEpIpETAllMU MUpPa, Tak U cnenuduueckue cdepsl 3HaHuud. Cos-
maacHue MHOI'ux q)paFMeHTOB B JICKCHYCCKUX KapTHHAX MHUpa CBUACTCIbCTBYCT
00 0011eueIOBEYECKUX OCHOBAX KU3HEAEATEIILHOCTH Hapo10B. Toraa Kak pacxox-
JICHUS B TIOJYYEHHBIX KapTHHAX CBSI3aHbI ¢ 0CO00H MEHTAJIbHO-3bIKOBOI MHTEP-
IpeTanuel B acleKkTe BHYTPEHHEH neTanu3alluid KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKUX
6.10k0B Kak pparmenToB AKM. DTu paznudus nposBIISIIOTCS BO B3IISAaX YEJIOBE-
Ka Ha caMoro ce0s1, Ha CBO€ €CTECTBO, B IPEATIOYTEHUH BUIOB (pH3NYECKOIl esaTenb-
HOCTH, B XapaKTepe OIICHKH OKPY KaIOIIEro MUpa, B Pa3HOM CTENCHH aKTya Inu3aluu
a0CTPaKTHBIX MOHATUH U MPOLECCOB MEHTAJIBHON JNESATENIBHOCTH, a TAK)KE B BbI-
6ope 00BEKTOB MpPEeAMETHOrO MHUpa U T.1. KapTrHa MHupa KaXXJ0ro s3bIKa Ipei-
cTaBiseT coboi 0a30BYI0 MOJIENIb BOCIIPUATHS MUPa HOCUTEISMHU PyCCKOro, aH-
TJIMMCKOTO U TYPELKOTO SI3bIKOB.

Knrouesuvie cnosa: napaMeTqueCKHﬁ aHaJIN3; A3bIKOBasl KaApTHHA MUpPa; KOTHU-
THUBHAs JJUHI'BUCTHKA, KOTHUTHBHO-CEMaHTUYSCKU I 6J'IOK; JICKCUYCCKOC AAPO.

Beeoenue. B pamkax akTUBHO pa3BUBAIOLICIICS B MOCIEIHUE AECS-
TUJICTHUS aHTPOMOLEHTPUUCCKON MapaAUTrMbl B SI3bIKO3HAHUHU BOIIPOCHI
0 CBA3U S3BIKA U YEJIOBEKA, A3BIKA U KYJIBTYPHI, I3bIKa U MEHTAJIUTETA,

lepbuwesa 3amupa Kacvimberxosna — NOKTOp (GHIOIOTHYECKUAX HAyk, mpodeccop
OT/ZICJICHUS] PYCCKOrO sI3bIKa M JIUTEpaTypbl rymanutapHoro ¢axyiasrera KTY Manac
(e-mail: zamira.derbisheva@manas.edu kg).
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A3bIKa U KapTHHBI MUpPa SBJSIOTCS NPEAMETOM aHaju3a OOJBLIOro
KOJIMYECTBA MCCIEIOBAHUN OTEUECTBEHHBIX JMHIBUCTOB. MIMeHHO
JIMHTBUCTHKA B3sJ1a Ha ce0s POJIb OPraHU3yIOIIETro Havyaia 1o U3y YeHHIO
BO3MOXHBIX BEKTOPOB B3aMMOICHCTBU A SI3bIKA C OCHOBHBIMH cpepaMu
YeJ0BEYECKON AesATeNbHOCTH. DTH MPEANOChIIKN U CTaal OCHOBOMN
(hopMHUPOBaHUS HOBOW HAYYHOW AUCIUIIJIMHBI — KOTHUTUBHOMW JIHT-
BUCTUKH, KOTOpas 00JagacT METONOJOTHEH, CBOUM TIOHSTHWHO-TEP-
MHHOJIOTHYECKHUM aImapaToM, CBOUMH IeJIeBbIMU ycTaHOoBKaMHu. Ce-
TOJHS B HAYYHOM 0OMX0/1e BEICOKOM aKTHBHOCTBIO TIOJB3YIOTCA TaKUE
TEPMHUHBI U3 00JaCTU KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU, KAK KOHLEMNT,
KoHIenTochepa, A3bIKOBask KapTUHA MUpa U Ap. [lo MHeHHIO MHOTHX
HCCIIeI0BaTeNeH, YJICHEHHE BHEIIHEI0 MUpPa, OCYLIECTBISAEMOE C T0-
MOIIBIO S3bIKa, OTPAXKaeTCs Mpex e Bcero B jekcuke. [Ipenmaraemas
cTaThs OyJeT MOCBSIIEHa aHAJIN3Y JEKCUKH C TOUKH 3PEHUSI OTParkeHU s
KapTUHBI MUpa. HoBM3Ha L1€JIeBBIX yCTAaHOBOK B cTaThe OyeT CBA3aHa,
BO-TIEPBBIX, C BHIOOPOM 00BEKTa UCCIIEAOBAHUS, B KAYECTBE KOTOPOTO
BBICTYNAIOT HE OTJEJbHBIE CJIOBA, U HE TPAJULMOHHBIE JIEKCUYECKHE
TIOJISL WUTH Pa3psiibl, a IEKCHYECKOE SIIPO OTAEIBHOTO s3bIKa (CM. HUXKeE);
BO-BTOPBIX, OyZI€T MPOBEIEH CONMOCTAaBUTENbHBIN aHAIN3 IEKCUYECKUX
A/1ep TPEX SI3bIKOB C BBIXOIOM Ha KapTHUHBI PyCCKOT'0, aHTJIUHCKOT0 U
TYPEILKOTro MHpA.

Mamepuan u memoost. Jlexcudeckoe siApo — 3TO HOBAsl €IMHUIIA
A3bIKOBOM, TOUHEE JIEKCUYECKON, CHCTEMATHUKH, IIPEATIOKEHHAS yUCHBIMU
Kadenpsl TEOPETHIECKOW U IIPUKIAJHON JIMHTBUCTHKY BopoHexxcKkoro
rocynapctBenHoro yHuBepcuteTa (A.A. Kperos, O.M. Boeynackas,
N.A. Mepkynosa, B.T. Tutos). [y BEIABICHUS JIEKCHYECKOTO sipa
Y4YEeHBIMH OBIJ pa3paboTaH aBTOPCKHUH METOJ, HAa3bIBAEMBI METOAOM
rapaMeTpUUecKOro aHaanu3a, OCHOBAaHHBIN Ha «3aMepax» TAKUX CUCTEM-
HBIX NTapaMeTPOB JIEKCUKH, KaK:

1) byHKIMOHAIBHBIN (YTOTPEOUTENBHOCTE) — OLICHUBAETCS TI0 JTHHE
CJIOBa;

2) cuHTarMaTU4eckuil (ILMpoKas co4eTaeMOCTh) — OIIEHUBAETCS 10
KOJINYECTBY (ppa3eocodeTaHuii CO CIIOBOM;

3) smuaurMaTHIeCcKuit (MHOTO3HAYHOCTE) — OIICHUBAETCSI 10 KOJTHYe-
CTBY 3HAYEHUM y CIIOBa;

4) napagurMaTH4ecKui (BX0XKICHUE B MHOTOYHCIICHHbIE CHHOHUMU-
YeCKHe PsAbl) — OLCHUBAETCS MO YUCIY CJIOB, BXOJALINX B CHHOHUMU-
YECKUH ps.

o kaxxgomy u3 mapameTpoB oTOupanock ot 1000 cioB, 1 1715 Kax-
JIOTO U3 YJICHOB fJIpa OMpelessica ero napameTpudeckuil sec. s
9TOro Oblila MCIOJIB30BaHA ONpeesieHHas MaTeMaTudeckas popmyia
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[KpetoB u ap., 2016: 6]. Equnuiel, umMeronue BeC N0 BCEM YEThIPEM
napaMeTpaM, BOLLIU B MaJloe MapaMeTpuieckoe sapo. Enunuiel, nme-
IOIIME BEC MO TPEM U OoJiee mapaMeTpam, OTHECEHBI K OOJIBLIOMY Hapa-
METPUYECKOMY SIAPY, TIO IBYM H OJHOMY MapaMeTpy — K nepudepuu.
ABTOpPBI UCCIEOBAHMS OTMEYAIOT, YTO PO JIEKCUKH, YCTAHOBJICHHOE
CTaTUCTUYECKUM METOJIOM HAa OCHOBAaHUH JTMHTBUCTHYECKHUX 1APaMETPOB,
YCTOMYHBO U CTPYKTypHUpoBaHo. Ilepudepust — u3MeHIMBa U HEUCTKA.
SAnpo maino mo pasmepy, nepudepust — 6esrpannyHa. Sapom Brazeer
KaXXIblld MHIWBU, TIeprdepreli — Bce 0011ecTBO, 00CTyKUBaeMoe JIaH-
HBIM si361KOM [KpeToB u ap., 2016: 5]. bnaromapst Takoii METOAMKE OT-
Oopa, BO-TIEPBBIX, TAPAHTUPYETCSA BHICOKHI CHCTEMHBIN BEC SAEPHBIX
CJIOB; BO-BTOPBIX, 00€CIIEUNBAETCS MUHUMU3ALUS O0bEKTa CPAaBHEHUS
Ha OCHOBE COOCTBEHHO JICKCHYECKHX (CHCTEMHBIX) MapaMeTpoB: Qop-
MaJibHas IPOCTOTa, MHOTO3HAYHOCTh, ITUPOTa COYETAEMOCTH, OOraTCTBO
CUHOHHMMM; B-TPETHHX, UCKJIFOUAETCS CIy4alHOCTH MONaJJaHus mapa-
METPUYECKH HEBBIAEPKaHHBIX cloB. OTOOpaHHBIN TakUM 0O6pa3om
JIEKCUYECKHU I MaTepual sIBJSETCS, Ha Halll B3I, HI€aTbHBIM 00BEKTOM
JUTS1 U3y YEHHS €70 B KOHTEKCTE SI3bIKOBON KapTHHBI Mupa. s perenus
9TOH 3aauu u3 paboT yKa3aHHBIX aBTOPOB OBLIIM B3SITHI MaJIble apame-
TPHUECKHUE AJIPpa PYCCKOr0, aHIIIMHCKOT0 U TYPELKOr0 A3bIKOB Ha Ipel-
MET U3y4eHUs OTpaKeHU UMHU KapTUH Mupa. «CoBpeMeHHast KOTHUTHB-
Has CeMaHTHKa pacrojaraer HUPOKUM CIIEKTPOM METO/IOB, B TOM YHCIIe
KBaHTHTATHUBHBIX, TIO3BOJISIONIUX MPOBOJUTH CPABHEHHE W/HIIH COIIO-
CTaBJICHUE KaK OTAEIbHBIX JIEKCUYECKUX €ANHHULI, TaK U LIEJIbIX KJIACCOB
JIEKCUKH, BBIAEIS NapaAurMaTHUECKUe ¥ CHHTarMaTH4ecKue B3anMo-
OTHOIIICHHS MeX Ty UX aneMeHTamm» [ [>xabep, 2018: 88]. B onpenenennn
TEpMUHA «A3BIKOBasl KAPTHHA MUPa» Mbl YUUTHIBAEM CIEAYIOIINE TPaK-
TOBKH, KOTOpBIE B ONPEEICHHON Mepe JOMOMHAIOT, yTOYHSAIOT 3TO M0-
Hstue. «B duiorenese MpICIb onpenenseT s3bIK, TOUHEE, B SA3bIKE 3a-
KPEIISIIOTCS Pe3yJIbTaThl KOTHUTUBHOI'O OIBITAa, KOTOPBIM HOCUT
unrosTHUYeckuit xapakrep» [Kacesuu, 2006: 115]. Cornacuo B.B. Kpac-
HBIX, «SI3BIKOBasi KAPTUHA MUPA — CII0KHO OPraHU30BaHHOE CEMaHTHYe-
ckoe npoctpancTBo» [Kpacusix, 2009: 54].

Maanvie napamempuueckue adpa. Manoe napamMeTpuyeckoe s,Apo
PYCCKOT O 513bIKa HaCUUTHIBAET 126 c1oB. OHO MOTYUYEHO Iy TEM CIOKEHHS
MaJIoro sapa, pazpaboranHoro B MoHorpaguu «Enuncrso Espomns! 1o
JaHHBIM JIEKCUKN», I MaJIOTO JEKCHYECKOT0 SApa, IOJIyIeHHOI0 B IHC-
cepranuu FO.A. Craponyouesoii [Ctapomybuesa, 2018: 13]. Jlekcuueckoe
AJIPO aHTIUICKOrO s13b1Ka (145 c0B) OBLIIO YCTAHOBJIEHO B UCCIIEAOBAHUHT
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O.M. Boesyackoii [ BoeByackas, 2015: 68]. S nepHas 1ekcuka Ty perKoro
si3bIKa BKJtoyaeT okoJio 80 equuuil [Kpetos u ap., 2016: 321].

Pycckoe  youmw 1, Opamse, peams, 106umv, euloums, Kudamo, yoapums, pazoums,

PO bpocams, Hanacmv 1, 3a6pamsb, CHAMb, KPbIMb, 3aKPbIMb, 2PENb,
JICUBOLL, MepmMEbll; KPYNHbLI, OOTbULOT, MATEHbKUL, NOIHbI, HeDONbUO,
HUBKULL, MUXUll, NeYaibHbll, CUTbHBLL, C1A0bLL, NI0XOU, 2pPYOblil; T0XHCHDL,
MatiHblil, ACHLIU, YeCMmHbIl, C80000HBLI HACMOAWUL, MUTbLL, MEepOblil;
XONOOHDLIL, 20pAYULl; CMApPbLl; MANCENbI, NPOCMOU,; KPACHBIU, TUYHDBL,
00w, nOCAeOHUT, UOMU, XOOUMb, 3atiMu, 60UMU, NPOUMU, NPULIMU, 66¢-
cmiu, npuHecmu, NOOHAMbCS, ePMEmbCsl, J1e3Mb, CeCmb, ledb, NONACHb,
dsudicenue, mamn, 6aba, opye, ulym, omey,; 9aCTH TeJa. Iuyo, pyKd, poxicad,
JICUNLA, KPOBD, MUD, C8EM — MbMA, CUILA, MS2d, HCUZHb — CMePMb, 6015, 4y00,
OCHOBAHUE, MOYKA, NIIOC, YJICac, 8epX,; 6peMs, nopa, Man, Yac, KoHey, 20-
pemy, msAHymbCsl, Obimb, eChb, cmamv, 0amb, 3a0pamy, 3HAMb, XOMemb,
pewums, nucamn, 20860pUMb, Nemb, 3eMis, noie, Kpaiil, ¢oH, yenwv, KoY,
seuyb, KapmuHa, 4ai, 0om

Aurmuii-  rough — rpy0siit, mad — 6e3yMHbli, dumb — HeMoi, sham — NPUTBOPHBIH,

CKO€ SiIpO  mortal — CMepTHBIi; early — pannuid, old — ctapsblit; weak — cnalbiit, sick —
6onbHOM, /ive — )KUBOH, safe — HEBPeIUMBIH, dry — CyXoil, hard — TBepbIi,
thin — TOHKUH, keen — OCTpBIH, soft — MATKUH, fresh — cBexuld, dirty —
TPSA3HBIN; Wrong — OINOOYHBIH, frue — BEPHBIH, certain — ONpeneeHHbIH,
clear — sicHbIN; thick — TONCTHIN, easy — Nerkuit, heavy — Tsokenblit; dark —
TeMHBIi1, grey — cepblit, black — uepHblit; broad — mmpoxuit, wide — mupo-
KHH, outer — BHEIIHUN, HAPYXKHBIN; quick — OBICTPBIN; small — MaleHbKHH,
little — manenbkul, choke — nymmts, rough — nenate rpyosIM, rub — nenarb
LIEPOXOBAThIM, fip — HAKJIOHATb, bar — 3amupath 3acoB, build — CTPOUTS,
drum — 6uth B 6apaban, gather — coOupars, raise — MOXHUMATb, f00! — UATH
nemkoM, blot — nadkarb, order — IPUBOIMTD B MOPSIOK, damp — CMa4H-
BaTh, YBIAXHATH; walk — xonp0a, leap — IPBIKOK, CKa4YoK, cast — OPOCOK,
fling — GpocaHue, WIBBIPsIHUE, Swim — IJIaBaHue; rub — TpeHue, knock —
yaap, fight — 60it, burst — B3pbIB; force — cuna, law — 3aKOH, part — 4acTh,
cause — IpUYMHA, fouch — NPUKOCHOBEHUE, proof — NOKa3aTeIbCTBO,
fault — nedexr, odds — HepaBeHCTBO, pa3HuIa, leave — paspelieHue, help—
TIOMOIIb, length — UIuHa, soul-nyma, ayX, trick — XuTpocTs, chill — xomnox;
faith — Bepa, noBepue, deed — neiicTBUe, NOCTYIOK, accord — cornacue,
affair—neno; let — no3Bonuts, allow — paszpemnts, choose — BHIOHPATH,
Vote — TOJIOCOBaHHE, OAJIIOTUPOBAHUE, Save — cllacaTh; wealth — 60raTcTBo,
Store — 3amac, pe3epB, purse — KOLIeNeK, fund — 3anac, money — IEHbIH;
set — HabOp, KOMIUIEKT, heap — Ky4a, rpyna, load — Tpy3, mass — macca,
pair —napa; man, jack — napesb, boy — ManpauK, double — IBOWHUK; YacTH
Tena 4yesoBeka: head — ronoBa, neck — 1uesi, tongue — s13bIK, cheek — mieka,
nose — Hoc, beard — 6opona, jaw — 4enroctb, blood — KpoBb, sweat — TIOT;
tell — paccka3biBaTh, ask — ClpallBaTh, sing — NETh, damn — MPOKIHHATS,
ring — 3BEHETb, answer — OTBET; rock — ckana, yTec, sea — Mope, sand —
TE€COK, TPaBUM, Sun — COIHIIE
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Typenkoe
SO

er, — MyX4WHa, ana — Matk, baba — oren, adam — 4YeNOBEK, dost — IPyT,
usta — mactep, ymenen; bas — ronosa, kol — Bcsl pyka, e/ — HIDKHSSA 4acTh
PyKH, arka — ctiiHa , sirt — cliuHa, ayak — HOTa, boy — pocT, kalp — cepnue;,
kas — OpOBB, yiiz — N0, agiz — POT; iyi — XOPOILW, diz — TTIaAKW, pPOBHBIH,
ak — Genblii, tek — eMUHCTBEHBIN, kuru — CyXoH, kor — CIIeTION, tam — LeIbIH,
TIOJHBIN, kGtii — TUTOXOM, ham — CBIPOH, pis — IPA3HBIN, siki — y3KUii, Tec-
HBIH, kara —9epHBI, agir — TSOKEIbIH, sert — TBEPIBIHA, ayrl — OTAEIbHBIN,
sulu — couHBIN; i¢ — 6Hympu, dip — OHo, sira — pA0, list — eepx, alt — Hus3,
yan —00K, cmopoHa, dis — BHeWH s CMOPOHA, Orta — cepeduna, top — M,
ip — HUTb, kOk — KOpEHb, dam — KpbIlIa, igne — WA, kese — KOIIEIEK,
aski — Bemanka, kiime — Ky4a, Tpyaa, yapi — 310aHue, ocak I — odar, 1meds,
boya —xpacka; mal — IMyIIECTBO; can — Iy1la, zor — TPYAHOCTb, 3aTPyIHE-
HUe, ruh — nyma, 1yX, asi/ — 0CHOBa, OCHOBaHHUE, ek — IOMIOJHEHNe, dava —
WCK, Oyun — Wrpa, giin — IeHb, hak I — nipaBo, dlem — wmup, dil — 136K, dem
1 — npixaHue, B3OX; hava — BO3NyX, kiyt — Oeper, ates — OTOHb

Ananus: conocmaenenue nekcuueckux kapmun mupa. Ha ocHose
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOH KJ1acCU(pUKAIIMY MaTeprala Majoro sipa ObLIn
CMOJIETMPOBAHBI JIEKCHYECKHE KAPTUHBI MUPa, KaXKJasi U3 KOTOPBIX CO-
CTOHT U3 (PparMeHTOB, OIpe e IeMbIX HAMH KaK KOTHUTHBHO-CEMaHTH-
yeckue 010ku (nanee — biok).

Jlexcuueckas KapTuHa
MHpPa PYCCKOTO sI3bIKa

Jlexcuueckas kKapTuHa MHpa
AHIJIMHCKOIO SI3bIKA

Jlexcnueckas kapTuHa
MHpa TyPEeLKOTO S3bIKa

1. «ATpuOyTHBHEIE IPH-
3HAKI»

2. «Ilepemerienue u qBU-
JKCHUC»

3. «AGCTpaKTHEIE TIOHS-
THSD»

4. «AHTpOIIOLIEHTpUYE-
CKUE MOHATH»

5. «TenecHsle MOHATUN
6. «IIpeameTHbI MUpPY
7. «IIpuponHslit Mup»

1. «®usnueckoe U MexaHu4e-
CKO€ BO3CUCTBHE)

2. «ATpuOyTHBHBIE IPH3HAKID
3. «Ilepemerienue u ABMKeE-
HHE»

4. «ABcTpaKTHBIE TOHSTHS

5. «DKOHOMHYECKHE IOHATUS
6. «IIpeameTHbI MUPY

7. «AHTpPOIOLEHTPH-

YEeCKHE NOHATUS)

8. «TenecHblil Mup»

9. «IIpuponHslii Mup»

1. «Henosex»

2. «TenecHsle MOHATHS»
3. «IIpocTpaHcTBEHHBIE
HOHATHA»

4. «ATpuOyTHBHEIC
MPU3HAKID)

5. «IIpenmeTHbIl MUP»
6. «IIpuponHslit Mup»

IIpernMyIecTBO COOCTaBUTEIBLHOIO aHAIN3A A3BIKOBOI'O MaTepHaa
COCTOMT B TOM, YTO SI3bIK HEU30EKHO BBHIBOAUT Ha CIEUUPHUKY STHUYE-
CKOro B3IJIs11a Ha MUp. « OueBUHO, UTO SBJICHUS PEeaIbHOMN NeHCTBUTEIIb-
HOCTH, BOCTIPHHIMAaEMbIE YEJIOBEKOM B ITPOIIECCE IESITETBHOCTH U 0011Ie-
HUSI, 0TOOpa’kaloTCsl B €ro CO3HAHUM, PUKCUPYS NPUUUHHBIE CBSI3H
SIBJICHUM M SMOLIUM, U KapTHHA MUPA MEHSIETCS OT OJHOM KYJIBTYpPBI K
npyroi» [I'puropsn, 2016: 28-29].
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KorautusHo-ceMaHTHUeCKHN O10K: « DH3NYIECKOE U MEXaHHIECKOE
BO3JICHCTBUE»

OTOT OJIOK MpEeACcCTaBIeH B pycckod m anrnmiickoi IKM. OmgHako
CeMaHTHYeCcKasl CTPYKTypa IaHHOTO OJOoKa B JIByX SI3bIKAX HE TOX/[e-
CTBEHHA. B pycckoMm si3biKke BhIIENsIeTCS CACAYIOMUI CIEKTP 3HAUCHHI:

CEMaHTHKa MPUBEJCHUS B COCTOSHUE HEIMOKOS: KUOAamb, Opocams,
Hanacmo,

CEMaHTHKa OTACICHUS: Opamsb, peams, 8blOUND,

CEMaHTHKa yaapa: oumo, yoapums,

CEeMaHTUKa YHUUTOXECHHUS: youmo 1,

CEeMaHTUKa COCAMHEHUS: KPblimb, 3AKPbIND,

CEMaHTHUKA Pa3beAMHECHHUS: CHAMD,

CEMaHTHUKa pa3pyleHus: pazoumo,

CEeMaHTHKa MPeo0pa3oBaHMs: epemy,

CEMaHTHKa aKTUBHOTO EJICHANPABICHHOTO ICHCTBHSL: 106UND.

AHanu3upys JaHHYI0 CEMaHTHYECKYIO0 TUCIIO3UIIHUIO C UCTOPUKO-
KYJIBTYPHOW TOYKHU 3PCHHS, B OOIIHMX YepTaxX MOXKHO MPEACTABUTH Xa-
pakTep AMHAMHYECKOT0 TIOBEICHU S PYCCKOT'0 YEJIOBEKa, KOTOPOE MOXKHO
OTIPEAETUTh TAKUMH YePTaMH, KaK JIeITEIbHOCTh, HEYeMHOCTh, O0EBU-
TOCTB; 9TH CBOMCTBA PYCCKOTO XapaKTepa MOTYT OBITh CBS3aHBI KaK C
MHOTOBEKOBOI 60pH00ii C BHEITHUMH BparaMu, Tak U ¢ HCTOpUEH Tpy-
JIOBOM JIeSITENIFHOCTH pyccKoro Hapona. «Hamr Hapon — 3emuenaiuert, B
TO e BpeMs 1 HapoJ-BoMH. Hukakoi WHOW HapoA Tak HE CyMell coeu-
HUTH TUTYT C MEUOM, TPYJl 3eMJIeTalilia ¢ 00s3aTebHBIM ISl BCEX BO-
nHCKUM fonrom» [ KepcroBckuit, 2017]. ['maronst rosums, youms, Opamy,
8b10UMb, KPblMb, 3AKPbIMbG MOTYT OBITH CBSI3aHBI Kak ¢ OOEBBIMU JIEH-
CTBUSIMH, TaK ¥ TPaJULMOHHBIMH PYCCKMMH MPOMBICIAMHU (OXOTOIH,
prioonoscTBOM) [ dycenbaes, BoeBoguna, 2010]. Paccmarpusaembiii 610k
B QHTJIMCKOM SI3BIKE BBIPAXKACT CIICAYIOIINE 3HAUCHUSL:

1) cemanTHKa mpeoOpazoBanusi, 00pabOTKU: rough — nenaTb rpyobIM,
rub — menartp mMepoxoBaThIM, damp — CMa4uBaTh, yBIAKHATE; gather —
cobuparp, order — IPUBOINUTH B MOPSIIOK;

2) ceMaHTHKa H3MEHEHUSI TTOJIOKECHUS: {ip — HAKJIOHATH, raise — ToI-
HUMATh;

3) ceMaHTHKa MPUBEICHUS B COCTOSHUE HEIMOKOS: drum — OUTH B
Oapaban;

4) cemaHTHKa OTPHUIATEIFHOTO BO3/IEHCTBUS HA 00BEKT: hlot — may-
KaTh,

5) ceMaHTHKa YHUUTOXKECHUS: choke — NyIINATH;

6) ceMaHTHKa co3uganus: build — cTpouTs.

Bnox «Ampudymuensie npuznaxku». ITOT GparMeHT NMPEICTABICH
B KM Bcex Tpex s3bIKOB. B pycckoM si3pike o0miasi ceMaHTHUYECKas
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(YHKIHS COCTOHUT B BEIPAXKEHUHU XapaKTEPUCTHKH U OLIEHKH 00beKTa ¢
TOYKH 3PEHUS pa3HBIX €r0 CBOHCTB, 8 UMEHHO:

1) BHEIIHUE MTPU3HAKY HEOAYICBICHHBIX TPEIMETOB U Oy IIICBIICH-
HBIX 00BEKTOB: pa3Mep (kpynHvill, 6OILULOU, MATEHLKUL, NOJHBLI, He-
bonbuio, HU3KULLY), BeC (msoiceanvlil), NBET (KpACHbLL);

2) husudeckre NpU3HAKU OOBEKTA: HCUBOU, MEpMEblll, MEepoblil,
Cmapwlii, X0100HbIU, 20PAYULL,

3) abcTpakTHBIE CBOWCTBA: MPOCMOU, NUYHbLI, 00WUil, NOCIeOHUT,

4) orieHKa COCTOSTHUS O0BEKTA: CUNbHBIL, CAAObLI;

5) olieHKa YMOLIMOHATLHOTO COCTOSTHUS: MUXULl, NeYabHbLU, MUBLI,

6) OLleHKA HPaBCTBEHHBIX KAUECTB: YeCMHbll, C80000HDI, HACOSL-
wutl; naoxotl, epyovlil;

7) olleHKa MHEHHSI, CUTYAIUU: JI0XHCHbLU, MAUHbBLU, ACHBIII.

Kax Buamm, B pycCKoM SI3bIKE aTpuOyTHBHBIE QYHKIIUN CBSI3aHBI C
JIByMs YCTAHOBKaMH: KaTeropusanneii 00beKTHBHBIX TPU3HAKOB MpEl-
MeTOoB (cM. 1, 2, 3) a Tak’ke OLIEHOYHOI XapaKTepHUCTUKOM, KOTopas Ipu
9TOM B 3HAYMTEJILHOW CTENECHM MPUBs3aHA K 4YeJoBeKy (cM. 4, 5, 6, 7).
B cocraBe snepHOl JIEKCUKH aHTIUHCKOTO SI3bIKa HanOoJiee Mpe3eHTa-
THBHYIO YaCTh COCTABIISIET JIEKCHKA, 0003HAYAIOMIAS

1) xareropraibHBIC TPU3HAKH OOBEKTOB:

e BeC: thick — TONCTHIN, easy — NETKUH, heavy — TIKEIBIN;

e 1BeT: dark — TEeMHBIH, grey — cepblid, black — uepHbIii;

» ¢opma: broad — mmpokuii, wide — MIMPOKUiL, outer — BHEUTHUH,
HapY KHBIH;

* TeMIL: quick — OBICTPBIIA;

o pasmep: small, little;

2) ¢usnveckoe COCTOSIHUE YeoBeKa: dumb — HeMou, mortal — cMepT-
HBI; weak — cnaOblIii, sick — 00JIBHOM, [ive — KUBOM, Safe — HEBPEAUMBIIA,

3) pusugeckoe COCTOSTHUE TPEIMETOB: dry — CYXOH, hard — TBEpIIbIiA,
thin — TOHKUH, keen — OCTpBIH , SOfi— MATKUH, fresh — cBexXuHl, dirty —
TPS3HBIY;

4) BpeMEHHOM ¥ BO3PAaCTHOM MpHU3HAK: early — paHHUH, old —cTaphIii;

5) MeHTabHBIE CBOICTBA: Wrong — OUIMOOYHBIN, {rue — BEPHBIH,
certain — ONIpeIeNICHHBIN, clear — ACHBI;

6) OlLICHOYHAS XapaKTepUCTHKA: rough — rpyObli, sham — IPUTBOPHBIHA,
mad — 6e3yMHBIH.

B typernkom s3bike 60see eTaabHO MPEACTaBIIEHO BhIpaXkeHue (hu-
3MYECKHUX MPU3HAKOB MEPIENITUBHOTO CBOMCTBA: ham — CBIPOH, siki —
TECHBIN, kuru — CyxoH, sulu — couHbIil, ak — OensIil, kara — 9epHBIiL.

Crenyromiue rpynnsl yKa3blBalOT HAa TAKUE 3HAUYCHUS, KaK:

» (u3MUeCKHe CBONCTBA MPEIMETOB: agir — TKEIbIH, sert — TBep-
IUbIH, diiz — TIAAKAN, POBHBIMH.
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* OIIGHOYHBIE CBOWCTBA: [yi — XOPOIUIUH, kOtii — TIIIOXOH, pis — rps3-
HBIH;

e abcTpakTHbIe Hpu3Haku TuddepeHInpyIoIero cBomucTea: fek —
€IMHCTBEHHBIH, fam — 1EeNblH, TIOJHBIHA, ayri — OTACIIbHBIN.

brox «llepemewienue u osusicenue». ITOT PparMeHT NMPEICTABICH
B pycckoii u anrnniickoit IKM. B pycckoM si3bIKe BBIIENEHBI CIIEAYIOLINE
3HAYCHHUS:

1) mepeMerneHNE OAYIIEBICHHOT'O CYOBEKTA B IPOCTPAHCTBE: UOm,
Xo0umv, 3aiimu, 80Umu, NPOUMU, NPULIMU, 86eCMU, NONACb, NOOHNb-
cs, 1e3mb;

2) moctaBKa 00BEKTA: NPUHECTNU;

3) u3MEeHEHUE MOJIOKEHUS YEIIOBEKA: Cecmb, ieub,

4) MeXaHUUYECKOE IBUKCHHE: 8epMEemb s,

[IpumeuaTenbHO, 9TO B JAHHOM OJIOKe (PUKCHpyeTCS 3HAUEeHHUE Iepe-
MEIIEHNs YeJI0BeKa B TOPHU30HTAIBHOM MPOCTPAHCTBE. DTO CBOMCTBO
3aJI0)KEHO B JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX MPU3HaKaxX JaHHBIX IJ1aroJios, a
MMEHHO: B crtocobax JeicTBHsI, KOTOPbIE TTOCPEACTBOM IIPUCTABOK BbI-
paxaroT KypCHUBHBIE BEKTOPBI ABUKEHUS: 3aUmu, 80Umu, npoumu, npu-
timu, ggecmu, a Takxke MU HepeHIINAIINIO 10 TPU3HAKY HAIPABICHHOCTH
IBIDKCHHUS: UOMuU-xo0umao, édecmu (BBOIUTE), Jie3mb (1a3uTh). Ha ocHo-
BaHUU ITUX MPU3HAKOB TJIATOJIOB JBMXKEHHS MOXHO TIOJITBEPIUTH I10-
CTyJIaT O PaBHUHHOM (IIJIOCKOCTHOM) BOCIPUSTHH MPOCTPAHCTBA B
pycckoM co3Hanuu [SkoBnesa, 1994: 31]. B anrnuiickoM A3bIKe JEKCUKA,
BhIpaXKaromas PU3NUECKUC IBUKESHU S YETIOBEKA, AKIICHTUPYET BHIMaHUC
Ha WHTEHCHUBHBIX OJHOKPATHBIX JBM)KEHUSX: /eap — MPBIKOK, CKAYOK,
cast — Opocok, fling — Opocanue, MBBIPIHUE, knock — ynap; ceMaHTHKa
3THX CJIOB CBUACTEIHCTBYET 00 UX CIIOPTUBHOM criernanu3aiun. Criop-
THBHBII XapakTep NPUCYLL U CIEAYIOIUM CIOBAaM: SWim — IIJIABAHUE,
walk — xonb0a, fight — 60ii. CeMaHTHKY MEXaHUYECKOTO JBUKCHHUS BbI-
paxaroT Takue CJIOBa, Kak: rub — TpeHue, burst — B3phIB.

bnok «A6cmpaxkmuste nonamusay. B aHTIUHACKOM SA3bIKe OOINBIIAs
4acTh aOCTPaKTHBIX CJIOB MMEET OTHOIIEHHE K COIMaJIbHO-TIPaBOBOM
cthepe: law — 3akoH, part — 9acTh, cause — IPUINHA, proof — noKa3a-
TEJILCTBO, 0dds — HEPABEHCTBO, pa3HuIla, deed — NEHCTBUE, IOCTYIIOK,
affair — neno, accord — cornacue. Cnosa soul — nyma, nyx, trick — xu-
TPOCTb, faith — Bepa, JOBEpHE PACKPHIBAIOT HPABCTBEHHO-IyXOBHBIC
CTOPOHBI YEIIOBEUECKOW HATyPhl. BBICOKYI0 aKTHUBHOCTH B aHTJIUHACKOM
SAIpe MPOSIBISAIOT a0CTPaKTHBIE TIIATOJIbI, CBSI3aHHBIC C BOJICU3bSBIICHU-
eM, ¢ IpoleccaMu, XapaKTepHbIMU TSI M30UpaTeIbHOW KaMIIaHUH:
allow — pa3pemuTs, choose — BBIOUPATh, Vote — rojocoBaHue, 0aJI0THU-
poBaHue. AOCTpaKTHBIE 3HAUSHHS MOIAJIBHOTO XapaKTepa BhIPaKatoTCs
TaKUMHU TJIarojlaMu, Kak: /et — IO3BOJUTH, allow — pa3pemuts. B Typen-
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KOM SI3bIKEe a0CTpaKTHAas JIEKCUKA MPEICTaBIeHa B OCHOBHOM OpUIAYe-
CKHMH IOHATUSIMHU. asil — OCHOBa, OCHOBaHUE, ek — NONOJHeHue, dava —
UCK, hak I — mpaBo. B npyryro 4acTh 3TOH T'PYIIIBI BOLULTH CJIOBA U3
pasHbIX cdep 3HAHUU: dlem —MuUp, oyun — Urpa, zor — TPYAHOCTb, 3a-
TpyIOHEHHUE, giin — JeHb. B cocTaBe aOCTPaKTHOM JIEKCHKH PYCCKOTO
SI3bIKA [TPEJICTABJICHBI TOHATHS 13 pa3HbIX chep. CaMasi BRICOKAs CTETIEHb
abCcTpakIuM XapakTepHa IS 3TUKO-PuiIocodckux moHATHH. Yepes
JIOTUKY KOHTPACTHOTO BOCIPHUSTHUS MPENCTAIOT TaKUe TOHSATHS cem-
moma, dtcuzio-cmepmo. CioBa cuna, msea 0TOOpakaroT PU3HICCKUC
CBOMCTBa 00BEKTOB; TEPMUHBI MOUKA, NAIOC, OCHO8AHUE, 8epX OTHOCST-
csl K TOYHBIM HayKaM; CJIOBO 80js OTHOCHTCS K 00JacTH CO3HAHUS,
CJIOBO ¥)00 — K 00J1aCTH TBOPYECKOr0 BOOOpakeHus1. P aGcTpakTHBIX
MOHSITAH 3HAYUTENHHO PACIIMPAETCS 3a CUET CIEAYIONUX Pa3psioB,
BBIPYKAIOIIUX:

* BpEMEHHBIC TIOHATHS: 8peMs, Nopd, dMan, 4ac, KoHey;

e DK3UCTCHILUAJIBHBIC IOHATHSL: Oblmb, eCinb, CIamy,

* CEMaHTHKa COLMAIBHOTO B3aUMOACUCTBUS: damb, 3a0pamy;

e MEHTAJBHOU JACATEILHOCTH. 3HAMb, XOMEMb, PEUUMb,

* KPEaTHUBHOU NEATENBHOCTHU: HUCAMb, 2080PUMb, NEMb.

BJiok «AHTponouneHTPpUYecKUe MOHATHS». [[Ba A3bIKa — pyCCKUM
Y TYpeKHil — UMEIOT SIBHBIE COBIAJICHNUS B COCTaBE aHTPOTIOLEHT prye-
CKOlt JlekcuKu. B 00oux s3pIKax MOYTH OJJMHAKOBO IPEICTABJICHA JICK-
cuKa, 00o3Havaromas Jul no poAcTBy. OZHAKO €CTh ONpeesieHHbIE
PacXOXKJICHUS B UEPAPXHH ITUX MOHATHH B ITaApaMETPHISCKOM H3MEpe-
HUH, 9TO MOXKET CBHIETEILCTBOBATH O Pa3HON PO M 3HAYUMOCTH JIHI]
B PYCCKOM M TYPEIIKOM COIIyMe. B TypemKoM si3pIKe Ha IEPBOM MecTe
0 TapaMeTPUIECKOMY BECY HAXOAHUTCS CIOBO e7, 0003HaYaroIee My kK-
YUHY BOOOIIE, YTO JaeT OCHOBAHHE TOBOPUTH O JOMUHUPYIOLIEH pPOIH
MY>KUMHBI B TYPELIKOM 0011ecTBe Kak BO BpeMeHa OCMaHCKOW MMTIEPHH,
Tak U B coBpeMeHHoW TypIuu, riae MyX4rHa BOCHIPHHUMACTCS H KaK
3alIUTHUK POJWHBI, M KaK KOPMUJIEN — IJiaBa ceMbH. J[amee cooTBeT-
CTBEHHO UAYT CIIOBAa ana — Matb, baba — OTEI: PONUTENN B TYPEIIKOM
o01ecTBe 00JI1aIaf0T HEMPEPEKaeMbIM aBTOPUTETOM. PojioBOE TIOHSITHE
adam — 4enoBeK 3aHUMAET YETBEPTYIO MO3UIUI0. 32 HUM CIIe[yeT CJIOBO
dost — IpyT, 1 3TOT PAJl 3aMBIKaeTCsl CIOBOM, 0003HAYAIOIIM YeJIOBEeKa
¢ nmpohecCHOHATFHBIMHU YMEHUSMH Usta — MacTep, ymenel. B pycckom
JIEKCYECKOM sIJIpe Ha TIEPBOil MMO3UIINHU YKA3aH Yen06eK, 3aTeM CIIeAyeT
Mamb,; BEICOKYIO aKTHBHOCTh MMEET CIIOBO 6aba B TPaJAWIIMOHHO-HA-
POIHOM W Pa3roBOPHOM MOHMMaHWU. Ha TpeTbel mo3nnuu HaXoquTCs
CJIOBO Opye — TIOHATHE, YPE3BBIYAITHO 3HAYMMOE B PYCCKOM CHCTEME LIeH-
HocTel. Jlanee cinenyeT cioBO wuym — EHOMEH, MPEACTaBISIOMIUNA
YHUKaJIBHBIN IIEPCOHAK PYCCKON KYJIBTYPbI, KOTOPBII ObLIT HE3aMEHIUMBIM
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YYaCTHUKOM BCEX MyOIWYHBIX MEPOIIPUSATHH e1lle co BpeMeH J[peBHeit
Pycu u mo3nuee. Y HakoHeI, MOSBISAETCS CIOBO omey, 94TO, TIO BCeH Be-
POSITHOCTH, TOATBEPXKIAET POJIb OTIIAa BO BPEMeHa MaTpuapXaibHOU
Poccuu. Jlekcuka aHTITMHCKOTO SI3bIKA CYIIECTBEHHO OTIIMYACTCS OT
PYCCKOTO U TYPEIKOTO S3BIKOB TEM, YTO B aHTJIUHCKOM SITIPE OTCYTCTBY-
10T TOHSTHS poacTBa. EcTh 0011epooBoe NOHSTHE man — YellOBEK; Aajiee
UIyT HOMUHAIIUH, 0003HAYAOIIHE MY KYHMH I10 COIIMAJIBHBIM U BO3PacT-
HBIM MIpU3HAKaM: jack —apeHb, boy — MaIbulK, U 3aBEPIIAET STOT PsIA
CII0BO double — NBOMHHUK.

bnok «Tenecuvie nonamusay. TenecHple TOHATHS BBIPAXKEHBI COMa-
THYECKOW JIEKCHKOW, KOTOpasi MPe/ICTaBIIeHa B TPEX COMOCTaBIISIEMBIX
s3pIkax. Hanbosee nmpegacTaBUTENbHON B KOJTMYECTBEHHOM OTHOIICHUH
9Ta JIEKCHKa 0Ka3aJ1ach B Ty PEIKOM s3bIKe. B Typerikom sigpe mpeacTas-
JIeHBI Ha3BaHHUS MHOTHX YacTel YeJOBEUECKOro Tena: has — TOJIOBa,
kol —pyxka, el —pyxa, arka — cniuHa, sirt — cnivHa, ayak —Hora, boy —
pocTt, kalp — cepaue. Kpome TOro B unciie ak THBHBIX HOMUHAIIUHA (YHK-
HUOHUPYIOT HA3BaHUSI YACTEH YEI0BEYECKOT0 INLa: kas — 6posu, yiiz —
o, agiz —pot. OcoOyro moArpynmy o0pa3yeT Jiekcuka, 0003HaYaromas
JIyXOBHO-(pU3UYECKHE COCTABIISIONINE YeJOBEKa: can — Aylua, ruh —
IyIia, 1yX, dem—npixaHue, B310X. B aHMIHIICKOM SI3bIKe cOMaTHYeCKas
JIEKCHKa MPEJICTABISET TOIBKO CIIOBOM /iead—ToJI0Ba, a TAK)Ke HA3BaHU-
SSMHU (parMEeHTOB TOJIOBBI. neck — esl, tongue — I3bIK, cheek — 1IeKa,
nose —Hoc, beard — 6opona, jaw — 9entocThb. B pycckoM si3bIKe BICITC-
HEI CIIEIYIOIINe COMATU3MBL: uyo, pyKa, podca, sxuia. Kpome toro, B
AHTIIICKOM U PYyCCKOM fA3BIKaxX (UTYpUPYIOT cioBa blood — KpoBb H
sweat — TOT.

Baok «IxoHOMHIYeCKE MOHATHUS». DTOT PparMeHT SBISCTCS IPH-
HaJJIC)KHOCTBHIO TOJIBKO aHTJMNCKOM KapTUHBI MUpa. B aHriuiickon
JIEKCUKE MPECTABIICHBI CIIEAYIOUINE SKOHOMUYECKIE TOHATHS: wWealth —
0oraTcTBO, Sfore — 3amac, pe3epB, purse — KOIIEJCK, fund — 3anac,
money — NEHbI'H). AKTUBHOCTh JJaHHOM JIEKCHKH MOXKHO CBSI3aTh C TEM,
YTO MMCHHO B AHIVIMH CTaJIA 3aPOKIAThCS KaIUTAIIMCTUYSCKUE OTHO-
IICHHS, HAYMHAIU Pa3padaThIBAThCS HOBBIC SKOHOMHYECKHE TEOPUH, B
Hepax KOTOPO BO3HUKAIH OHATHS, CBI3aHHBIE C TPEATPUHAMATETb-
cTBOM, WHAHCAaMH, O0OTANmEHNEM M MPOYUM. DTa CEMaHTHUUYECKas
cdepa IOMONHSIETCS B aHTIIMICKOM SI3bIKE CIIOBAaMH, 0003HAYAIOIIUMHU
eIMHUIBI COBOKYITHOT'O CcUeTa: Sef — Habop, KOMIIIEKT, feap — Ky4a,
rpyaa, load — rpy3, mass — macca, pair — mapa. DTHU MOHATHUS TaKKe
OpPraHWYECKH BIIMCHIBAIOTCS B YKa3aHHYIO Cepy, MOAIESPKUBAs aKTyalIb-
HOCTbH CIMHUII TOPTOBO-3KOHOMHUYECKOT'0 XapaKTepa B YCIIOBHUSIX PIHOY-
HBIX OTHOIICHUI B COBPEMEHHOM MUPE.
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bnok «llpocmpancmeennsie nowamuny. B TypenkoM si3pIke Mpo-
CTPaHCTBEHHAs JIEKCHKa 00pa3yeT OTACIbHYIO I'PYITY: i¢ — BHYTPEHHSA
CTOpOHa, dip — ITHO, sra—psn, tist — BepX, alt — HU3, yan — OOKOBas
CTOPOHa, d1§ — BHEILIHSIS, HAPY>KHSASI CTOPOHA, orta — cepennna. Hannune
3THUX CJIOB CBUACTEIBCTBYET 00 0COO0I MpOCTpaHCTBEHHOM 1eTEPMUHU-
POBaHHOCTH CO3HAHUS TYPEIKOTO YeJIOBEKa, MMOCKOJIBKY MPEAMETHBIH
MHUP YacTO «U3MEPSETCS» MM 4Yepe3 MPOCTPAHCTBEHHBIC BEITUYNHEI.
[MpuMeuaTenbHO, 4TO MIPH ATOM MPOCTPAHCTBEHHBIE KOOPIUHATHI MTPEI-
CTalOT B 00beMHOM (popMmare, Kak 1o BEpTHUKAIH, TAK 1 10 TOPU3OHTAIIH.

3akaiouenue. Vltax, 1ienb JaHHOTO HCCIEAOBaHUS COCTOsIA B TOM,
YTOOBI CMOAEIMPOBATH SI3bIKOBbIE KAPTHHBI MUPA, ONMPAsICh Ha AIEPHY IO
JIEKCUKY TPeX SI3bIKOB, BBISIBICHHYIO METOAAMH KBAHTUTATUBHOM JIMHT -
BUCTHKHU. [ TaBHas rumoresa cocTossa B TOM, YTOObBI 000CHOBATH, YTO
JICKCUKO-CEMaHTUYeCKasi TAKCOHOMMSI CIIOCOOCTBYET KOHCTPYHUPOBAHHIO
(parMeHTOB HAIMOHAJILHOIM KapTUHBI MUpa. B pe3ynprare comnocrasie-
HUS JJIEKCHYECKUX KaPTHH MUPa OBIJIO YyCTAHOBJIEHO, YTO Mallble Hapame-
TPUYECKHE SApa TpeX (PycCKOro, aHTIUHCKOTO U TYPEIKOT0) S3BIKOB
aKTyaJIn3UPYIOT Kak o01mue chepbl KOTHUTUBHOM HHTEPIIPETallii MHpa,
Tak u crieruduaeckue chepbl 3Hanuil. CoBajeHue MHOTUX (ParMEHTOR
B JIGKCHYECKUX KAPTHHAX MHUPa CBUJICTEIHCTBYET 00 00IIeUeIOBEYECKUX
OCHOBaX JKU3HENEATeLHOCTH HapoioB. Toraa Kak pacxoxIeHUs B TIOJTY-
YEHHBIX KapTHHAX CBSI3aHbI C 0CO00H MEHTaIbHO-3bIKOBOM HHTEPIIPE-
Taluel B aclieKTe BHYTPEHHEW NeTaJn3allui KOTHUTUBHO-CEMaHTHYe-
ckux OJ0KOB Kak ¢parmeHToB IKM. OTH paznudaus mMposBISIOTCS BO
B3[Is11aX 4EJIOBEKa Ha caMoro ceds, Ha CBOE €CTECTBO, B IPEANIOYTCHUH
BUJOB (PM3HUYECKOH ESITETFHOCTH, B XapaKTepe OLIEHKH OKPY KaOLIEero
MUpa, B pa3HOH CTENEHU aKTyaln3aluu aOCTPaKTHBIX MOHATHH U TIPO-
LECCOB MEHTAJIbHOM JEATEIBHOCTH, a TAK)XKE B BBIOOpE 00BEKTOB Mpe-
METHOTO MHpa U T.J.
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FROM PARAMETRIC VOCABULARY ANALYSIS
TO A LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD

Kyrgyz-Turkish Manas University,
56 Chingiz Aitmatov avenue, Bishkek, 720042

The paper pursued the aim to model linguistic picture of the world, relying on
the frequency of the lexis in the Russian, English, and Turkish languages, established
by the proprietary methodology of quantitative analysis of the Voronezh School of
Applied Linguistics. The nuclear vocabulary, identified through several linguistic
criteria, was included in the smaller parametric kernels and studied in this paper in
the context of the linguistic picture of the world. A comparative method was applied
to reveal general features and specific differences in the world pictures of the three
languages. The result of the analysis found out that the nuclear vocabulary of each
language, selected on the basis of linguistic-statistical grounds, provided a definite
idea of the basic views of the linguistic community towards the world. The results
of comparison of the lexical world pictures revealed that the smaller parametric
kernels of the three (Russian, English, and Turkish) languages actualized both
general spheres of cognitive interpretation of the world and specific spheres of
knowledge. The coincidences of many fragments in the lexical world pictures proved
that there were universal fundamentals in the life of the peoples. Whereas discrep-
ancies in the given linguistic world pictures dealt with a specific mental-linguistic
interpretation in the aspect of the internal detailing of the cognitive-semantic blocks
as the fragments of the linguistic world picture (LWP). The discrepancies originate
from the way a person sees himself/herself, his/her nature, his/her preference for
particular types of physical activity, the ways how he/she evaluates the environment,
the level of how he/she actualizes abstract concepts, and processes of mental activ-
ity, as well as the choice of objects of the tangible world, etc. The picture of the world
of each language represents a basic model of the world perception of the native
speakers of the Russian, English, and Turkish languages.

Key words: parametric analysis; linguistic picture of the world; cognitive lin-
guistics; cognitive and semantic unit; core vocabulary.
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A.A. ManuyenkoBa, B.B. Po0ycToBa

PEINPE3EHTUPYIOIIASI ®YHKLUS UMEH
COBCTBEHHBIX!

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe OI00HCemHoe 00PA308AMENbHOE YUPENCOeHUe
evicue20 06pazoeanus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Hmena coOcTBEHHBIE peaNnu3yIOT pa3Hble S3BIKOBBIC (DYHKIMHU, HAUHHAS OT
0a30BbIX — KOTHUTUBHOW ¥ KOMMYHUKATHBHOM, U PACKPBIBAsACh B aQ)()eKTHBHOM,
3HAKOBOM, HACHTU(UIUPYIOLICH, HTPOBOM, OLICHOYHOH, MAPOIBHOM, TparMaTuyie-
CKOH, XapaKTepu3yIolel, 3KCIIPECCUBHOMN, alle/IITUBHON, UKOHUYECKOH, UMILIU-
KaTUBHOH, MHIEKCAIBbHOMN, NHAUBU Ly aIn3Upyoled. @ yHKIIMOHAIBHBIN penepry-
ap OHOMACTHYECKUX CAMHHII MPHU3BAH BBIICIHTH CYOBEKTa UM OOBEKT U3 €My
MOTOOHBIX, AaTh EMY MPSIMYIO HIIM KOCBEHHYIO XapaKTepUCTHKY, IepeaaTh KaKyIo-
nu60 uHPOPMAIUIO U JaTh OlIEHKY. VIMeHa cOOCTBEHHBIC, CO3/IaHHbBIC KOT/Ia-TO
aBTOPOM TOT'O WJIM MHOTO IIPOU3BEICHUS, YaCTO UCIONB3YIOTCS B APYTUX TEKCTaX,
BBICTYIas B Ka4eCTBE AJLTIO3HU, TEM CaMBIM PaCIIUPSsl HHTEPIPETUPYIOMIUA MO-
TEHIIMaJl OHUMOB. BcTpeudarores B nuTeparype paboThl, OCHOBAHHBIE Ha YK€ Ha-
MMHCAHHBIX TPOU3BEICHUAX U SBIISIOIINECS UX IIPONOJKEHHEM, HanpuMep «Pebex-
ka u Poena» Yunpsima Tekkepes, rae aBTOp JaeT BO3MOXKHOE MPOJOIKEHIE
pomaHa «AiiBeHro» Bansrepa CkoTTa. 31€Ch aHTPOIIOHUM PEIPE3CHTUPYET YKE
CO3JaHHOT'0 APYTUM aBTOPOM T€pOsl, U ISl BOCIPUATHUS pOMaHa HEOOXOIMMO 3HAaTh
IpeasIcTopulo. MieT JocTpanBaHue CIOKSTHOM JIMHUU U JajibHeillee pa3BuTHe
o0pa3a. B coBpeMeHHOH KyJabType Mbl 4aCTO BUAUM BBIXOJ JINYHOTO UMEHU «3a
€ro rpaHMIlbl», KOTAa CO CTPAHUIl KHUI OHO IIPBIFaeT» Ha 3KPaHbl KMHO, HAa BH-
TPHHBI MAara3suHOB, ITHKETKH TOBAPOB, peKIaMHbIe OMIOOpas! U T.1. MMs pacum-
psieT cBoe HHPOPMATHBHOE IIOJIE U PAa3/IBUTaeT BO3MOXXHOCTh HHTEPIPETALIIH €T0
KYJIBTY PHO-MapKUPOBaHHOU 1 ceMaHTHUeCcKOoi cocTasistomieil. Ceityac Mbl BCTpe-
YyaeM He TOJBKO IPOJOKEHUS CIOXKETHBIX JIMHUH WIIM BBIXOJX MMEHU 33 paMKHU
HCXOAHOTO KOHTEKCTA, HO U CMEIIEHHE IPOCTPAHCTB Pa3JINYHBIX TEKCTOB B OTHOM
o01mieM, B paMKax KOTOPOI'O BCE NEPCOHAXKHU SABIIAIOTCS aJIJIIO3UBHBIMU, C HEKOTO-
PBIMH M3 HUX MPOUCXOSAT OIpeNeieHHbIe TpaHchopMaluu, Ipyrue OCcTalTes

Pobycmosa Beponuxa Banenmunosna — KaHANAAT (QUIOIOTUUECKUX HAYK, JOIEHT
Kadeaps! TNHIBHCTHKH, IEPEBOJA U MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKANH (DaKyIsTeTa HHO-
CTpaHHBIX SI3BIKOB W pernoHosereHus MIY wumenn M.B. JlomoHocoBa (e-mail:
nikarbs@yandex.ru).

Manuenxosa Anna Heopesna — niperiofgaBartelb KaQeapsl JMHTBUCTHKH, TIEPeBOia 1
MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAaIUH (haKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PETHOHOBEICHUS
MI'Y umenn M.B. Jlomonocosa (e-mail: amanch2011@mail.ru).
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KyJBTypPHO-UCTOPUYECKOTO HACTEANS.
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HCHU3MCHHBIMHU, HO IJId NIOHUMaHU CIOJKETHOM JIMHHUU TaKUX «JIOCKYTHBIX» ITPO-
U3BEJICHN I He00X0qUMO Hat4Kue (POHOBBIX 3HAHMH y pelHIKenTa. B Takux mpo-
U3BEJICHUSAX MMl COOCTBEHHOE HE TOJIBKO pealn3yeT WHIAMBUIYAIU3UPYIOUIYIO,
KOTHUTHBHYI0, KOMMYHHKATHBHYIO U MHBIE BBILICTICPEUHCIICHHBIE (YHKINHU, HO U
BBICTYIIA€T B HOBOU penpe3eHTupyoiei Gpyukunu. Ee peannsanus paccMaTpuba-
€TCsI B CTaThe Ha MpuMepe ceprasia «OqHaKIbI B CKA3Ke).

Knrouesvlie cnosa: nMsi COOCTBEHHOE; PENPE3CHTUPYIOIIAS QYHKIUS; XyI0XKE-
CTBEHHBII1 KpoccoBep.

«Camo 1o cebe opraHu30BaHHOE S3BIKOBOE COOOIIEHUE IIUPKYIUPY-
eT B 00LIecTBE KaK OTHOCHTEJIBHO CAMOCTOSITEIbHBIN Pelpe3eHTaHT
JIEHCTBUTEIIEHOCTH M KaK OBI ITepeMeIaeTCsi MeXK Ty JIFOIbMU, BBITIOJTHSIS
cBoro ¢yHkmuto obmenus» [Kommanckuii, 2017: 7]. B kauecTBe «s3bI-
KOBOT'O COOOIIEHUs CIIOCOOHO BHICTYNaTh HMsI COOCTBEHHOE U perpe-
3CHTUPOBATH ONpPeACIICHHBIN 00heM HHPOPMAITIH, KOTOPBIH HE0OXOIH-
MO HepenaTh PEUUIMEHTY B Impouecce KOMMyHuKanuu. Ilon
penpeseHTupyomiei GpyHKuel oHnMa Oy1eM IIOHUMATh UCTIOJIb30BaHNE
WMEHH/Ha3BaHUs CyOBHEKTa/00beKTa BHE HCXOAHOTO KOHTEKCTA €T0 CO3-
JaHMsL, ISl IPEICTaBICHHSI HICXOAHOTO CyOBheKTa/00BbeKTa, MOHUMAsI 0]
MCXOIHBIM COBOKYITHOCTH BepOabHBIX M HEBEPOAIBHBIX XapaKTEPUCTUK
cyOBbekTa/00beKTa, IPUCYIINX €My B MPOU3BENCHUU UCTOYHHKE HIIH
Ham0OoJIee paclpocTpaHeHHON BepCHU HCTOYHHKA. B HOBOM mpomn3Bee-
HUU UCTIONB3YETCs HE TOJIBKO OTCHUIKA K 00pa3y, HO M caM repok, cro-
JKETHAs JIMHUS UCXOIHOTO poun3BeaeHus. Eciu npuOernyTh K HCIONb-
30BaHUIO U3BECTHON MeTa(opHsl aiicoepra, TO MOKHO CKa3aTh, YTO UM
ABJISIETCS. TOM BEPIIMHOW, KOTOPYIO BUIHO Haja BOJOH, BCE OCTaJbHOE
CKPBITO, MBI BUIUM/CITBIIIIAM UMSI, HO 32 OTTFICAHHUEM IepOosi M eT0 HCTOPHH
JOJI?KHBI O6paTI/ITI)CSI K ApyromMmy TCEKCTY, U 3TO ABJACTCA KIIFOYECBBIM
acreKTOM JJIsl TIOHMMaHUs HOBOTO Tpon3BeaeHus. logaepkaemM, 4To
peYb UACT HE O MPOAOIKCHHUAX YIKE HAIIMCAHHBIX HpOHSBe):[eHI/Iﬁ, HE O
peann3anuy aJni3uBHON (yHKINK UMEHHU (Ha3BaHUe Mara3uHa Mope-
nponayktoB «lloceiion»), a 0 moaHOIEHHOM (hyHKIIHOHUPOBAHHUH H3-
BECTHBIX T€POEB Pa3HBIX MPOU3BEACHUH B HOBOM NMPOCTPAHCTBE H
(YHKIMH OHMMa, KOTOpas TIPH 3TOM PeaTn3yeTCs.

s y3HaBaHUS 00pa3a MOXKET CIY>KUTh HE TOINBKO HMsI, HO B SIPKHUE
aTpulyTHI Tepos, si010K0 11t KoposeBbl 3 cka3ku «berocHekKka 1 ceMb
THOMOB» WJIM KpacHoe nokpbiBaso 11t KpacHoil manouku. IIpusenem
NOAPOOHBIN aHAJIN3 OJHOI'O M3 TAKUX IPOU3BEACHUMH, Ille BCE TepOH
SBIISIIOTCA TEPOSIMU APYTHX U3BECTHBIX pabOT, OHU TIONAAAI0OT B HOBYIO
CIOKETHYIO JIMHUIO, U KJIFOUYOM JJISl PaCKpPBhITHSA MX HCXOIHOro obpasa
cykuT uMs. Kak TOIBKO repou y3HAIOT HMEHa PYT Jpyra, MTHOBEHHO
aKTyalIM3UPYETCA UX «IIEpBUYHASL» UCTOPHS, PACKPBIBAETCS IIPOIIIIOE,
KOTOpPOE SIBJISIETCA OCHOBOH /JIsl IOHUMaHUI 0COOEHHOCTEH B3aUMOOT-
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HOIIIEHUH B HOBOM KOHTEKCTE. YTOYHHUM, UTO, HECMOTPS Ha IOT Py KEHUE
repoeB B HOBBIII KOHTEKCT, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HE HCIOIb3YETCs
pedpeiiMuHT, Tepoii He MEHSIETCS, KITFOYOM K Y3HABAHUIO SBIISCTCS UMSL.
Wms BemeT K MOHMMAHUIO MEPCOHAXA, €T0 UCTOPHUH, HHTEPIPETAIIUU
o0Opa3a B HOBOM KOHTEKCTE, TOHUMAaHHIO 3aMbICIIa TPOU3BEACHU .

«Onmrax sl B ckaszke» (“Once Upon A Time”) — aMepuKaHCKUH ce-
puan, mpojaepxkaBiiniicsa Ha Tenekanaie Dil-bu-Cu cems netT. Hecmotps
Ha TO 4TO (PMHAIBHBIN SITU30/] TpoeKTa BhimIen eme B Mae 2018 ., y “Once
Upon A Time” 10 cux mop octaeTcs OONIMPHBINA KPYT (haHATOB, KOTOPHIE
MPOAOJIKAIOT CO3[aBaTh WILIIOCTPAINH, BUAEO U paccKas3bl Ha Oase 1mo-
mrobuBIIerocs cepruaia. CIoeT cepraia, Ha IePBBIA B3I, JOBOIHHO
MPOCT: U3-3a MPOKJIATHS, HajoxkeHHoro 3ol Koponesoii (Evil Queen),
MHOTOYHUCIIEHHBIEC CKa309HBIE TIEPCOHAKH TIEPEMENIAI0TCS B OOBIICHHBIT
MUD, TA€ CTAHOBSITCSI OOBIYHBIMH JTFOIEMU ¥ 320BIBAIOT O TOM, YTO KOT'JIa-
TO XHJIM B BOJIIIEOHOM KOPOJIEBCTBE, TAKUM 00pa30M JUIIHBIINCH
CBOMX «...)KUJIW OHH JOJITO U cYACTANBO». OTINYNTEIHHON YepToil ce-
pHaia sSBISETCS BEIUKOE MHOXKECTBO CKa30YHBIX U JIUTEPATYPHBIX I'e-
POEB, KOTOPBIE CBA3AHBI APYT C APYTOM HOBBIMH IMEPETLIETAIONTUMUCS
CIO’)KETHBIMU JINHUSIMH.

“Once Upon A Time” Henb3s onucaTh 06€3 ClIoBa «KPOCCOBEP». ITO
MOHSITHE BO3HUKJIO B cepe Tak Ha3biBaeMoro (haHQHKIIHA H, COTIIACHO
HedopmaiabHoMy Urban Dictionary, o3HauaeT cinenytomiee: “a fanfiction
in which several fandoms interact with one another””. Tem He meHee
JaHHBIA TEPMUH CIIPABEIIMBO IPUMEHHUTB /1715 TAKOHUYHOTO OObSICHEHH ST
3aMBbICia, TaK KaK CyTh cepHaa 3aKJIF0YaeTCsl UMEHHO B O0bETUHEHU U
HECKOJIBKMX BBIMBIIIIJICHHBIX BCEJIICHHBIX/CKA30UYHBIX MHPOB.

CroXeTHl, 33JIeliCTBOBaHHBIE B CEpHAlIe, MOXKHO Pa3/IeIUTh Ha CIIEIY-
OIINE KAaTeTOPUU:

1) ckasku u nezenowt. «benocuesxcrkay, «Pymnenvumunvyxeny, «Pa-
nyHyenvy, «l enzenv u I pemensvy 6pateeB ['pumm, «Kpacasuya u uyoo-
suwey, «3onyukay, «Kpacnaa llanoukay, «Cnawas kpacasuya» 1ap-
1s [epo, «Pycanouxa» I’ X. Angepcena. Mcnonb3yroTcs TpaJuLIHOHHbBIE
AHTJIMICKUE JIETEHIBI — JleceHO0bl 0 Kopoie Apmype, «Pobun I'yoy» n
apaOCKue CKa3Ku «ALIa0un u 8omuUeOHas 1amnay;

2) numepamypusie npouzsedenusn. «llunoxxkuo» Kapno Komromn,
«ITumep I131 u Benouy Jxetimca bappu, «Aruca 6 cmpane uyoecy Jlpro-
nca Koppomna, «Yousumenvnuotii sonuedonux uz cmpanst O3y Jlalimena
Oponka bayma, «@panxenwmetin, unu Cospemennniii [Ipomemetiy Mapu
Wennu, «Cmpannas ucmopus ooxmopa cexuna u mucmepa Xauoay
Po6epra CtuBercona u «Cmo ooun darmamuneyy Joau CMuT;

% Urban Dictionary. URL: https://www.urbandictionary.com/define.
php?term=Crossover (accessed: 03.09.2020).
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3) ctoarcemnt, npunieduiue u3 pabom cmyouu /{ucnei. Jlanasiii paxt
00yCIIOBIIEH TeM, YTO TesiekoMiaHus Di-bu-Cu sBisiercss cOOCTBEHHO-
CThIO KOHIVIOMepaTa J{ucHel, u co3naTenu cepuana MOIIA OecripernsT-
CTBEHHO HCIIOJIb30BATh UCTOPUH, yKE IepepadoTaHHbIC MYIbTUILINKA-
LIMOHHOI cTyAKeH 1 oaro0uBIINECs 3pUTeNto: «lIpunyecca u nacyuwray,
«Mynany, «Xonoonoe cepoyey, «Xpabpas cepoyem» u «I epkynecy.

B3riisiHyB Ha BBILICYTOMSIHY ThI€ IPOU3BEACHU I, MOXKHO CIENIATh BbI-
BOI 0 ToM, 4TO “Once Upon A Time” mecTput reposiMu U3 pa3HbIX 00-
JacTel UCKYCCTBa M PA3HBIX YT'OJIKOB MHUpPA, YTO B KAKOM-TO CMBICIIE
SABJIAETCS OTPAKCHUEM MYJIBTUKYJIBTY PHOCTH COBPEMEHHOI0 00I1IeCTBA.
Konuenmus cepuasia HAIOMUHAET O TEHACHLUN aMEPUKAHCKON KYJIbTY-
PBI, CBSI3aHHOI C MPEBpaLIEHUEM H3BECTHBIX 00pa30B IPYTUX KYJIBTYD
B «MKOHHYECKHE 3HAKW» aMEPHKAaHCKON AeHCTBUTENBbHOCTH XX B.,
a Tax)ke 00 HCIOJIb30BAaHUH KJIaJOBOH MUPOBOTO (OJIBKIIOPA U JIUTEpa-
TYPbI 7151 aAaIITAL[MH HA «CBOEH TEPPUTOPUI» U BO3MOKHOCTH KOHCTPY-
MPOBAaTh ¥ IPOJBUTATh HOBBIE CMBICIIBI 38 XOPOIIO U3BECTHBIMU 00pasa-
MU. «KOHCTPYKT, UMEHyeMBbIA “KOpoib ApTyp”, ChIrpaj JaJIEKO HE
MOCJICIHIOIO POJIb B AIIOJIO'MH AMEPHKAHCKOTI'0 CTPEMIICHHSI IPHCBANBATh
HE TOJIBKO YUY KHE JIETeHIbl, HO U YYXKYIO CJIaBy; CTPEMJICHUS U3MEHUTD
3HaYeHne MU(QOB, IPOTHBOpPEIANUX “OyKBe” aMepHKaHCKON JeMOKpa-
THU; CTPEMJICHUS CTaBUTh HA PEIbChl KOMMEPLIHUHU TO, YTO COMPSIKEHO C
JIYXOBHOHM U 3CTETUYECKOH KU3HBIO Apyrux Hanui» [Cepenkos, 2009:
74]. 1ns moHMMaHUS TPOBEACHHBIX N3MEHEHUH OBLIT IIpOaHATH3UPOBAH
PsLA IEpPCOHAXKEH cepuaia, KOTOpble HAaMTy4YIIuM 00pa3oM AEMOHCTpU-
PYIOT BO3MOXKHBIE MEXaHU3MBI U IIy TH TpaHC(hOpMaLuu 00pa3oB repoes,
peann3zanuy pa3IuyHbIX QYHKIMH HUMEH COOCTBEHHBIX B AUCKYPCE.

PaccmoTpuM Tpuany nepcoHa)keil U3 OCHOBOINOJATraoLIeH Il AaH-
Horo cepuana ckasku “Snow White and the Seven Dwarfs”, a umeHHO:
Snow White, Evil Queen u Prince Charming. Co3zngarenu cepuana 1o-
MOJTHUJIN U PACIINPHIIN U3BECTHBIC KAXKI0MY peOeHKY 00pa3bl, HOfapuB
3pHUTeNto OoJiee CIOKHBIX MEPCOHAKEH, KOTOPBIE OJINLIETBOPSIIOT OO0
HOMYJIPHOE B COBPEMEHHON MacCOBOM KyJIbType MHEHHUE, YTO 100pO U
3JI0 — 3TO OTHOCHUTEIBHBIE, HEONHO3HAUHbIE KaTeropun. “Once Upon A
Time” coxpaHseT KIF0YeBOil MOMEHT CKa3KH OpaTheB | puMM: HEHABUCTH
KOpOJIEBbI-MaueXHt K benocHexxke 4y Th He IPUBOIUT K THOEITH IEBYILIKH
U BBIHYKJIA€T €€ UCKaTh yOeXXHUILE B JIecax, I1e TepOrHS U 3HAKOMHUTCS
¢ cembto rHoMaMu. OngHako benocHexxka B cepuaie — He 0e33alluTHBIN
MOAPOCTOK, & MOJIOAAsI )KEHIIMHA, KOTOpasi He XKeJlaeT CMUPEHHO I0J-
YUHATHCS CyAp0€ U pelaeT NOAHITH KHUTeNeH BOIIIEOHbIX 3eMeIb Ha
BOccTaHue npoTuB 3101 Koponessl.

Evil Queen npeBpaiaeTcs B KJIACCHUECKOI'0 aHTUT€POs, HAAETAeTCS
TparuyecKoil mpeabICTOpUel 1 CO BpEMEHEM IIEPEXOANT U3 OTPULIATEIb-
HOH reporHH B nonokutenpHyto. Coznarenu narot Koposnese rosopsiiee
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nMs Regina u paccka3siBaioT 0 ee MonoAsIx rogax. CorinacHo cepuaiy,
JEBYIIKa HUKOTAA HE MeuTalla CTaTh KOPOJIEBOM M XOTeJa BCETO JIUIIb
KUTH OOBIYHOW KM3HBIO M OBITH CHACTIIMBOW C JIOOMMBIM YEIIOBEKOM.
OnHako 1o BoJie cityuas roHas Regina 3HAaKOMHUTCS ¢ MaJIeHBKOH Snow
White u mpuBiekaeT BHUMaHUE €€ OTIa-Kopois. Bce TOT ke poKoBoit
clIy4ai, a IMEHHO HEOCTOPOKHOCTh BeIOCHEk KU, TOCITY KUT TPUUNHON
CMEPTH BO3JIO0JICHHOTO Pe)XUHBI — M M3 3TOr0 HECHACThsl POLUTCS Ta
camas 3nas KoponeBa, 4bsi HENpHSI3Hb K IPUHIIECCE CTAHET LIEHTPOM
MMOBECTBOBAHMS UCXOMHOM cka3ku. CrieHapucTtsl “Once Upon A Time”
nenaT PemkuHy «cepbiM» MepcoHa)keM, KOTOpPble TakK MOMYJISIpPHBI B
COBPEMEHHOU MAaCcCOBOM KyJbType. Ee HeHaBUCTh K benocHexke nomy-
4aeT JIOTHYeCKoe 00BbsSCHEHUE, U TOT (DAKT, YTO B TIIyOHHE IyIIH 3miast
Koponesa nmpogomkaeT Me4TaTh 0 MOTEPSIHHOM CYACThE, MO3BOJISIET
Pa3BHUTb €€ HCTOPHUIO B IIOJIOKHUTENBHOM KIFOUE U OJAPUTh € HCKYTLIE-
HHE, KYyJbMHHALMEH KOTOPOIrO CTAHET NPOBO3IVIAIIEHHE €€ XOpollen
KoporneBoii B GpuHae cepuaa.

Ha npumepe Snow White, Prince Charming u Evil Queen MbI Buanm
TAaKOW MeXaHu3M TpaHchopMmauuu o0pa3a, Kak paclIMpEeHUE HCTOPHH
MIEPCOHAaXKa 3a cYeT J00aBJICHHUS IPUHIUIHAIBHO HOBBIX AeTalei. ITo
MpUOIMKACT T€POEB K COBPEMEHHBIM LICHHOCTHBIM CTaHAAPTaM U Jesa-
eT ux OoJyiee MOHATHBIMH 3PUTENI0. XOPOIIO 3HAKOMBIE HaM C JIETCTBA
3acThIBIIKE 00pa3bl CIIOBHO 0’KMBAIOT ¥ HAUMHAIOT KUTh HHOM )KU3HBIO,
JUIIHBUIMCE BOJIIEOCTBA U OKAa3aBIIKCH B peaIbHOM MUPE, TAE BONIIIEO-
CTBO HE JI€IICTBYET, T€POH CTAHOBSITCSI OOBIYHBIMH JIIOIbMH, TAKUMH, KaK
Ka)KIbIH M3 HAC, CO CBOUM BHYTPEHHHM MHPOM, IIPOOJIEMaMHu U Tepe-
KUBaHUSIMU, 3HAKOMBIMHU Kaxktomy. [Tpua1r (David, 9To 03Ha9aeT «I110-
OUMBIi1»), BOBCE HE OJTUIIETBOPEHNE BCEX JIYUIINX KAUECTB YEIIOBEUECTBA,
a 4eJIOBEK, 3aIy TaBIIMICS B IBYX JIIOOOBHBIX HCTOPUSIX OTHOBPEMEHHO,
CIOCOOHBI Ha JIOXKb (HO HE Ha TPEJaTeIbCTBO), B YeM-TO MPOSBISIOMINNA
HEPEIINTENBHOCTh U MOJABIACTHBIN cTpaxaM. OH — OIMH U3 MHOTHX,
a 3HAYMUT, YTO ¥ KaXKAbIi U3 HAC, 3puTeel (PELUITUeHTOB), MOKET CTaTh
npuHIeM. C MOMOIIBI0 PACIIMPEHUsI U3BECTHBIX 00pa30B MEPCOHAXKH
OKMBAIOT ¥ BOBJIEKAIOT B CBOIO MCTOPHIO 3puTeisi. OTMETHM, 4TO pac-
ImupeHne odpas3a He BIMAET Ha BOCIPUSATHE MCXOAHOTO MPHUHIA U3
CKa3KH, OH OCTAeTCs HEU3MEHHBIM, U Ha €r0 OCHOBE MOKHO MPUAYMATh
ele MHOTo croxkeToB. CKa30uHble TepOU PEIPE3CHTHPYIOT B ce0e YHU-
BEpCaJIbHBIC IJIs Pa3HBIX KYJbTYp LIEHHOCTHBIE OPUEHTALlMU — €CIIH
JIOJITO K YEMY-TO CTPEMHTBCS U B 3TO BEPUTH, TO 3TO HEMPEMEHHO IIPO-
M30IEeT, 32 CYACThE HYXKHO OOPOTHCS M €0 OEPEKHO XPAHUTH, HYKHO
yMeTh IpolIaTh, ¥ 32 BCAKYIO BJIACTh MPUXOAUTCS MIATUTH (UEM-TO
KEepTBOBaTh). VIMeHa JaHHBIX T€POEB CTAHOBSITCS peNpe3eHTaHTaMU
LIEHHOCTHBIX UJ€aJ0B, TPAaHCIUPYEeMbIX reposiMu. K ocHoBHOMY Tpey-
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TONBHUKY T0OABIAETCS HOBAs TEPOHMHS, DOMMa — 0Yb beloCHeXKH n
[Ipexpacnoro mpuHIa. Ee B ckazkax HET, HO HMEHHO OHA SIBIISIETCS MPO-
JYKTOM aMEpPUKAHCKOH KYyJBTYpPbl, I UMEHHO OHa NPU3BaHa CIACTH
CKa304YHBIX T€POCB, BOCCTAHOBUTh U COXPAHHUTh CKa30YHBIC MUPBI, 3a-
IIUTUTH UX OT ONAacHOCTH. B ee 00pa3e mpociiexxuBaeTcs TpaJuIlMOHHBII
aMEPHUKAHCKHIA Tepoil — 0cBOOOIUTENs MUPa. DMMa He 001a1aeT Maru-
el, HO el y/laeTcsl IPEOI0NIETh BCE MPETISITCTBUA.

Rumpelstiltskin siBsieTcs mepconakeM OHOMMEHHON CKa3KH OpaTheB
I'pumm. B caygae ¢ atum repoem co3natenu “Once Upon A Time” pe-
LIWJIY 3HAYUTEIIBHO OTOMTH OT UCXOHON UCTOpUH. Terneps 3TOT repon —
HE MaJICHbKUI Y€IOBEYCK, IOXOKUI Ha TPOKA3IUBOrO AyXa, a MOTYIIe-
CTBEHHBIH Mar, KOTOporo 00sTCs BO BceM KoposieBcTBe. HecMoTps Ha TO
YTO B CepHaie MMPUCYTCTBYIOT U 30J0ThIe HUTH, U oOelaHue OTIaTh
MepBEHIIa, 9TO OTHIOAH HE IEHTpaibHas JTUHUS MOBECTBOBAHUS IS
Pymmnensmtuneixena. Becomoe oTnnyue oT nepBOMCTOYHUKA — TOT
(akT, 4TO €ro UM He ABIISICTCS HU JIJIS KOr'o ceKpeToM. Takum oOpasom,
MCYE3aI0T OCHOBHOUM KOH(JIMKT U JBHXKYINAas cria ero ucropuu. Ho
00aBIsSETCS HOBBIM — 3HAYCHUE UMEHU JJIS TEPOs, TaK KaK 3Hast UM,
MOKHO TIOTYYUTh HE TOJIBKO BJIACTH HaJ YEJIOBEKOM, HO M MPOYECTh
€ro, CIIOBHO PacKphITyI0 KHUTY. Bce cka3ouHbIe repon 3a0bIBAaIOT, KTO
OHH, TIOMAB B peaibHbIi MUP, B TOpoj Storybrooke, y HUX MOSABIISIOTCS
HoBBIe MMeHa (Snow White — Mary Margaret, Cinderella — Ashley),
KOTOPBIC CBSA3aHBI C MX UCTHHHBIMU CKa304HBIMU UMEHAMHU, HO TePOU
HE y3HAIT APYT JIpyra, Tak Kak HE MOMHST CBOMX UCTUHHBIX UMEH.
AHTpPONIOHUM HTPAET KIIOUYEBYIO POJIb AJIS MOCTPOCHUS CIOXKETHON
JWHWAW CepHaja W CO3MaHusI 00pa30B repoeB. YKe B MEPBOU CepUHU
Rumpelstiltskin mpocut 3a criaceHune KU3HU MaJICHBKOW MPUHIIECCHI,
nouepu benocuexku u [Ipunua, He 3eMiU, HE IEHBIH, HE BJIACTD, a €€
ums. “Give me her name? What’s her name?”, uMs CTAaHOBUTCS BEICIIIECH
[IEHHOCTHI0, 3HaHNE UCTUHHOTO UMEHU JAEeT BIACTh HAJl YEIOBEKOM.
31ech MBI BUTUM OTTOJIOCKH TPATUIINN UMSHAPEUSHU S, CYIIECTBY FOIIUX
BO MHOTHX KYJIBTYpax, KOT/Ia YeJIOBEKY JaBajii HECKOJIBKO MMEH, Kpe-
CTUJIBHOE U MUPCKOE, YEJI0BEK MEHSLJI UM IIPH BCTYILICHUHU B OpaK HIIH
MPUHUMAsT MOHAIIECKHI caH. 3HAHUE aHTPOMOHUMHYECCKONU CHUCTEMBI
JlaBaJIo KJIF0Y K TOHUMAaHUIO KYJIBTYPHBIX IECHHOCTEH M 00bIUaeB, 3Ha-
HUE€ UMEHH OTKPBIBAJIO IMYTh K IOHUMaHHIO 00pa3a repos, MyTh K 4e-
nmoBeKy. IMeHHO MO3TOMY MMS UTpaeT BEAYIIyI0 POJb B cepHale.
YV oxXOoTHHKA, KOTOPBIA MOJKeH ObLT youTts Snow White, HET nMeHH.
Evil Queen cnpamuBaet ero “What’s your name?” u, He JOCyIaB,
otBedaet “You do not need a name. [ will call you Huntsman, you will
be my toy” u 3abupaer cepAue OXOTHHUKA, UMsI eMy HE HYXHO, OH
urpyika B pykax Koponessr. [Ipu nmosiBieHr# HOBBIX T€POEB B CepHUa-
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JIe, a 3TO MPOUCXOMIUT KAXKYI0 CEPUI0, MBI CTapaeMcsl pa3raiarh, KTO
3T0, oOpamaeM BHHMaHHE Ha aTpUOyTH (IMUJISAMBI U Yail) B clydae
HInsmauKa, HO XKJAEeM IMOSBICHUS UMEHH, KaK B ciydae [[MHOKKHO,
4yTOOBI pa3rajgaTh ero o0pas v MOHSATHh B3aMMOOTHOIICHUS C IPYTUMH
reposiMi. Y KakJI0OTO repos €CThb CBOSI HCTOPHUSA, HE BCErAa COOTBET-
CTBYIOIIAsl HCXOJHOW CKa3Ke, HO COXpaHsIoUIasi LEHHOCTHBIH KOMIIO-
HeHT (IIMHOKKMO Bpas U 3a 3TO IOCTPaaal, TO XKE caMoe U B cepuale),
a 3TO TMO3BOJISIET YBUAETH, UTO JIFOOYIO CKa3Ky MOXHO PacCIIUPHUTH,
JOyMaTh, UHTEPIPETUPOBATH M HA €€ OCHOBE TOCTPOUTH HOBBIH CIOXKET.

Takoii nepconax, kak Red Riding Hood, sBnsercst mpumepoM ere
OZTHOTO MEXaHU3Ma TpaHcHOopMalK — CIUSTHUAS 00pa30B U3 OHOM CKa3-
Ku. MasieHbKas JeBOYKa, HECYIas TOCTUHIIBI 0a0yIIKe, U 3JI0i CepbIit
BOJIK — KJIACCHYECKOE MTPOTHBOCTOSHHE HEBUHHOTO J00pa M KOBApHOTO
3ma. “Once Upon A Time” mpeBparmaeT MeKJIMIHOCTHBIH KOHGIUKT BO
BHYTpmwIHYHOCTHBIN: B cepuasie Red Riding Hood, ona xe Rubi, no
OIpeICICHHOTO MOMEHTA MOBECTBOBAHUS U HE IOTQ/IBIBACTCS O TOM, YTO
OHa M €CTh TOT CaMblii BOJIK, TEPPOPH3UPY IO OIU3IeKaIIIE AEPEBHU.
VYKe He IeBOUKa, a MOJIOAAs KEHIIMHA IPUXOIUT B YKAaC OT OCO3HAHUS
TOT0, 9TO OHa — 00OPOTEHB C POXKICHUS, M JIUIIIb KPACHBIN TUTAI, CIIMTHIN
ee 0a0ymrkoii, moMoraeT e GOPOTHCS CO 3JOBEIIUM ITPEBPAIICHUEM.
B cnyuae ¢ KpachHoii [Ilanoukoil cieHapuCTHl PEIIMIIN PACIIUPUTh €€
UCTOPHIO HEe BKPAIUICHHSIMHU U3 JPYTUX BCEJICHHBIX (Kak B clydae ¢
Pymnensmtunsirxenom u Yynosumiem u3 “Beauty and the Beast™) u He
H300peTeHneM Yero-To HOBOro (kak B ciydae ¢ benocnexkoii u [lpun-
[IeM), a CIUSHUEM YK€ UMEIOIUXCS B MCXOJHOW CKa3Ke 3JIEMEHTOB.
3mech MBI BUJUM OTCHIJIKY K €IIle OHON H3BEYHOU poleMe — MOUCKY
ce0s 1 To3HaHUIO ce0st caMoro, TPOOIEMbI UACHTHIHOCTH U CAMOHUICH-
TH(QHUKALTHY.

Takoro pona TpancopManu OCHOBaHBI HA MEXaHU3MaXx accolua-
WU U CIUSHUS. «ACCOLMAINS COCTOUT B TOM, UTO Pa3HOPOIHBIE BOC-
MpUSATHUSA, JaHHBIE OJJHOBPEMEHHO, UIIM OJHO BCJEH 3a APYTUM, HE
YHAYTOXKAIOT B3aMMHO CBOEH CAaMOCTOSITEIFHOCTH ... a OCTaBasICh CAMHU
co0oii, cmaratorcs B oHO 1enoe. CIusHHE ... MPOUCXOINUT TOTAA, KOT-
Jia 1Ba pa3JIMYHBIX TPECTaBICHHS IPUHUMAIOTCS CO3HAHHUEM 32 OJTHO
u 10 %ke» [[lorebns, 1993: 91]. PaccMoTpeB nmoapoOHO JIHIIb HECKOIBKUX
MIEPCOHAXKEH, OTMETHM, UTO JJIsI BCEX T€POEB, OKa3aBIINXCS B peaIbHOM
MHpE, XapaKTEepHO pacIiInperne oopasa (OCHOBaHHOE Ha aCCOILHAIINH,
CIUSHUYU WJIW PAaCIIMPEHUH), BBIXO]] 3a IPEETbl CBOCH CKa3KH, pas-
BUTHE ¥ MOo3HaHUe cebsi. Pacmupenne oOpaza MOXKET MPOUCXOAUTH HA
OCHOBE KaK BHEIIIHUX, TaK M BHYTPEHHUX MEXaHU3MOB TpaHc(hopMaIuH:
BHEIIHHE MEXaHU3MBbI — JOMOJTHEHIE UCXOAHOT0 00pasa IyTeM BKpar-
JIeHHsI B 00pas3 U ero CIOKETHYI0 JIMHHUIO HOBBIX JeTaJIeH, U BHYTPEHHUE
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MEXaHHU3MBI — CIIMSIHUE YK€ CYIIECTBYIOLUIUX 00pa30B B OJHOM (TI€pco-
Ha)KH U3 Pa3HBIX CKa30K (KPOCCOBEP) UITH MTEPCOHAKH U3 OTHOU CKa3KH).
MexaHn3MBl MOTYT UMETH KaK BepOaibHYIO (MMsI, MaHEPY PEUH), TaK
1 HeBepOanbHy0 QopMy (HaJHune ompeselicHHbIe aTpHOyTOB, CTHIIb
OJICKIbI).

Bo3HuKHOBeHHE penpe3eHTUupy el GyHKIMN OHUMOB 00YCIIOB-
JICHO TPAIMIIMOHHBIMH IPOLIECCAMH, OMPEACISIOMUMHU SA3bIKOBYIO
nuHamuky. [To muenuto I. dpes, K UMITyJIbCaM S3bIKOBBIX U3MEHEHU I
oTHOCATCS: «1) HEOOXOAUMOCTh IKOHOMUU; 2) HEOOXOAUMOCTh aCCH-
MHJISIUH, 3) HEOOXOAUMOCTh KPaTKOCTH; 4) HEOOXOUMOCTh HeU3Me-
HsEMOCTH; 5) HeoOxoauMocTh skcipeccun» [Lut. mo: CepeOGpeHHUKOB,
1988: 115]. HMcnonp3oBanue aHTPOIIOHUMOB B HOBOM (D)YHKLIMH TaKkKe
00BACHSETCS 3aKOHOM KOHOMHUU (AJIsI peNPe3eHTAal BCEH CKa3KH
UCIIOJNIb3YETCS OJHO UJIM HECKOJIBKO UMEH), aCCUMUJIALIUEH (pean3anus
KOMMYHUKATHBHOM M MapoIbHON QYHKIUH, C TOMOIIBIO KOTOPBIX pe-
LUMHEHTHI AETATCS Ha «CBOMX», KOTOPBIM M3BECTHO COJEp)KaHHE HUC-
XOIIHBIX TPOM3BEACHNN U IOHATHBI OOHOBJIEHHBIE 00Pa3bl, U «IYKUX)),
KPaTKOCTBIO (OAHO MMl CUMBOJIM3UPYET HAO0Op LIEHHOCTEH), HeU3Me-
HAEMOCTBIO (CKa3KH HE MEHSIOTCS CTOJNETUSIMH), SKCIPECCUBHOCTHIO
(OHHMMBI UIMEIOT OIIPEEIICHHY 10 OJOKHUTENbHY 0 NI OTPULIATEIIBHY IO
OKPACKY).

HannacroBanue HeCKOIBKHUX CIOXKETOB, UX NEpENIeTeHNne U BKpal-
JIEHUE APYT B pyTra IOCTPOECHO Ha COBPEMEHHOI CICTEME KPOCCOBEPOB
(TepMuH HauboJIEe YacTO UCTIONIB3YETCSl B COBPEMEHHOM IUTEpaTy pHON
TpaguLuy) U KaBepoB (TEPMUH XapaKTEPeH ISl My3bIKaJIbHOTO TUC-
Kypca), KOTOpBIE SIBIAIOTCA AaHbIO COBpeMeHHOHU (paH-KyabsType. Ham,
KaK HCCIeA0BaTeIIM-TNHTBUCTAM, 3[€Ch MPUHIUIINAIBEHO BaKHO
YBUJETH pa3BUTHE HOBOH (DYHKIIMHM y UMEH COOCTBEHHBIX, & HMEHHO
GYHKIIMU penpe3eHTaluH Teposi, IPU KOTOPOW MMs 3aMEHSET BCIO
CKa3Ky (CIOKETHYIO JMHUIO). IMs reposi He TOJIBKO CUMBOJU3UPYET
KaKyI0-IH0O0 APKYI0 YepTY JMYHOCTH, KaK B aJUIFO3UBHON (DyHKIINH,
OHO IPHU3BAHO aKTYaJN3UPOBATh B COBHAHHMM PELUIINEHTA UCXOIHYIO
CKa3Ky LEJIUKOM, OHUM CITY>KUT PEIPE3CeHTAaHTOM HE OTHOTO KOHKPET-
HOro 00pa3a, a CFOKETHOW JIMHUH B LIEJIOM, 32 HMEHEM CTOHUT He Tepoii,
a TOYHee, He TOJIBKO repoii, HO BCe MPOU3BEICHIE, BKIIFOUAIOIIEE pa3HbIX
TepoeB U Pa3IuvHbIe CIOKETHBIC TUHUU. JlaHHas QyHKUHS aHTPOIIO-
HUMa XapaKTepHa IJIsl IOCTMOACPHUCTCKON TpaAuLIMH, OCOOCHHO IS
Takux (HopM, KaK KOMUKCHI, MYJIbTUIUIMKALHOHHBIC (DUIIBMBL, aHUME U
MaHTa, XyJJO)KEeCTBEHHbIC (PMIIbMBI, KOMITBIOTEPHBIC UTPHI, TEIecepra-
Jbl ¥ pa3BieKaTeNbHbIE MOYy. TakuM 00pa3oM, pernpe3eHTUpyoImast
(GYHKIHS UMEH COOCTBEHHBIX ABISETCS HOBOH (OpPMOIl pacminupeHus
CEMaHTHYECKOr0 MOTEHIIMala OHUMOB U peaN3aliy €ro B JUCKYpCe.
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REPRESENTATIVE FUNCTION OF PROPER NAMES?
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Proper names serve different linguistic functions, ranging from basic — cognitive
and communicative to affective, identifying, evaluative, password, pragmatic, char-
acterizing, expressive, appellative, iconic, implicative, index, individualizing func-
tions, in which they display their full potential. The functional repertoire of ono-
mastic units is aimed at distinguishing a subject or object from similar ones, to give
it a direct or indirect characteristic, to convey some information and evaluate.
Proper names, once created by the author of a particular work, are often used in
other texts, acting as allusions, thereby expanding the interpretive potential of onyms.
The anthroponym represents a hero already created by another author, and for the
perception of the novel it is necessary to know the prehistory. In modern culture,
we often see a personal name going “beyond its borders” when it “jumps” from the
pages of books onto movie screens, store windows, product labels, advertising
billboards, etc. The name expands its information potential and the possibility of
interpreting its culturally marked and semantic component. Now we see not only
the continuation of the storylines or the usage of the name outside the original con-
text, but also the mixing of spaces of different texts in one, within which all char-
acters are allusive and to understand the storyline of such “patchwork” works requires
a certain background knowledge of the recipient. In such works, the proper name
not only realizes the individualizing, cognitive, communicative and other functions
listed above, but also appears in a new representative function. This function is
analyzed in the article in the series “Once Upon A Time”.
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C.H. I'op0auesckas, B.A. JleonTheBa

CIIOCOBBI BBIPAKEHU S JEOHTUYECKOM
MOJAJBHOCTHU B TEKCTAX PA3ZHBIX JKAHPOB
(HA MATEPUAJIE HEMEIKOTI'O SI3bIKA)

Dedepanvroe 20cydapcmeeHHoe OI00HCeMHOe 00PA3Z08AMENbHOE YUPENHCOeHUE
evicue20 06pazoeanus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umernu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

JleoHTHYECKas MOAIBHOCTh — 3TO MOAAIBHOCTH MOOYXKIEHUS K JeiCTBUIO,
K COOJIFOICHUIO OMPEICIICHHBIX 3aKOHOB, TpeboBaHU U HOpM. OHA MOXKET OBITh
BBIpakeHa B opMe MpuKkasa/ Mpu3bIBa, IPEANMUCAHUS, HHCTPYKIUU, TTPOCHOBI,
peKOMeHaaIuu, pa3pelieHus, yoex aeHus, yropapupanus u T.1. Lens uccieno-
BaHMS — M0Ka3aTh, KaK )KaHP TEKCTa MOXKET BJIHSATh HAa BbIOOP SKCIUITMIIUTHBIX U
WMILTHLIUTHBIX CPEACTB U CIOCOOOB BBIPaXXEHHS ATOTO BHJ1a MOJAJIBHOCTH B HE-
MEILIKOM $I3bIKE, KOTOPBIH peann3yercsi BO BpeMsl KOHKPETHOW NHCKYPCUBHON
MPAKTHKHU. DMIIUPAYECKUM MaTEPHAIIOM CTATH HAy THO-TIOYJISIPHBIE, FOPUINYECKUE
U XyIOXeCTBeHHbIe TeKcThl. Oco00e BHUMAaHHE 3/1eCh OBIJIO yNIEJICHO SIBJICHHUIO
U30MOpQH3Ma MOJIAJIBHBIX TJIAr0JIOB B KAUECTBE MapKEPOB Pa3IMYHBIX CUTYaLUN
JIEOHTUYECKON MonaabHOCTH. 1o n30MOppU3MOM B TaHHOM Clly4ae IOHUMAaeTCs
OJHOTHUITHOCTH CIIOCOOOB BBIPAXEHUSI MOAAJIBHBIX OTTEHKOB BBICKA3bIBAHUS pa3-
HBIMH SI3bIKOBBIMU (popMamu. braronapsi 3ToMy CBONCTBY HEMELKHX MOAATBHBIX
[JIarojioB, KOTOPbIe OOBEAMHSIOTCS B OHY I'PYIINY, B MIEPBYIO O4Yepelb HA OCHOBE
OOIIHOCTH WX ATUMOJIOTHUECKUX KOPHEH, OAMH U TOT K€ TJIaroj MOXeT ObITh Map-
KEpOM pa3HBIX CUTyaluil I€OHTUUECKOI MOIaIbHOCTH, YTO TIOKa3aHO B CTaThe Ha
npuMmepe riarona kénnen.

Knwouesvie crosa: ACOHTHYECKasA MOJAJIbHOCTD, KaHP TEKCTa; SKCIIJIMITUTHBIC
1 UMIUIMOUATHBIC CPEICTBA BBIPAXKCHU A, JIMHTBUCTUYECKUM I/I3OMOp(bI/13M.

MomnanbHOCTS (0T cp. JaT. modalis — MomaIbHEIH, 1aT. modus — Mepa,
croco0) — 3To A3BIKOBask YHUBEpCAJUs, BbIpakaromas pa3Hble BUBI OT-
HOIIICHUS BRICKA3bIBAHMS K JCHCTBUTEIBHOCTH U «CYOBEKTUBHOM KBa-
nudukanuu coodmmaemoroy [S3piko3nanue, 1998: 112]. C ogHoli cTopo-
HBI, 5TO OJHO W3 HauboJiee YCTOSIBIIUXCA, a C IPYrod — HamboIee
CIIOPHBIX TTOHSATHH COBPEMEHHOM TMHTBUCTHKH [3eneHenkuii, HoBoxxu-
noBa, 2003: 73]. B coBpeMEHHBIX JTHHTBUCTUUYECKUX HUCCIICTOBAHUSIX

Topbauescrkas Ceemnana Heanosna — KaHAuAarT (QUIONOrHYECKUX HAyK, AOLECHT
Kageapbl HEMELKOTO s3bIKa M KYJIBTYPHI (haKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M PETHOHO-
Benenuss MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa (e-mail: sgaciou@yandex.ru).

Jleonmvesa Bapsapa Anopeesna — aCIpaHT, MPENoaBaTeb KaQeapbl HEMEIIKOTO
SI3bIKA U KYJIBTYPhI (paKyJIbTETa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB U peruoHoBenenus MI'Y uMeHu
M.B. JlomoHocOBa (e-mail: varvara.leonteva.94@mail.ru).
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MOJATFHOCTh PacCMaTPHUBAETCS HE TOJMBKO KaK YHUBEPCabHAS «001Ie-
tekcToBas» [[‘eTeman, Apxumosud, 2006: 35; Conrannk, 2010: 75], Ho 1
KaK TEKCTOOOpa3yrolasi KaTeropus, Kotopas (GOpMHPYET «KOHIICTITY-
aIlbHYIO CTPYKTYpPY TeKcTa» [Pomanoga, 2004: 7].

C TOUYKM 3peHUs MparMaTHUKH CPEACTBA BBIPAKCHUS MOJATBLHOCTH
TeKcTa, B 0COOEHHOCTH CyOBEKTHBHON MOJAJIBFHOCTH, CHTYaTHBHO 00-
YCIIOBJICHBI KOHTEKCTOM M JJMHAMUYHO Pa3BHBAIOTCS BMECTE C Pa3BUTH-
eM si3bIKa. [ToCKOIBKY KaTeropust MOIAIFHOCTH TECHO CBSI3aHA C Yello-
BEUECKUM (aKTOPOM, OHA «JIOJDKHA OBITH OCOOCHHO YyBCTBHUTEIBHA K
TEeM H3MCHEHUSIM, KOTOPBIE TPOUCXO/IAT B YEIIOBEKE, B €I0 HCTOPUUYCCKU
MEHSIIOIeMCs CO3HaHuM [Mmumnocepaosa, 1991: 35]. Ucxons u3 oTHOCH-
TEIBHOT'O U MEPEMEHHOT0 XapaKTepa MOJIAJTbHOCTU «B M3MEHSIFOIIMXCS
YCIOBUSIX KOMMYyHUKauun» [ Poroxxuukosa, 2006: 16], uccnenosanue ee
KOMMYHHKATUBHO-ITParMaTHYECKUX U COLTUOTICUXOIOTHYSCKHUX aCIIEKTOB
SIBJISICTCS HETIPEXOISINE AKTYaIbHBIM. SI36IKOBBIE CPECTBA pean3alun
9TOW KaTeropuH, MPUCYTCTBYIOIIHNE HAa BCEX YPOBHAX: (poHETHUECKOM,
MOP(HOJIOTUYECKOM, JIEKCHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM, TEKCTOBOM, — CTa-
HOBSTCA Bce nuddepeHmpoBanHee.

Jeontuyeckas (moOyauTesbHas) MOJATIBHOCT — 3TO MOAAIBHOCTH
o0y K IeHUS K JEHCTBHUIO B ITUPOKOM CMBICJIE 3TOTO CIIOBA, B TOM YHCIIE
1 K COOJIIOZICHHIO OIPE/ICICHHbBIX 3aKOHOB, TPEOOBaHMiA, HOPM U T.1. OHa
MOXeT OBITh BbIpa)keHa B JOopMe MPUKa3a WK NPHU3bIBa (MMIICPaTUB),
npeanucanus (KaKk YTo-TO JTOJDKHO OBITH), HHCTPYKIUH (UTO CICTYET
JeNaTh B TaHHOM CUTyalnu, Kak 00pamarses ¢ mnpuOoOpoM U T.11.), IPOCh-
0b1 (HampuMep, B BUJIE BOMPOCA: HE MTOMOXKETE...?), peKOMeHIaluu
(gacTo B coclaraTeIbHOM HaKJIOHEHUH), pa3pellenus (pa3pemaro — He
paspelaro — Thl MOXKEIITh, UMEEIIIb ITPaB0, BO3MOKHOCTH), yTOBAPpHBAHH S
(ecm KyTIMTE, HE TIpOrajiaeTe) u T.11. B mocneaHeM ciaydae MO>KHO TOBO-
PUTH O MIEPCYA3UBHOCTH (CTpPATETUU yOeKAeHH ) KaKk 0COOOM BHUJIE Jie-
OHTHYECKOH MomanbHOCTH. «llepcya3uBHas cTparerus HampaplieHa Ha
M3MEHEHUE MOCTKOMMYHHUKATHBHOT'O TIOBE/ICHUSI PELIUITUCHTA B CUTYaI[UH
CBOOOHOTO MTPUHSTHS UM PEIIEHHS 0 HEOOXOUMOCTH/ KeJIaTeIbHOCTH/
BO3MOXHOCTH COBEPIICHUS MHUIMHUPYEMBIX aApecaHTOM JCHCTBHUI»
[Tonomnog, 2011: 5-6].

B pamkax (yHKIIMOHATBPHO-CEMAHTHYECKOTO IO TEOHTHUYECKOM
MOJIATbHOCTH €CTh U 3KCILTUIUTHBIC, U UMILIAIIUTHBIC SI3bIKOBEIC CPE/I-
cTBa BeIpakeHU . OHU PeaTn3yIOTCs BO BpeMs KOHKPETHOH TUCKYPCHB-
HOM IIPaKTHUKH, T.. KAK TEKCT B «COOBITUMHOM acrieKTe» (110 ONPE/Ie/ICHUIO
H.JI. ApyTIOHOBOI1), U CBSI3aHBI C COITUATILHON POJIBIO U SI3BIKOBOM KOM-
MEeTEHIMEN A3bIKOBOM IMYHOCTHU. K 3KCIIITUIIUTHBIM MapKepaM B HEMEIT-
KOM SI3bIKE MOXKHO OTHECTH, HAIIPUMED, TJIAr0IIbI (hicht) miissen, (nicht)
kdnnen, (nicht) empfehlen, xouctpykuun haben/ sein + zu + Infinitiv u
T.J1. OHU 0YEeBUTHBL VIMIITHIIMTHBIE, HEOUCBHTHBIC CPEICTRA BHIPAKEHUS
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JCOHTHYCCKON MOJIATBHOCTH — TO IEJBIN Psi MOTU(UIIUPYIOIINX TJIa-
r'OJIOB C UMILTAIIMTHOM JK€IaTeIbHOCThIO HJIH BO3MOYKHOCTBIO BBITIOJTHE-
HUS ISHCTBYSL, CEMAaHTHKA KOTOPBIX IPOSIBIACTCS B KOHTEKCTE (Wiinschen,
suchen, betteln, brauchen, trdumen, gelingen, wagen, fiirchten, sich
vorstellen, warten, bekommen u np.). Kpome Toro, 3Ty pyHKIIUIO B CO-
OTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE MOT'Y T BBITIOJIHSITh KOHCTPYKI[UU YCIIOBHBIX
MPE/JIOKECHUM, KOCBCHHBIC PEUEBhIC aKThl, HHTOHAIMSI, KOHHOTAIIHH,
aJuTio3uu, pedesble knutne (Mach’s gut!) u nip.

EcrecTBeHHO, KaK U BCE BHIbI MOJIaIbHOCTH, JCOHTHYECKAs MO/IA b~
HOCTh MPEJACTABJICHA KaK B YCTHBIX, TAK U B MUCHBMEHHBIX PEUEBBIX
xaHpax. sl Halero UCCIeIOBaHUs MBI B3SJU HAyYHO-TTOMYJISIPHBIH
TEKCTOBBIN MaTepra SKOHOMUYECKHX KYPHAJIOB, FOPUIUYCCKUE TEKCTHI
KOHCTUTYIIUH U JIOTOBOPA M TEKCTHI XyI0’KECTBEHHOMN JIUTEPATYPHI, T.C.
MUCHbMEHHBIC KaHPbl. B KakJI0M BUJIC TEKCTOB MbI OMPEACITHIH JOMHU-
HUPYIOIINE CATYAIlUH, KOTOPBIE MbI PACIIONOXKHIIN MO MPUHIUIY YObI-
BaHWS WJIJIOKYITUHY (CHJTBI BO3JCHCTBUA): TPUKa3/ IPU3BIB, IPEIITUCAHIE,
npocb0a, peKOMEH Al s, pa3pellicHUe, yroBapuBaHue/yOeK IcHHE.

1. HayuHo-nonyJisipHble MyGIUIUCTHYECKHE TEKCTBI

Oco0eHHOCTh 3THX TEKCTOB — HH(OPMATUBHOCTH M MPUCYTCTBHUE
HAY4YHBIX TEPMHHOB, HO TaKXe M UCIIOJIH30BaHNE OOPa3HBIX CPEICTB
SI3bIKA, HIMOMATHKH, PEYEBBIX 000POTOB, XapaKTEPHBIX I dcce. Yaie
BCETO 3/IeCh BCTPEYAIOTCSI KOMMYHUKATHBHO-IIPArMaTHUECKUE CUTYAIIMH
NpeANnUcanns, PpeKOMeHIANNN U y0e:KkTeHus1. DKCIUTMIIUTHEIMU Map-
KEPaMHU CUTYAIlUU MPeAMUCAHMS SBISIOTCS B IEPBYIO OUEPEb MOATb-
HEIE TJIATOJIBI miissen U konnen, Hatipumep: (1) Wir miissen uns immer
wieder neu beweisen (HB, 11). Kpome Toro, ciemyeT OTMETHTh 4acTOE
HCIIOJIb30BaHNE KOHCTPYKIUH haben + zu + Infinitiv v sein + zu + Infi-
nitiv. IMINIMOUTHO NMpEANHCaHNe YacTO BBIPAXKAETCS KOHCTPYKIHUEH
Oynyriero BpeMenu Futur I ¢ ceMaHTHKOW MOJATBHOCTH BO3MOXHOCTH,
Hanpumep: (2) ...gewinnen wird, wer Patente hilt, Innovationen entwickelt
und die besten Arbeitnehmer anzieht (HB, 11).

OKCIUTHIUTHBIE CPEJICTBA BEIPAKEHHSI PeKOMEHAAMM — 3TO a) YCTOH-
yuBasi KOHCTpyKuus Es gilt, ...+ zu + Inf., nanpumep: (3) Es gilt, Hinder-
nisse abzubauen, die Ihre Kommunikation mit dem Team hemmen (HB,
14); 6) sollen B ¢popMe KOHBIOHKTHBA; B) IOTCHIIMATBHBIH KOHBIOHKTHB;
I) IeKJIapaTHBHBIC KOHCTPYKIMK B (DYHKIUU TUPEKTUBOB, HAPHMEP:
(4)Wer Macht ausiiben will, braucht zunichst die Bereitschaft, Verant-
wortung zu iibernehmen, dazu Glaubwiirdigkeit, Uberzeugungskraft,
Charisma, Erfahrung und tiberlegenes Wissen... (HB, 30)

K MU THBIM CpecTBaM BEIPaKCHU S PEKOMEHAAINN OTHOCSATCSL:
a) KOHCTpyKuus Wenn ..., dann + konwvronkmug; 0) rnaron bekommen c
zu + Inf. ¢ MogudUUUpYOLIEH CEMaHTUKOHN MOOYKICHUS, HApUMeED:
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(5) Aber wer ldnger aussteigen will, bekommt es weiter mit alten verkru-
steten Machtstrukturen zu fun (HB, 18).

B curyanuu yropapuanus/y0exaeHus BAXXHYIO POJIb UTPAIOT CO-
[UOTICHXOJIOTNYECKHE aCIIEKThl KOMMYHHKAIUH. JKCIUTMIIUTHEIC CPel-
CTBa BBIPAKEHU S [IEPCYa3UBHOCTH B HAY YHO-TIOMYJISIPHBIX [Ty OJHIICTH-
YECKUX TEKCTaX — 3TO, KaK MPABHJIO, aBTOPUTET aBTOpA TEKCTA WIIH
WHCTaHIIMH, KOTOPYIO OH MPEJCTABIISAET, UM CCHIIKY Ha aBTOPUTETHI H
pe3yNbTaThl OMpoca OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS, 0QOPMIICHHbBIC B BUJC
KOHCTaTanuu (PakToB, 4acTo B QYHKIIUH JUPEKTUBOB: BynbTe Kak MBI,
1y Bac OyZeT Takoi e aBTOPUTET U ycIeX. Sapo 3THX MpeIIoKeHHH
COCTaBJISIFOT TJIATOJNBI miissen U konnen, Hapumep: (6) ... wer einen
vollig neuen Zugang zum Immobilieninvestment sucht, kann sich mit
kleinen Betrigen an Crowdinvesting probieren (G, 25). K uMIITUiu THEIM
MapKepaM OTHOCSTCS: PUTOPUUYECKUNA BOIPOC U 00OPOTHI CTPaTETUH
yroBapuBaHnusi, HaipuMep: (7) An diesen zwei Tagen wird dort das Fein-
ste vom Feinen fiir alle geboten, die mehr aus ihrem Geld machen wollen
G, ).

2. Opuauyeckue TeKCThI

TeKkcTHI IOPUINYECKUX TOKYMEHTOB PEryIUPYIOT OTHOIICHUS MEKIY
cyOBeKTaMu IIpaBa B paMKaX CHCTEMBI YCTAHOBIEHHBIX TOCYAapCTBOM
0011e0053aTeNbHBIX COLUANBHBIX, TOTUTHIYECKUX, IKOHOMUYECKUX H
KYJIBTYPHBIX HOPM, ¥ 3aKPETUIAIOT UX ITpaBa u o0si3anHoCTH. FOpranye-
CKHI TEKCT BHITOJIHAET U HH)OPMATHUBHEIE, U MTpeINUChIBatoIne QyHK-
nuu. [lepenaua naGopManum 31ech HAST Yepe3 IOPUANIECKIe TEPMUHEI
W YCTOWYMBBIC CHHTAKCHYECKUE CTPYKTYpPhl — TOUHBIC, KPaTKHE, HEll-
TpanbHble Kaumie. s 3TUX TEKCTOB CBOWCTBEHHA TaBTOJIOTHS Kak
MapKep IOpPHIAHYECKOW OJHO3HAYHOCTHA. MBI B3SJIM IS aHATU3a TEKCT
MEXTYHapOHOr O coranieHust Mexay Poccueit u ['epmanueii (A) u 3a-
KOHOAATeNbHBIH akT — TekcT KoHcTuTynuu OPI' (GG). XapakrepHoii
YepTOH 3aKOHO/IATEIIBHBIX aKTOB SIBJISIETCS KATETOPUYHOCTD, BKITIOYAI0-
mast B ce0sl CeMaHTHYECKOe TI0JIe «MMEelo/ He MMEI0 MpaBo, 00s13aH/ He
00s13aH». COOTBETCTBEHHO, 37IECh JOKHBI HCIIOIH30BATHCS TOIBKO OTHO-
3HaYHO TpaKTyeMble A3bIKOBbIe cpeacTBa [ TomcoH, 2015: 329-330], t.e.
TOJIBKO YKCILUIMIUTHbIE MAPKePhI IEOHTHUECKONW MOTaTbHOCTH. Yarie
BCETO OHM BCTPEUAIOTCS] B CUTYallud MPeINHCAHUs U CUTYyalluu pa3-
pelenns, B KOTOPBIX JOMUHUPYIOT OOMIETTPUHSATHIE YCTOWYNBEIE pede-
Bble KJjullle, Hanpumep, vom Wunsch geleitet,...; ...ist Verpflichtung B
CHUTYyalluu npeanucanus. IHTepecCHO OTMETHUTB, UTO IJIAarojl miissen B
3TOW CHTyallMy MPUCYTCTBYET B MHUHUMAJIHHOM KOJHMYECTBE, a Hallle
BCEro Hcmosib3yetcs rinaron gelten: (8) Dieses Abkommen gilt fiir Perso-
nen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden Vertragsstaaten anséssig
sind (A).
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B cutyanuu paspemeHusi HHBEHTAPh UCIONb3YEMBbIX S3bIKOBBIX
CPEICTB MIKpe. DTO YCIOBHBIC MPEJIOKEHHSI, KOHCTPYKIIUHU ¢ 000poTa-
Mu: verboten/ (un)zuldissig/ unverletzlich sein, gewdhrleistet/ entschieden
werden, bediirfen, sein + zu + Infinitiv, konnen, diirfen u np., Hapumep:
(9) Niemand darfwegen seines Geschlechtes, seiner Abstammung, seiner
Rasse, seiner Sprache, seiner Heimat und Herkunft, seines Glaubens,
seiner religiosen oder politischen Anschauungen benachteiligt oder be-
vorzugt werden (GGQG).

3. TeKcThI Xy10:KeCTBEHHOMH JIMTepaTyphl

OcHoBHast 0COOCHHOCTb XYA0’KECTBEHHOI'O TEKCTA — 3TO €r'0 3CTETH-
Yyeckast QYHKIIHS, SKCIIPECCUBHOCTh, 00Pa3HOCTh U METaQOPUYHOCTb.
OT0 Tak Ha3bIBaeMblil PUKTUBHBIN TMOPUIHBIN TEKCT, KOTOPBIH HpH
MIOMOIIIH CaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX CPEJCTB BOCIIPOU3BOAMT 3aMbICE] aB-
TOpa M OTpa)kaeT ero WANOCTHIb. B HeM MPHUCYTCTBYIOT BCE CUTYallUH
JMIEOHTUYIECKON MOAATLHOCTH (IIPUKA3/TIPU3HIB, IPEAITUCAHNE, TTPOCKHOa,
pEeKOMEH a1, pa3pelieHue, yropapusanue/ yoex aenue). Oco6oe BHU-
MaHHUE XOTeJ0Ch Obl OOPAaTUTh HA MCHONb30BAHUE B XYAO)KECTBECHHBIX
TEKCTaX MOAAJBHBIX TJIAr0JI0B H UX U30MOP(HU3M B Ka4eCTBE MapKEPOB
MOZIAJIBHBIX CUTYalHil.

Kak u3BecTHO, n30MOphU3M Kak T€PMHUH ObLII 3aMMCTBOBAH SI3bIKO-
3HaHMEM U3 €CTECTBEHHBIX Hayk [ApakuH, 2005: 23] u ucnons3yercs B
[EPEBONOBECHUHN U CPAaBHUTEJIBHOM THUIIOJOTHH SI3bIKOB [AXMaHOBa,
2004: 473]. MBI paccMaTpuBaeM H30MOp(U3M B TUHTBHCTUKE KaK I10-
HSTHE, OTpa)Kalollee SBJICHNE KOHTEKCTHO OOYCIIOBIIEHHON MACHTHY-
HOCTH CIIOBOOPM, T.€. KaK repejady OJHOTO U TOTO K€ 3HAUeHUs pas-
HeIMH (popmamu. [loxg n3oMopPu3MOM MOJANTBHBIX IJIATOJNIOB B JAHHOM
clly4ae IOHUMAETCsl ONHOTHIIHOCTD COCOOO0B BBIPAXKEHUSI MOJAIBbHBIX
OTTEHKOB BBICKA3bIBaHUS Pa3HBIMU INIarojdbHbBIMU popMaMu. DeHoMeH
n3omMophu3Ma HEMEIIKUX MOJAIbHBIX IJIaroIoB 0a3upyeTcst Ha UX 3TH-
MOJIOTHYECKOH OOLIHOCTH, TOCKOJIBKY M3HAYaIbHO OHU ObLIIM 3HAMEHA-
TENBHBIMH CJIOBaMH M HMEJIN 00I1Iee 3HAYCHHE «TyIIEBHOTO COCTOSHUS
B IINPOKOM CMBICIIE 1 CHHOHUMHYHBIE Tpu3HaKky [XKupmyHcknid, 1976:
58-59]. OcoOblit HHTEpEC MPEACTABISIOT CIIyYan MOSIBICHUS B MOJAIb-
HOM KOHTEKCTE IVIar0JIOB C IPOTUBOIIOI0KHOM MMMaHEHTHOM CeMaHTH-
KOH, Hanpumep, kénnen NI BEIPAXKCHHUS MOAAITBHOCTH MOOYKICHUS B
TeX CUTYaLUsX, e OOBIYHO CTaBUTCA IJ1aro miissen.

PaccMOTPHM HECKOJIBKO THITHYHBIX TTPHMEPOB .

(9) Das kannst du doch nicht machen! Nimm mal an, die gehen los
und finden unsere Momo wirklich. — Omoeo oeramo nenvsa! llpencrasp,

! TIpumMeps! B3sTH U3 MApaIUICTBHBIX TEKCTOB HaIMOHATLHOTO KOpIIyca PycCKOro
s3pika. URL: http://ruscorpora.ru/new/search-para-de.html (accessed: 20.10.2020).
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yTto nonunus ee HaiigeT. Michael Ende. Momo (1973) | Muxasns DHfe.
Mowmo (FO.M. Kopusnerr, 1982).

W3 xoHTeKcTa mpumepa (9) o4eBUIHO, UTO II1arodl konnen 31ech nMe-
€T MO/IaJIbHOE 3HaueHHUE NMPHU3bIBA, KOTOPOE OOBIYHO BhIpa)kaeTcs IJia-
ronoM miissen. TUMMYHOM B JaHHOM cITy4ae sIBJISIeTCs BOCKJINLATEIbHAS
KOHCTPYKIIUSA C yCUITUTENbHON YacTtuieit doch [[opbaueBckas, 2005: 24].

B curyanuu npeanucaHusi/MHCTPYKIUHU/MPaBUIIA TIAron konnen
Oepet Ha ce0s pyHKIUH riarona sollen, kak Mbl BunuM Ha mpumepe (10):
CJIO’KHOE TIOJIOKEHHE, B KOTOPOM OKa3aliCsl FepOoi poMaHa, «Ipe/IUCHI-
BaeT» eMy JAepkaTh ceOs B pyKax M cOONoAaTh TULIIMHY. DTO OYEHb
XOPOILO HOYYBCTBOBA U OIHMCATEIBHO IKCILTUIUPOBAT IEPEBOTUHK:

(10) Juchzen konnte ich in meiner bangen Lage nicht, aber das Herz
jodelte und ldrmte mir vor Lust, als ich vorsichtig die zdhen Zweige
durchschnitt und die Beute in den Hénden hielt. — Jns auxyrowux eonneti
nonogiceHue moe OblLIo, NOAHCANYHU, CAUUKOM ONACHBIM, HO CEpPALE MOe
pa3IuBajIoch HOMIEpaMy U IUISICANIO OT PajoCTH, KOrja s, OCTOPOXXHO
cpesaB XKecTKHe cTeOnHu, IepKani B pykax cBoto 1o0bray. Hermann Hes-
se. Peter Camenzind (1904) | I'epman I'ecce. Ilerep Kamenuunn (P. Dii-
Bajuc, 1995).

B cnenytomem npumepe (11) c nomorusto rinarona konnen OGHOMY U3
repoeB JaeTcss HHCTPYKIUS: KaK BIOPAThCs C MECTa JICHCTBHU S, YTOOBI
HE BCTPETUTHCS C ONHOW 0co00i. Takum o0pas3om, kdnnen B JaHHOM
KOHTEKCTe OepeT Ha ceOsl PYHKITNH Tarofa sollen:

(11) “Verdammt!” sagt Briiggemann. “Wie komme ich hier raus? Ist
dies eine Sackgasse?” “Zum Gliick nein”, erwidere ich. “Sie kénnen
hinten herum durch die Gérten zur Bleibtreustrafie entkommen”. — Uept
nobepu! —rosopurt bprorreman. — Kak ske MHe oTcroaa BeIOpaThes? Y Bac
TyT Tynuk? — K cuacTsio, HeT, — oTBeuarlo 5. — Bel.woowceme yiiT canamu,
yepes bneiidTpoiimrpacce. Erich Maria Remarque. Der schwarze Obelisk
(1956) | Opux Mapus Pemapk. Yepnsrit ooenuck (B. CraneBuu, 1961).

B peueroii popmyiie mMpoCchOBI B BUJIC BOIIPOCA TJ1aro konnen siBis-
€TCsl elle ¥ MapKepPOM BEKIJIMBOCTH:

(12) “Kann ich den Herrn Direktor sprechen?” fragte eine Kinderstim-
me. — Mory s IOroBOPUTH C TOCHOAMHOM AHPEKTOPOM? — CIIPOCHII JIET-
ckuii rooc. Erich Késtner. Pliinktchen und Anton (1931) | Opux KecTrep.
Kuonka u AntoH (E. Bunasmont, 2001).

B curyanuu yropapuBanus/yoexaenusi konnen ynorpeonsercs
YacTo B KJIMIIHPOBAHHBIX Ppazax M 000poTax B COYETAHUU C IIIarojJaMu
PEUEBBIX HJIM MBICTUTENBHBIX ACHCTBUI: MO2y TOKISCTHCSA, Modiceme
nogepumy W T.I., CMATYASL, TAKUM 00pa3oM, CKPBITHIM uMrepaTtus. Ha-
pUMep:

(13) Gott ist viel barmherziger als die Priester, das kdnnen Sie mir
glauben. — bor ropaso munocepaHee CBALICHHNKA, nogepbme MHe. Erich
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Maria Remarque. Der schwarze Obelisk (1956) | Opux Mapus Pemapk.
Yepnsiii o6enuck (B. CraneBud, 1961). Pycckuii mepeBoj 3/1eCh KCILTH-
LIUTHO BBIPAXKACT Ty HILIOKYIIUIO.

[logBoms UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO HAYYHO-TIOMYJISPHBIE CTATHH H
y4eOHas TUTepaTypa, T.. TEKCThl MHPOPMAaTUBHOTO THIIA TPEOYIOT CO-
OJIFOJICHU ST OO PUHSATHIX HEUTPAJIBHBIX HOPM B HCITOJIb30BAHUH KOH-
KPETHBIX MapKePOB ICOHTHIECKON MOJaTBbHOCTH. 17151 TEKCTOB FOpUIU-
YECKHX JIOTOBOPOB — TEKCTOB OIIEPATUBHOTO TUTIA — XaPaKTEPHO HATHMYHUE
yKE YCTOSIBILICHCS JICKCUKHU U CTPYKTYP M CTPEMIICHUE K UX MAKCUMAaJIb-
HOW KOHTEKCTHOH 0THO3HaYHOCTH. HanbomsIree pasHooOpasue criocoboB
BBIPaKCHUS MTOOY K ICHUS K JCHCTBUIO HAOIOMAeTCsI B TEKCTaX Xy/I0MKe-
CTBEHHOM JTUTEPATYPBI — TEKCTaX IKCIPECCUBHOTO TUIIA — C UHIUBHUTY-
aTFHBIM CTHJIEM M OTXOJIOM OT YCPETHEHHBIX HOPM. B XymoskecTBeHHOM
IUCKypce HaOmomaeTcss m30MOp(hHU3M MOJAIBHBIX TJIaTr0JIOB B KAYECTBE
WJUTOKY THBHBIX MAPKEPOB PA3JIMYHBIX CUTYAI[UH JCOHTHYECKON MOIaITh-
HOCTH. CUCTEMHBIA XapakTep JAHHOTO SBJICHUS MBI CBSI3bIBAEM C JTHU-
MOJIOTHEH ITOW T'PYIIIBI TJIAr0JIOB, TMEepeAaBaBIIuX UCKOHHO pa3HbIC
OTTEHKH JYIIEBHOTO COCTOSHUS YeJIOBEKA.
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Svetlana I. Gorbacevskaja, Varvara A. Leonteva

WAYS OF EXPRESSING DEONTIC MODALITY
IN TEXTS OF DIFFERENT GENRES
(BASED ON THE GERMAN LANGUAGE MATERIALS)

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Deontic modality is a modality of motivation for action, for compliance with
certain laws, requirements and norms. It can be expressed in the form of an order /
appeal, prescription, instruction, request, recommendation, permission, persuasion,
reasoning, etc. The aim of the study is to show how the genre of the text can influ-
ence the choice of explicit and implicit means and ways of expressing this type of
modality in the German language, which is realized during a specific discursive
practice. Popular science, legal and literary texts became our empirical material.
Particular attention was paid here to the phenomenon of isomorphism of modal verbs
as markers of various situations of deontic modality. [somorphism in this case is
understood as the uniformity of the ways of expressing modal shades of an utterance
in different linguistic forms. Due to this characteristic of German modal verbs, which
are combined into one group, primarily based on the commonality of their etymo-
logical roots, the same verb can be a marker of different situations of deontic modal-
ity, which the article shows in the use of the verb kdnnen as an example.

Key words: deontic modality; genre of text; explicit and implicit means of expres-
sion; linguistic isomorphism.
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M.A. JlaBb110Ba

POJIb KOTHUTUBHON META®OPHI B ®OPMUPOBAHUU
KOHIENITOC®EPHI HOJTUTUYECKOI'O JIMJTEPA
(HA MATEPHAJIE [IPEJBOEHHBIX BBICTYILJIEHUI V. YEPYHLIS)'

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe OH00HCemHoe 00PA306ameNbHOe YupedicOeHue
gvicule2o 06pa308aHus
«Mocrosckuii cocyoapcmeennwiil yHusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocxea, Jlenunckue 2opwi, 1

B dokyce HacTos1el CTaTbU — UCCIEIOBAaHUE POJIM KOTHUTUBHON MeTa(opbl
B CO3JaHMM MHJUBUAYaANbHOU KoHIeNTOChEph! Y. Uepuuiis Ha MaTepHale npe-
BOEHHOT0 THUCKypca monuTika. MeTtadopa sBIseTCs OMHAM U3 HAHOO0Iee CUITBHBIX
1 9aCTOTHBIX CPEJICTB BO3ICHCTBHS Ha Ay JUTOPHIO, HCIOIb3yeMbIX HOIUTHIESCKH-
mu uaepamu. OHa BRITIONHSET pa3Hble QyHKIUH B TOTHTHYECKOH KOMMYHUKAIINH,
OCHOBHOM U3 KOTOPBIX ABJIACTCA KOTHUTHBHAs, 3aKJI0Yaroascs B ONMCaHNU HEUTO
HOBOT'0, CJIOXHOTO U/MJIM aOCTPaKTHOIO OCPEACTBOM 00JIE€ IPOCTHIX U KOHKPET-
HBIX 00pa30B. Uepe3 Npu3My KOTHUTUBHOIO MOAXO/A aHAJINU3Y IOABEPralTCs He
TOJBKO COOCTBEHHO MeTaopsl, BKII0Yast pa3BepHYTYI0 MeTadopy, HO 1 MeTado-
pHUYecKHe STUTETHL, Tepudpassl u 1p. OTaeTbHOe BHUMAHNE YAETSIEeTCS PACCMOT-
peHuIo cPephI-UCTOYHUKA (IOMEH-UCTOYHHUK, JOHOP) U CPEephI-MUIICHU (IOMEH-
11eJIb, MATHUT) MeTa(opudecKol SKCIaHCUM B AucKypce Y. Uepummii. ABTOpoM
aHAJIU3UPYIOTCS] HEKOTOPBIE U3 BOCBMU KJIIOYEBBIX KOHIIENITOB, SKCILIUIUPYEMBIX
KOTHUTUBHOM MeTadopoil, KOTOpble ObLIN BIACIEHB] B PE3yJIbTaTe CILIOUIHON BbI-
OOpKHM U3 NPEIBOCHHBIX BBICTYIUICHHUH MONMTHYECKOTO JedTens. B 3akmrodeHue
JieTTaeTCs BBIBOZ O KIFOYEBOH POITM KOTHHTHBHOHW MeTa(opsl B MOICTHPOBAHUH
MHIUBHIyalbHONW KOHIENTocdepsl. PaccMoTpeHnIo sMIupHYeckoro MaTepruaia
npenuecTByeT 0030p QyHIaMEHTaIbHBIX UCCIICAOBAHUH, TOCBSIIEHHBIX TEOPUN
KOHLENTYalbHON MeTaophl, KOHLENTY U KOHLENTOc(hepe KaK KIIOYEBbIM ITOHS-
TUSM KOTHUTUBHOHN JTUHIBUCTHKHU.

Knouesvie cnosa: xoruntuBHas MeTadopa; HHINBUAYaIbHAs KOHIIENTOChepa;
KOTHUTHUBHBIH ITOAX0M; KOTHUTHBHAS GYHKIHSL; chepa-uCTOYHUK; chepa-MHUIICHD;
KOHIICTIT; KOHLENTYyaJIn3aIusl.

MHorue coBpeMEeHHBIE UCCIECAOBaHU MeTagopsl 0a3upyrOTCs Ha
orpernesieHNH MeTadopsl, MPenI0keHHOM ApPUCTOTENEM, B TPYAax KO-

Hasvioosa Mapus Anexcandposna — actiipaHT Kadeapbl JMHIBUCTHKH, IepeBojia 1
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaIUK (aKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M PETHOHOBEICHHS
MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: mdav95@mail.ru).

VccneoBaHne BBITOIHEHO NP MOUIeprkKe MexkanCIHIUTHHAPHON Hay4YHO-00pa-
30BaTeNbHOI mKoIBEI MocKkoBckoro yHuBepcutera « CoxpaHeHHe MHPOBOTO KYJIBTYPHO-
HCTOPHYECKOTO HACICIUS».
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TOPOro JaHHBIA (PEHOMEH OCMBICISETCS KaK CKPBITOE CPaBHEHHE Ha
OCHOBE NMPHUHIINIIA aHAJOTHH, PEACTABIISIONIEe COOON OMpeeIeHHBIN
JUTEPATyPHBINA IPUEM, BBIIOTHSIOMINNA B TEKCTE ICTETUYECKYIO (PYyHK-
uuto [Apuctorens, 1976]. Byaydn cioXKHBIM KOMITJIEKCHBIM SIBJIEHUEM,
MeTadopa u3yvaeTcs B paMKax pa3HbIX HAIIPAaBICHHUH U TOAXOA0B JINHT -
BUCTHYECKOH HayKu [cM.: ApyTIoHOBa, 1990; JlaryTa, 2003; CxnspeBckas,
1993]. B cooTBeTcTBHH CO CIIEUPHUKON HACTOSIIEH pabOTHl HAC MHTE-
pecyeT KOTHUTHBHBIA MOAXOJ K MCCIEIOBAHUIO MPHUPOIBI METa(pOPHI,
OTpPa’KEHHBIH B TPyAaX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX HCCIIeI0BaTENeH
(A.H. bapanos, 1990; 1994; E.C. Kybpskoga, 1996; I'I. Momuanosa, 2007,
2019; A.I1. Yynunos, 2001, 2006, 2013, 2016; 2.B. byznaes, 2006, 2008,
2011; Lakoft, G., & Johnson, M., 1980; Earl R. MacCormac, 1990 u np.).
Cornacno E.C. Ky6pskoBoii, korHUTHBHas MeTadopa ImpeacTaBiIseT co-
0011 «onHy U3 GOpM KOHLENTyaIN3alu1, KOTHUTUBHBIN MPOLECC, KOTO-
pBIi BBIpaXkaeT U GOPMHUPYET HOBBIE MOHATHS U 0€3 KOTOPOro HEBO3-
MOKHO TOJTyYeHHe HOBOTO 3HaHMs» . Kak moguepkuBaet mpodeccop
I'T. Mon4aHoBa, «kKOTHUTUBHAS KOHIIENTyallbHasi MeTadopa obnagaet
OO0JIBLION CHIIOM BO3/AEHCTBHS B CHIIY psifia (JaKTOPOB: OHA YIPOILAET,
JenaeT Ooyiee JOCTYMHBIMU AJIA TIOHUMaHUsI a0CTPAKTHBIC W CJIOXKHBIE
MpOIIeCChl, OHA ONMHUPAETCS Ha CUMBOJHWYECKYIO CHCTEMY, CKPBITYIO B
CO3HAHWU YeJIOBEKa, B HEH COEAMHEHO palMOHAJIbHOE W HJealIbHOE,
JIOTHYECKOE M AIMOIIHOHaIbHOE» [Momganosa, 2007: 565]. B Bermenepe-
YHUCJICHHBIX ONPEAEICHUIX €eMKO C(OPMYIHPOBaHA KOTHUTUBHAS (QyHK-
s MeTadopsl, 3aKII0YAIOIIAsACT B KOHCTPYUPOBAHUH HOBOTO 3HAHUS
Y ONMCAHHM HEYTO CIOXHOI'O M/MIH a0CTPAKTHOIO MOCPEACTBOM 00-
paieHus K 6ojee MpOCTHIM U KOHKPETHBIM 00pa3aM M SBJICHUSAM AeH-
CTBUTEJIBHOCTH.

[ToMuMO KOTHUTHBHOM MeTadopbl, APYTUMH KJIIOYEBEIMH TEPMHUHA-
MU KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH, UCTIOJIb3YEMBIMU B HACTOSILICH CTAThE,
ABJISTFOTCSA «KOHLIENIT» U «KOHLENTOc(epay. BriepBrie BBe1eHHBIN B OTe-
4eCTBEHHBIN Hay4dHbI 000poT B 1928 1. C.A. AcCKonbJIOBBEIM-AJIeKcee-
BBIM, KOHIIETIT MOJYYHJI MOCJIEN0BAaTeIbHOE Pa3BUTHE B TPyAax psia
otedecTBeHHBIX uccnenosarenei (I.C. Jlmxaues, 1977, 1993; C.X. Jlsanun,
1977; E.C. Kybpskosa, 1988; F0.C. Crenanos, 1997; N.A. CtepuuH,
3.1. Ilonoga, 2001, 2007; I.I. MonuaHnoBa, 2000, 2008, 2010, 2011, 2012,
2014, 2015; B.B. KpacHsix, 2003; B.J. Kapacuk, 2004; A.A. 3aneBckas,
2001; C.I. Bopkaues, 2004; M.B. Ilumenosa, 2004 u np.). CornacHo
E.C. KyOpsikoBoii: «KoHuenT — 3To oneparuBHas eAMHNALIA HAMSITH, MCH-
TaJIbHOTO JIEKCUKOHA, KOHLIENTYalbHOM CHCTEMBI M SI3bIKa MO3ra, BCEil

2 Kybpakosa E.C. Kpatkuii cnoBapb KOTHUTHBHBIX TepMHUHOB. M., 1996.
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kapTuHBl Mupa <...>» [KyOpskosa, 1996: 90]. Kak ormeuaet H.H. bon-
IBIPEB, «KOHIENTHI MPEICTABISIOT COO0H Te HieaabHbIe, a0CTPaKTHBIE
€IMHUIIBI, CMBICIIBI, KOTOPBIMU YEJIOBEK ONIEPUPYIOT B IIPOIECCE MBIII-
JICHUS U PEUEMBICIIUTENbHOM nesTensHocTH <...>» [bonnbipes, 2014: 39].
B nanHoli cTaThe paccMaTpUBaeTCs KOTHUTHBHAS MeTaopa Kak HHCTPY-
MEHT JKCIUTMKAIIUY KOHIIETITOB B COCTaBE MHANBHUyaIbHOM KOHIIETITOC-
(depsl. B kauecTBe pabouero onpesesieHus: KOHIENTOCHEphl MBI UCTIONb-
3yeM aeduHumio, npeaioxeHuayo J[.C. JluxaueBbIM, KOTOPHIH BIICPBBIC
BBEJI B HAYYHBIN 000pPOT paccMaTpHUBaeMblil TepMUH: «B coBoKymHOCTH
MOTEHIINH, OTKPBIBaEMbIE B CIIOBAPHOM 3arace OTAEIBHOIO YeJOBeKa,
KaK M BCETO S3bIKa B IIEJIOM», MBI MO)KEM Ha3BaTh KOHIEMTOChepaMm»
[JImxaues, 1992: 153]. Hapsiny ¢ koHnenrrochepoii, HEKOTOPBIMH HCCIIe-
JIOBATENIMH HCIIONB3YIOTCSA TaKUe MOHATHS, KaK «KOTHUTHUBHOE IIPO-
CTpPaHCTBO» (MHIMBHUAYyaJbHOE KOTHUTHBHOE MTPOCTPAHCTBO U KOJLIEK-
TUBHOE KOTHUTHUBHOE IIPOCTPAHCTRBO), @ TAKIKE KKOTHUTUBHAS 0a3ay I
XapaKTePUCTUKU CTPYKTYPUPOBAHHON COBOKYMHOCTH 3HAHUHN U KYJIb-
TYPHOCHCIIUPHUIHBIX TTPEJCTABICHUH, HOCUTEISIMU KOTOPBIX SIBISCTCS
OMPEICICHHBIN COITUYM, MEXKTY KOTOPBIMH, OJTHAKO, HE BCETa BO3ZMOXK-
HO ITpOBeCTH ueTKoe pasrpanunuenue [Crepau, 2007: muT. no: B.B. Kpac-
HEIX, 2003: 61]. B HacTosmiei paboTe paccMaTpuBaeTCs MHIWBHIYyaIbHAS
KoHIlenITochepa KaK 4acTh KOHIENTOCHEPhl HAIIMOHAIBHOTO SA3bIKA H
HaIlMOHAJIBHOW KYJIBTYPBL

Crnenunduka GyHKIIHOHNpOoBaHUS MeTadop B muckypce Y. Uepanis
HE pa3 CTaHOBUJIACh OOBEKTOM M3yUEeHHS KaK OTEUECTBEHHBIX, TAK U
3apyOeKHBIX HcclenoBaTeseil, B poKkyce BHUMaHHUS KOTOPBIX OBLITH
Pa3HbIE acIeKThl pacCMaTPUBAEMOT'0 KOTHUTHBHOTO Y JIMHT BUCTUYECKO-
ro ssiieHus (T.H. 3ybakuna, 2014; FO.A. Kpuuys, 2014; M. OcbopH, 1967;
V. Pukkeprt, 1977; U. Hocek, 1994). B cBs3u ¢ 3TUM MOTYEPKHEM, YTO
OTJIMYHUE HAIIeH padOThl COCTOUT B TOM, YTO aHAJIM3 KOHICITYaJIbHOM
MeTadopbl TPOBOIUTCS HA MaTepUalic TAKOTO KaHpa, KaK MyOJIMYHbIC
BBICTYILIEHUs Y. Uepdmiuis, IPYU 3TOM aHAJIU3Y OABEPTAKOTCS Pa3JIny-
HBIC TUITBI MeTa(op, He OrpaHNYEHHbIC KAKOH-THO0 OTACIBHON cepoit
MeTadopuUIeCcKOl dKCIaHCHUH. boiee Toro, cieayeT OTMETUTh, 9TO B
OCHOBE MPEANPUHITOrO NCCIEAOBAHUS JISKUT KOTHUTUBHBIH ITOIXOI.

Wrak, aHanu3 CIJIONTHOW BEIOOPKH MTPUMEPOB KOTHUTHBHOW MeETa-
(hopsl, comepxkammxcs B MPeIBOSHHBIX pedax Y. YUepuuniis 3a mepuoa
1938—1939 rT., TO3BOJIMII BEIJIEIUTE BOCEMBb TOMHHAHTHBIX KOHIIETITOB:
1) xonuent JKEPTBA; 2) xouuent BPAI; 3) xounent KATACTPO®A /
TPAT'EJ[H A, 4) kounent BEJIMKOBPUTAHH A, 5) xounent COBMECT-
HAA BOPbFA; 6) xounent COXAJIEHUE/JOCAIA; 7) koHuenT
OBbOPOHOCIIOCOBHOCTH, 8) xouuent HA/[EXK/[A/OIITHMH3M.
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BBuny orpaHudeHuil mo o0beMy TEKCTa PyKOIHMCH MBI PAaCCMOTPUM
TOJIBKO MEPBBIE YETHIPE U3 YHOMSHYTHIX BBILIE KOHLENTOB, SKCIUINLIU-
PYEMBIX KOTHUTUBHON MeTadopoid. [IpuMepsl KOTHUTHBHOM MeTa(opbI
OBLIH H3BJICUCHBI U3 CICTYIONMX COOPHHKOB®.

1. Konuenr /KEPTBA

KorautueHble MeTadopsl, SKCIITUIUPYIONINE JaHHBIA KOHLEIT B
paccMaTprBaeMbIid IEPUO]T, COEPKATEITHHO CBSI3aHBI C IKCIIAHCHOHHCT-
CKUMH JIEUCTBUSAMU | epMaHuU 110 3aXBaTy TEPPUTOPUI psijia rOCYIapPCTB,
cpenu KoTophix YexocmoBakus, ABcTpus 1 Dduonckas ummepus. Tax,
ABcTpus mpeacTaet B 00pase MIIEHHOTO, 00paIeHHOro B padCTBO: “Aus-
tria has been laid in thrall, and we do not know whether Czechoslovakia
will not suffer a similar attack”. B apyrom ¢gparmenTe Mbl BuIuM AB-
CTPHUIO HEMOIIHOHM, 00ECCUIIMBIIEH, B pe3yibTaTe Yero oHa majia Moj
yZIapoM Bpara, KOTopbli oBajiui ee ¢ Hor: “The public mind has been
concentrated upon the moral and sentimental aspects of the Nazi conquest
of Austria — a small country brutally struck down, its Government
scattered to the winds”. YcroiiunBas exuanna “scattered to the winds”
MOMYEPKUBACT MOJIHUEHOCHOCTD, CTPEMUTENBHOCTD, CUITY H ITOCJIE/ICTBUS
yaapa, HaHECEHHOT'O CO CTOPOHBI ' epMaHuy; agBepOnaibHas eIUHAIA
“brutally” momomHsieT Gppa3oBsIii raron “to strike down”, ykassiBas Ha
JKECTOKOCTh JIEHCTBUI NMPOTUBHUKA. [[pyrue oToOpaHHBIE HAMH TIPH-
MEpHI coleprKaT YKa3aHHs Ha KPUTHIECKOe MooKeHne YexocaoBakum,
TaK>Ke MOABEPrilekics HamaJIeHU0 co cTopoHbl I'epmanuu: “She can be
convulsed politically, she can be strangled economically, she is practi-
cally surrounded by superior forces, and, unless something is done to
mitigate the pressure of circumstances, she will be forced to make
continuous surrenders, far beyond the bounds of what any impartial tri-
bunal would consider just or right, until “finally her sovereignty, her
independence, her integrity, have been destroyed <...>” / “Do not let
anyone suppose that this is a mere question of hardening one’s heart and
keeping a stiff upper lip, and standing by to see Czechoslovakia poleaxed
or tortured as Austria has been <...>”, Kak sBCTByeT U3 IPUMEPOB, IS
omnucaHus OCICTBEHHOTO COCTOSTHUS UexocmoBakuu Y. UepunIb IpH-
OeraeT K UCIOJIb30BaHUIO JIEKCEM, 0003HaUaOIKX (PU3NIECKHE CTpaga-
Hus (“to convulse”), a TakKe HACHIIBCTBEHHBIE IEHCTBUS C TPUMEHEHH-
eMm (usmueckor cuibl (“to strangle”, “to poleaxe”, “to torture”).
B mpeacraBieHHOM MpUMeEpPe UCHOIB3YETCsl KOTHUTHBHAsI MeTadopa
nepcoHn(UKALNHU, HA YTO TaKXKe KOCBEHHO YKa3blBaeT ymoTpeOiieHue

3 Churchill W. Arms and the Covenant. N.Y., 2013; Churchill W. Into Battle. N.Y.,
2013.
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JTUYHOTO MECTOMMEHUS “she” B 3-M nume ef. 4. 11l 0003HaYeHU S CTpa-
HBI, 9TO MO3BOJISIET N300pa3uTh UeXOCIOBAKHIO KaK KUBOE CYIIECTBO,
KaK 4eJI0BEeKa, HCITBITHIBAIOIIET O CTPAJaHUsl, IPUUYNHEHHBIC KECTOKIMHU
JOEHCTBUSIMU CO CTOPOHBI o0MAuMKa. Kputuueckast cuTyalust TaKxe
OIMCHIBAETCS C MOMOIIBI0 KOTHUTUBHON MeTadopsl co chepon-1ucTou-
HUKOM «CTpouTeabcTBO» (“her sovereignty, her independence ... have
been destroyed”), mo3BOJAOMIEH MPENCTABUTH CYBEPEHUTET U HE3aBU-
CHUMOCTbH CTPaHBI KakK 3/1aHue, KOTOPOE MOYKHO HE TOJBKO MMOCTPOUTD, HO
u pa3pymuTh. Katactpodudeckue mociencTus HamaaeHus [ epmanuu
Ha YexoCI0BaKHIO OMUCHIBAIOTCS TaK)Ke IMOCPEACTBOM LIEMOYKH MeTa-
(hopryecKuX 3MUTETOB, a TAK)KE aPXETHITUIHON MEeTaOpHI, UTO HILTIO-
CTPHUPYET CIeAYIUi TeKCTOBBIH PpparmerT: “Silent, mournful, aban-
doned, broken, Czehoslovakia recedes into the darkness. She has
suffered in every aspect by her association with the Western democracies
and with the league of Nations, of which she has always been an obedient
servant <....>”

2. Konuent BPAI"

KoruutueHbie MeTadopsl, BepOaIu3yIONIUe JaHHBIH KOHIICNT, CO-
JACPpXKaT yKa3aHus Ha )KECTOKHC JleflCTBHf[ repMaHI/II/I 110 OTHOLICHUIO K
pAny cTpaH. AHAJIN3 MPAKTUYECKOT0 MaTepHalia MO3BOIUII BRIIBUTH PAJT
KOHIIENITYaJIbHBIX TPU3HAKOB, U KOMIIOHEHTOB PaccMaTpPHBAEMOTO
koHmenTa [bonasipes, 2014]. Utak, cpeny KOHIENTYaIbHBIX ITPH3HAKOB
HaMH OBLITH BBIJICNIEHBI CIIENYoMe: 1) HEHACBITHOCTB, )KaJHOCTh; 2) TH-
paH, qukTaTop; 3) TOT, KTO MOMUPAET MHOTOBEKOBEIE YCTOM M HECET
yIpo3y MUPOBOI HUBMIM3aLMK; 4) onacHOCTh. PaccMoTpuM moapobHee
Ka)XIbIH U3 BBILICYHOMSHYTBHIX KOHIENTYalbHBIX MpU3HAKoB. MTak, c
LEJIbIO0 MTOKa3aTh HEHACBHITHOCTD, )KaJHOCTh U XKaX1y 3aBOCBAaHUHN CO
CTOpOHBI ['epMaHuH, TEMOHCTPUPYIOIIEH ¢ KaXKIBIM TOIOM Bce OoJjee
SKCIIAHCUOHUCTCKHM HacTpol, Y. Uepuuiib HEPEAKO aneIupyeT K
KOHYenmyanvbHol Memagope co chepoi-ucmodHUKOM «NUWay, «eoa:
“I know nothing to convince me that if the evil forces now at work are
suffered to feed upon their successes an upon their victims our task will
be easier when finally we are all united” / “The might behind the German
Dictator increases daily. His appetite may grow with eating”. I'utmne-
poBckasi I'epmaHus npencraet B o0Opaze HEHACHITHOTO XUITHUKA, Oe3-
YKaJIOCTHO TIOTJIOMIAIOIIETO CBOKO J00BIYY; OJTHAKO, YTOJIHB T'OJIO, XHIII-
HUK HEHAJI0NT0 YCIOKAUBAETCS M HAUMHAET IepeBapuBaTh MULILY, YTO Ha
BpeMsl IPUHOCUT HEKOTOPOE YCIIOKOEHHE OyIyIIMM MOTEHUUATbHBIM
xeptBaM: “Very likely this immediate crisis will pass, will dissipate
itself and calm down. After a boa constrictor has devoured its prey
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it often has a considerable digestive spell”. ['utiep uzobpaxaercs 6e3-
JKaJIOCTHBIM JTHUKTAaTOPOM, THPAHOM, KOTOPBIA POXKAAET Xa0C U paspy-
mreHust: “In the second place, the dictator Powers of Europe are striding
on from strength to strength and from stroke to stroke, and the Par-
liamentary democracies are retreating abashed and confused”. Hakoner
rnaBa QamrrcTckoi ['epManuy npencTaet B 00pase quKapsi, KOMY 4yKIbl
TMOHATHUA CBATOI'O, HCIIPEXOAAIIUX HCHHOCTCﬁ IUBUJIMN30BaHHOI'O MUDpaA,
YTO WJLIIOCTPUPYETCS CIEAYIOLIEH pa3BEpHYTOM KOHLENTYAJIbHON Me-
taopoii: “<...> the Nazy power, that power spurns Christian ethics,
which cheers its onward course by a barbarous paganism, which vaunts
the spirit of aggression and conquest, which derives strength and
perverted pleasure from persecution, and uses, as we have seen, with
pitiless brutality the threat of murderous force”. HecomnenHo, Bpar
HECET OMACHOCTh, YTO HAXOAHUT OTPAXKECHUE B CIEAYIONIUX ITpUMepax
KOHLENnTyansHbIX MeTadop: “Europe is confronted with a programme
of aggression, nicely calculated and timed, unfolding stage by stage
<...>” B nanHOM nmpuMepe ucxosas oT [ epMaHiy arpeccus Kak HeuTo
Heocs3aeMoe MPHOOpeTaeT, OJHAKO, MATEPHAbHOE BOILIOIICHUE 1 CPaB-
HUBAETCA C 3apaHee 3allJaHMPOBAHHONW U IPOCYUTAHHON POTrpaMMOM.
Bospacratorias MoIls Bpara OIMHMCBIBAETCS MOCPEICTBOM MeTadopuye-
ckoro snuteta: “Where shall we be two years hence, for instance <...>
when all the small nations will have fled from Geneva to pay homage to
the ever-waxing power of the Nazi system <...>?”

3. Konuent KATACTPO®A /TPATE/THA

[Mpenympexaast 0 Tparn4ecKHX IMOCIEICTBUAX HanaieHus [ epmanmy,
V. Yepuniuis npuderaeT K NCIOIb30BaHUIO KOTHUTHBHOM MeTadopbl CO
c(hepor-UCTOTHIKOM «IIPUPOJIay (npupodomopghras memagopa B TEp-
muHonorun A.Il. Yynunosa, 2001), Takum oOpa3oM cpaBHHBasi KaTa-
cTpodUUecKre MOCIEACTBUSI BPaXKECKOM arpecCuu ¢ HEraTUBHBIM BO3-
JeHCTBUEM MTPUPOJHON MOIIHU MIIH OTIACHOCTSIMH, KOTOPBIE TauT B cebe
naHaAmadT HeTPOHYTOH AMKON mpuponsl: “How many friends would be
alienated, how many potential allies should we see go, one by one, down
the grisly gulf, how many times would bluff succeed, until behind bluff
ever-gathering forces had accumulated reality?” / Why should we delay
until we are confronted with a general landslide of those small countries
passing over, because they have no other choice, to the overwhelming
power of the Nazi régime?” / “Why be edged and pushed farther down
the slope in a disorderly expostulating crowd of embarrassed States?”
[ToMHMO BBIJETICHHBIX MPUMEPOB KOHIENITYaIbHOW TPUPOIOMOPPHOI
MeTagopbl, B IPEACTAaBICHHBIX (parMeHTax TEKCTa COACPIKATCS U IpY-
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rue MeTaQopruyecKe CIOBOYNIOTPeOICHU s, BKIIIOYast MeTadOpHUECKHUE
SMUTETHI, ONMUCHIBAIOLIUE PA3PYIIUTEIBbHYIO CUITY U MOILb THTIEPOBCKOM
I'epmanun (“overwhelming power”), a Takxe CMsTEeHHE U CTPax, B KO-
TOpoM IpeObIBatoT nocTpanasine crpansl (“disorderly expostulating
crowd of embarrassed States”).

4. Kounent BEJIUKOBPUTAHUA

C ynmoMsiIHy THIM BBIIII€ KOHIIENTOM TE€CHO CBSi3aH KoHuenT BEJ/IMKO-
BPUTAHHA, B KOTOPOM MOCPENCTBOM SKCIUTULMPYIOIIMUX €r0 KOHIIET-
TyaJIbHBIX MeTadop poauna Y. Uepuunsuis npencrasieHa B o0pase oue-
penHON BO3MOXHOM >KEPTBBI, B CIIydae €CJIM €€ IMOCTUTHET cyAnda
IpYTUX CTpaH, HaIpuUMep, Takux, Kak ABctpus 1 Uexocnopakusi. “I have
watched this famous island descending incontinently, fecklessly, the
stairway which leads to a dark gulf. It is a fine broad stairway at the
beginning, but after a bit the carpet ends. A little farther on there are
only flagstones, and a little farther on still these break beneath your
feet”. B 1aHHOM TEKCTOBOM (hparMeHTE C MOMOIIBIO PUEMa aHTUTE3bI
U pa3BepHYTON KOHLENTYaJbHOH MeTadopsl 00pa3 BEIUKOTO ToCyAap-
CTBa IPOTHBOIOCTABJICH ITporacTy /6e3qHe (KOHIEN TyallbHas TPUPOJIO-
Mop¢Has MeTadopa), B KOTOPYIO MOKET MOTPY3UTHCS 3Ta CTpaHa, CIIy-
CKasCh IO JIECTHHIE, BeAyIed B 3Ty camymo Oe3aHy. B nByx
nocieayomux npumepax Y. Uepunianb ONMUCHIBAET BEJIUWUYUE CBOEH
CTpaHbl IIOCPEACTBOM psiJia Pa3BepHYTHIX KOHLENTYaJIbHBIX MeTadop
(“great British nation standing up before all the world”/ “such a nation
rising in its ancient vigour”) U B TO k€ BpeMsl MOJYEPKUBAET CMSATEHUE
OynyIIHMX MOKOJICHUH HCTOPHKOB, B CIIy4ae €CJIi UM IMPUAETCS UCCIeNO-
BaTh Kpax W MajJeHue I0J YyAapOM 3aXBaTUYHUKOB €ro «ImoOeJoHOCHON
Hanmy» (“a victorious nation”), 4To B mpeAcTaBieHun Y. Yepuniis xa-
KETCsl HEUTO HENpaBIoNoA00HBIM, HeIOpa3yMeHHEM. JTa MBICTb Bep-
Oanusyercs cnenyromumu metadopamu: “by the mystery of our affairs”/
“with everything in hand”, “suffered themselves to be brought low™: <...>
“but if mortal catastrophe should overtake the British nation and the
British Empire, historians a thousand years hence will still be baffied by
the mystery of our affairs. They will never understand how it was that
a victorious nation, with everything in hand, suffered themselves to be
brought low, and to cast away all that they had gained by measureless
sacrifice and absolute victory—gone with the wind!” / “We should lay
aside every hindrance and endeavour by uniting the whole force and
spirit of our people to raise again a great British nation standing up
before all the world; for such a nation rising in its ancient vigour, can
even at this hour save civilization”.
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Urak, B nanHoi paboTe ObLIN MpeACTaBICHBI IPUMEPHI KOHLIEITY-

abHBIX MeTadop, BepOaTu3yIONINX HEKOTOPBIE U3 JOMUHAHTHBIX KOH-
[IENITOB, BEISBICHHBIX B MPEIBOSHHBIX BHICTYIUICHUAX Y. Yepuwiiis.
KoruutusHbiil aHanKU3 BOeHHbIX peuell Y. Uepuuiis no3BOIuI BEIIBUTh
0COOYIO pOJIb KOHIETITYalIbHOM MeTa(ophbl B BepOann3aii 3HaYNMbBIX
IS TIONIUTHKA KOHIIETITOB, & TAK)Ke €€ POJTh KaK MHCTPYMEHTa BO3ZeH-
CTBHUSI Ha ayJUTOPHIO, cpeAcTBa Hanboiee 3 PEeKTUBHONU TPaHCISAITNI
WJIeH B TSOKENBIX YCIOBHSX MPEABOSHHOT'0 BPEMEHH, KOT/1a HaJl MHOTHMH
CTpaHaMU HaBHCIIA YTPO3a HAIAJCHHS CO CTOPOHHI | epMaHm.
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The paper focuses on the cognitive metaphor as part of W.S. Churchill’s con-
ceptual sphere. Metaphor is known to be one of the most powerful and frequent
means of influencing the audience used by political leaders. It performs various
functions in political communication, the main of which is cognitive, which consists
in describing something new, complex, and / or abstract through simpler and more
concrete images. The cognitive analysis allows for applying a broad approach to the
material concerned. Thus, not only are metaphors, including those extended, studied,
but metaphorical epithets, metonymies, periphrases, etc. are as well. Special em-
phasis is placed on the source domains and target domains of the metaphors analyzed.
The paper addresses some of the eight key concepts explicated by the cognitive
metaphor, which were identified as a result of a continuous sampling method used
to analyze the politician’s pre-war speeches. The author concludes by stressing the
key role of the cognitive metaphor in modeling the individual conceptual sphere.
The data analysis is supported by a profound literature review covering fundamen-
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GROWING TREND TOWARDS BORROWING FROM
ENGLISH - THREAT TO THE RUSSIAN LANGUAGE?
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In fact, a mass influx of foreign words, expressions and notions into the native
language is a very serious issue. Due to the concern of the public opinion and dan-
ger to the Russian language and Russian culture, the growing trend towards bor-
rowing from English is becoming particularly important. Firstly, in post-Soviet
Russia the influx of Anglicisms increased sharply. Some authors began copying
English terms that had not been commonly used in Soviet scientific literature before.
Secondly, it was later, during the Perestroika years, that young people started taking
an active interest in Anglo-Americanisms, and Russian calques of English words
emerged on the pages of newspapers. Thirdly, many Anglicisms that could be eas-
ily dispensed with came into the business community and the language of other
professional circles. Fourthly, at a stage of transition from socialism to capitalism,
the process of borrowing not only new notions, but also new institutions from West-
ern countries, primarily from the USA, got accelerated. This context raises an issue
of the need for adopting a reasonable state policy to protect the Russian language
not only from contamination, but also from introducing meanings that are alien to
Russian national interests. However, there is also another point of view. In some
specialists’ opinion, there are more positive changes occurring in the Russian lan-
guage than negative ones. The language keeps developing vigorously and becoming
more emotional, with an active process of enriching the vocabulary of the Russian
language currently underway. Thus, wouldn’t it probably be more reasonable to be
guided by the economic principle laissez-faire with regard to the language?

Key words: objective factors for borrowing; linguistic and extra linguistic fac-
tors; professional communication; new notions and institutions; enriching the na-
tional language; fear for the Russian language.

The development of mankind is known to go through changes of
civilizations, when a rising civilization inherits many of the achievements
attained by a declining one. It would be hard to imagine the modern world
without the spiritual heritage of Ancient Greece and Ancient Rome, in-
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cluding their linguistic heritage. It concerns both Romance languages
and — in no small part — Germanic ones, primarily English, which es-
sentially emerged as a synthesis of languages spoken by Germanic tribes
of Angles and Saxons conquering the British Isles, on the one hand, and
Scandinavians settling down in Western France, adopting French and
conquering England in the late 11" century, on the other hand. This re-
sulted in generating the Anglo-Norman dialect, which did not only serve
asa language of the nobility, but also as a language of fiction until the
end of the 14 century [Gurevich, 2005].

The pattern is as follows: countries lagging far behind advanced ones
strive to adopt not only their knowledge and experience in the field of
progress, but also technical equipment, technologies, and, quite com-
monly, even forms of state and public life. This is inevitably accompanied
by borrowing the names of many phenomena, processes, machines, items
of equipment, objects, etc. that are not familiar to off-track countries. De
facto, their national languages get increasingly enriched, whereby, over
time, foreign words, word combinations, notions, and terms tend to become
an integral part of the native languages, so that they are no longer perceived
as foreign ones. Triggered off by Peter the Great’s reforms, Russian vo-
cabulary started getting replenished with German, French, and — to a
lesser extent — English words. After World War II, English turned into
the main source of borrowed vocabulary. Ifused wisely, borrowed words,
word combinations, expressions, and notions are known to enrich the
relevant native language. Indeed, it would be hard to imagine modern
business life in Russia without the so-called Anglo-Americanisms. “The
predominance of international terms and term elements in English is at-
tributable to interacting extralinguistic (worldwide spread of the English
language, origins of many kinds of sports in English-speaking culture,
and others) and linguistic factors (brevity of Anglicisms, absence of rel-
evant terms in the recipient language, and others)” [Edlichko, Yafarov,
2016: 67].

On the one hand, in Soviet times, we used to have a socialist planned
economy, with economics as a science being largely based on the political
economy of socialism, whereas the notions and terms of the “bourgeois
science” were ruthlessly eradicated and “swept out with an iron broom”.
Therefore, when the Russian economy started drifting towards a market
development strategy and — willingly or unwillingly — fitting into the
international division of labour, gaps related to missing new notions,
terms, collocations and words came to be naturally filled in with those
that already existed in the world economic science and practice.

As English was increasingly becoming a universal means of com-
munication, particularly in the economic, scientific, and technical field,
it turned into the main source of replenishing Russian vocabulary in the
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new reality. Thus, such notions as mapowca (margin), ¢srouepcroie
xonmpaxmul (futures contracts), gpopexc (Forex), opgpuiop (offshore),
IPO, and others came into use. Also, English synonyms emerged for no-
tions and terms previously existing in pre-revolutionary Russia, but long-
forgotten over the years of Soviet rule. For example, mpetioep (trader) for
mopeogey or bpokep (broker) for maxnep, bupocesux, and others.

On the other hand, it is not by chance that our time has come to be
called “Information Age”. The computer, software, Internet, laptop, net-
book, mobile phone, iPhone, iPad, Twitter, Facebook, and alike —all these
new products, as well as many others, first appeared in the USA. Even
though some new developments originated in other countries, they became
publicly known in English. Initially, the description of computer operation
is known to have been available in English only. At the same time, the
process of informatization was developing by leaps and bounds, so that
Russian programmers and users kept borrowing English terms based on
the principle of calquing, without even trying to use Russian synonyms,
when available and frequently heard.

The business community deserves a special mention. The language
of business has to be concise and requires notions, terms and words to be
generally understood and even commonly used in the relevant field. “The
conventional laws of business communication in English prescribe the
need for message brevity, clarity and precision...” [Kochetova, 2018: 27]

Nevertheless, firstly, it should not be treated as an absolute rule, con-
sidering that the business environment is a rather broad community. There
is big business, including international business, but there are also medi-
um-sized and small-scale enterprises. Similarly, there are both accom-
plished businessmen and novices, who, for example, do not understand
many terms and words borrowed from English and need them to be ex-
plained.

Secondly, the business community is naturally interested in enjoying
a favourable public opinion in all countries in general and in Russia in
particular, where Communist propaganda used to portray private entre-
preneurs in an exclusively negative light (as axcnayamamoput — exploiters,
napasumul — parasites, etc.) to three generations of people in Soviet times.
To crown it all, the first post-Soviet years saw the nation plundered by
means of privatization, loans-for-shares auctions and financial pyramids,
and it came to be widely believed that the newly-rich, especially billion-
aires, had risen to wealth and power by robbing ordinary people.

Taking all the above into account, the language of mass media di-
rectly related to the business community and used to express its interests
and promote socially beneficial entrepreneurial activities should be com-
prehensible to the public. Whereas organizers and performers engaged in
the entertainment business (show business) could probably be excused
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for constantly juggling foreign terms — for the most part, obviously Eng-
lish ones, — considering that they generally tend to copy American forms
of “visual mainstream”, provoking an unflattering coverage in the reviews
by serious Russian cultural studies specialists, the same actions are,
however, impermissible for the entrepreneurial community.

Nowadays business is much spoken about on TV, on the radio, in the
newspapers, magazines and journals intended both for economists and
for the public. At the same time, there are strictly business-oriented
media, such as, for instance, RBC TV company, economic journals
(Oxonomuxa Poccuu: XXI eex — Ekonomika Rossii: XXI Vek,
Oronomuueckoe pazsumue Poccuu — Ekonomicheskoe Razvitie Rossii,
Bonpocwr sxonomurxu — Voprosy Ekonomiki, Dxonomuueckas nayka 6
cogpemennoli Poccuu — Ekonomicheskaya Nauka v Sovremennoy Rossii,
bBusnec-aicypnan — Business-Zhurnal, and others), newspapers (Qxonomuxa
u orcuznv — Ekonomika i Zhizn, Kommepcanmv — Kommersant,
Oxonomuueckas ecazema — Ekonomicheskaya Gazeta, PEK-daily — RBC-
daily), as well as printed media dedicating not only individual articles,
but also complete sections to the subject of economics (not to mention
online editions). Here differentiation is definitely called for, but, unfortu-
nately, it is not often the case.

Let us give a long list of Anglicisms occurring both in mass media
intended for specialists and in those targeted at the general audience:
auxeuonocmo (liquidity), banxoeckas unmepsenyus (bank intervention),
KOHcopyuym (consortium), xonoune (holding), bank-pemumenm (vemitting
bank), bapmep (barter), benedpuyuap (beneficiary), opoxep (broker),
bpoxepadic (brokerage), ounep (dealer), wvapmep (charter), sanopuszayus
(valorization), kanumanuzayus (capitalization), moanune (tolling),
oucxkonm (discount), menoep (tender), knupune (clearing), menedoicep
(manager), mapxemune (marketing), opsuoune (branding), ppanuaiizune
(franchising), ¢ppanwuza (franchise), nusune (leasing), monumopune
(monitoring), mepuanoaiizep (merchandiser), conudapnas u cyocuouapras
omeemcmeeHHocmy (solidary and subsidiary liability), komupoexa (quo-
tation), noxaym (lock-out), npegepenyuanvivie rbeomul (preferential
benefits, preferential margins), noy-xay auyensuapa (licensor’s know-
how), bpokepckue onepayuu (broker operations, brokerage operations),
KOHCUeHayuoHHble onepayuu (consignment operations, based on the
English word for epyzononyuamens — consignee), ¢pnyxmyayuu pvinka
(market fluctuations), mapocunanvrsiii 00x00 (marginal income),
Odenosumaputi (depository), demenuen (detention, denoting demurrage
charges), pusamop (realtor), oucmpubviomop (distributor), ousudeno
(dividend), mepmunan (terminal), mpanzum (transit), mpancakyus (trans-
action), mpancghepm (transfer), ponouposanue (funding), unswcu-
HUpUHeO08ble YCcayeu (engineering services), posamu (royalty), peyeccus
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(recession), onyuou (option), baukosckue agyapul (bank assets), konco-
auouposanuwlil 0100cem (consolidated budget), and others.

It is quite understandable and reasonable to use English borrowings
in specialized economic literature, as well as among businesspeople,
without giving potentially long-winded Russian translations of the Angli-
cisms. For example, what does the word xedorcune (hedging) mean? An
encyclopaedia of business terms provides the following definition: it is
“Hedging involves taking an offsetting position in a derivative in order
to balance any gains and losses to the underlying asset. Hedging attempts
to eliminate the volatility associated with the price of an asset by taking
offsetting positions contrary to what the investor currently has. The main
purpose of speculation, on the other hand, is to profit from betting on the
direction in which an asset will be moving”] . Such notions as corudapuas
and cybcuouapnas omeemcemeennocmo (solidary and subsidiary liability)
would require similarly long explanations. These are but a few examples.

However, literature and content intended for the mass reader, TV
viewer and radio listener might well manage without many Anglicisms
or avoid using them altogether by describing an object or phenomenon
with Russian words, instead, or replacing them with Russian synonyms
whenever available. Thus, the word combination cysepennwiii done (sov-
ereign debt), which has been frequently applied to European debtor nations
(Greece, Ireland, Spain, Italy, Portugal) recently, actually refers to
eocyoapcmeennslil done (government debt, or state debt). The Russian
word for 6ornyc (bonus) would be npemus (bonus), ouckonm (discount) —
cKkuoka Ha yewny (amount off the price), sonamunvnocms (volatility) —
uzmenuueocmo (changeability) or xonebanue yen (price fluctuation),
sanopuzayus (valorization) — nepeoyenxa (revaluation), nepecmomp
(review, revision), unoexcayus (indexation), depending on the context,
etc. Most Russians do not probably know what /PO (Initial Public Offer-
ing) stands for, but it could be briefly and precisely described as nepsas
nybauynas npooaxca akyui (first public sale of shares), or sometimes as
npueeueHue 0eHedNCHbIX CPeOCme Yepes3 GbinyCcK akyuil (raising money
through issue of shares), depending on the situation. The word mapoica
(margin), in turn, tends to be misused by some of our public officials.
However, since it is so widely used, it might well be replaced with well-
known Russian words doxo0 (income) or npubwLis (profit) without further
specification or explained as paswuya mesxcody cebecmoumocmuvio
npoodykyuu u ee yerol (difference between the cost of a product and its
price), or sometimes as pasHuya mMexncoy YyeHou NOKYNKU u npooajicu
(difference between purchasing and selling prices), taking into account

! Beers B. Hedging vs. Speculation: What’s the Difference? // Investopedia. 2019.
URL: https://www.investopedia.com/ask/answers/difference-between-hedging-and-
speculation/ (accessed: 24.06.2020).
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that the meaning of the word may vary depending on the context. There-
fore, it would be better to avoid using English terms with multiple mean-
ings in mass media or in business people’s public presentations for a broad
audience.

In fact, a mass influx of foreign words, expressions, notions, etc. into
the native language is a very serious issue. If we take a look at a long list
of borrowed words in many fields, we will see that there was no objective
need for quite a few of them. Supposing that they were still objectively
required to some extent, it could only be a backlash against numerous and
frequently absurd prohibitions under Soviet rule. Let us try to list all the
factors in a certain order.

Firstly, Marxism-Leninism ideologists claimed that the doctrine was
the crowning achievement of theoretical thinking and gave answers to all
issues facing the society. Therefore, there was no sociology as a separate
branch of social science in the USSR for a long time. As soon as it was
allowed (within a very narrow framework, though), researchers naturally
started taking guidance from Western literature, first and foremost, lit-
erature in English. Some authors began copying English terms scrupu-
lously, so that cmpamwt (strata), mapeunanvt (marginal people), snumoi
(elites) came into use in our literature, as well as other similar terms that
previously had not been common in Soviet scientific literature. In post-
Soviet Russia the influx of Anglicisms into sociology increased sharply.
As a matter of fact, Soviet social studies were lagging far behind the
development of social thought in the West, and the pattern is as follows:
in order to catch up with the greatly advanced, it is necessary to borrow
a lot from them.

Secondly, it was later, during the Perestroika years, that young people
started taking an active interest in Anglo-Americanisms, and Russian
calques of English words emerged on the pages of newspapers even though
the latter had quite adequate Russian synonyms: cexwsropumu (security)
for oxpanunux or oxpana, 6oouzapo (bodyguard) for menroxpanumens,
getic (face) for nuyo, baxcwi (bucks) for oenveu, etc. Further development
of communications and direct contacts between our young people and
their foreign peers gave rise to a certain kind of youth language subculture,
which found its expression, among other things, in jargon, or slang, gen-
erated on the basis of Anglicisms (such as wy3wl, eepra, mun — meaning
shoes, girl, teenager, correspondingly).

Thirdly, many Anglicisms that could be easily dispensed with obvi-
ously came into the business community. What can serve as a justification,
however, is that, firstly, Russian synonyms for a whole range of English
words still fail to convey the complete or exact meanings of the relevant
notions. This even applies to such well-known words as, for example,
xonoune (holding), bapmep (barter) or peiidep (raider). Secondly, the fast
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shift from planned economy to its market counterpart left little time to
search for Russian synonyms relevant to English words, let alone the fact
that there was no one to address that issue.

Besides, from the very outset, representatives of the newly-emerged
Russian business arising out of the centrally planned economy took guid-
ance from developed Western countries, whereby Anglicisms facilitated
young Russian businessmen’s communication with their Western col-
leagues rather than impeding the process.

Fourthly, at a stage of transition from socialism to capitalism, the rul-
ing class, as well as — to some extent — the general public, believed that
the West would assist us in changing to new forms of life. In order to
speed up the process, it was allegedly necessary to get rid of the Soviet
heritage in the state and social order of the country as soon as possible.
This resulted in borrowing not only new notions, but also new institutions
from Western countries, primarily from the USA. It gave rise to such a
phenomenon as the President’s administration (aomunucmpayus
Ilpeszudenma) here, like in the USA, as well as the American government
structure (the highest public office President (IIpesudenm), which was
not typical of Russia, emerged as far back as the Perestroika years). We
got mayors (mapwl) and vice-mayors (suye-mapul), prefectures (npeghex-
mypwt) and prefects (npepexmot), municipalities (Mynuyunanumemsoi).
Overnight, mediocre institutes (uncmumymut) turned into universities
(vnusepcumemot), whereas vocational training schools (npogpmexyuunuwya)
engaged in training qualified workers became colleges (konnedarcu). Nev-
ertheless, the level of higher education is known to have decreased
rather than increased as a result of the transformation, and the number of
qualified workers experienced a dramatic decline. It does not take much
insight to realize that there was no one to combat the attack of Anglo-
Americanisms on the Russian language in that atmosphere.

However, there is no reason to think that earlier or later our authorities
will not come to realize the need for adopting a well-thought-out law,
making it possible to pursue a reasonable state policy for protecting the
Russian language both from contamination and from introducing mean-
ings that are not in line either with the traditions of our people or with
our national interests. Here it would be relevant to remember the experi-
ence of the French. As far back as 1975, the Law on the Use of the French
Language was adopted to be further supplemented with a new law in
1994, which came to be known as the Toubon Law after its author.
“... Speaking at the opening session of the IOF summit in Yerevan on 11t
October 2018, the President of France called for strengthening the role of
French in internal relations and the operation of international organiza-
tions, such as the UN and European Union. French should become a
language of innovative “initiatives”, “language of creativity and cre-
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ation”... — as opposed to English, which has become a “language of
consumption” and “everyday language” [Kryukova, 2019: 39].

Yet, there is another point of view: there is no need to fear for the Rus-
sian language. Such, for instance, is the standpoint of Professor
A.D. Shmelev, Head of the Department of Russian Speech Culture at
V.. Vinogradov Russian Language Institute, Russian Academy of Sci-
ences. “Nowadays there is a lot of talk about language changes, they are
regarded as damage to the language. Speaking about an influx of borrow-
ings, numerous speech mistakes penetrating public speech are mentioned.
It seems to me that changes of this kind are a myth, to a great extent. In
reality there is no special influx of borrowings or jargon words. The con-
ditions of language operation are slightly changing. Say, where there used
to be Soviet slogans, now there are advertising posters. What is really
happening, however, is a certain system shift in the meanings of a num-
ber of words, which shows a certain change in the system of values re-
flected in the language. The word kapsepa (career) used to have only two
derivatives in the dictionary: careerist (kapvepucm) and xapvepusm
(careerism). They were negatively coloured. Now they are losing their
negative colouring, and the word (career) is more frequently used in a
positive meaning. All this suggests that the system of values is changing
in the Russian language. But for the time being, it is difficult to say how
normative this change will become. To many people oriented towards the
old system of values, such cases of usage as ycneutnwiii yenogex (success-
ful person), sgppexmuenwiii menedswcep (efficient manager) would seem
to be a mere linguistic mistake™”.

He also considers the law on the Russian language adopted here in
2005 to be an extreme failure. Similarly, some other philologists empha-
size that there are more positive changes in the Russian language than
negative ones; the language keeps developing and becoming more emo-
tional and “linguistically creative”. With regard to the nature of the impact
of borrowings on the Russian language, there was no consensus among
the participants in the 1% International Scientific Conference “Culture of
the Russian Language”, which took place in Moscow in October 2007,
either. The problem of linguistic borrowings was not in the focus of at-
tention there, though.

Thus, there are essentially two approaches here. One would be to let
the language figure out by itself what should be absorbed and what could
be disposed of. The other approach suggests that language specialists
should first reflect upon the problem and conceptualize it properly, take
an agreed position and then give recommendations to the authorities so

2 As cited in: Does the Internet Litter the Russian Language? // Filolingvia.
03.11.2007. URL: http://filolingvia.com/publ/235-1-0-1284 (accessed: 24.06.2020). (In
Russ.)
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that we do not get yet another rough law on governmental policies with
regard to the Russian language. The future will show which approach is
to prevail.
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H.I'. ABeTncsin

BO3PACTAIOIIASI TEHJAEHLMSI 3AUMCTBOBAHMUSI
U3 AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA —
YI'PO3A PYCCKOMY SI3BIKY?

Deodepanvroe cocydapcmeaentoe 6100cemnoe 00paz08amenbHoe yupetcoeHue
svicute2o 06paz08anus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue 2oput, 1

MaccoBoe BTOp)KEHUE B POTHOH S3BIK MHOCTPAHHBIX CJIOB, BBIPAXKEHHH, I10-
HSTHI — 3TO Ha JieJie OUeHb cephe3Has nmpodiema. 113-3a o6ecnokoeHHOCTH 0011Ie-
CTBEHHOT'O MHEHHS ¥ ONIACHOCTHU ISl PyCCKOTO SI3bIKa M PYyCCKON KYJIBTYPHI BO3-
pacraromias TEHJACHIMS 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTIIMICKOrO si3blKa mpuolOpeTraer
ocoboe 3HauYeHHEe. Bo-IIepBBIX, B MMOCTCOBETCKOH PoccHu MPHTOK aHTIHIM3MOB
pe3ko ycunuics. HeKoTopble aBTOPbI CTald KOMUPOBATh aHTITHICKHAE TEPMUHBL,
paHee He MPUHSITHIE B COBETCKOM HayYHOH JHTEpaType. Bo-BTOPHIX, yiKe B TOIBI
MEPECTPOMKH K aHTJIO-aMepUKaHN3MaM aKTHBHO MOTSHYJIACh MOJIOACKb,  Ha
CTpaHHUIaX ra3eT CTaJl MeJIbKaTh PyCCKHE KaJIbKH aHTVINHCKUX CIIOB. B-TpeThux,
MHOT'0 aHTJIUIM3MOB, 6€3 KOTOPBIX BIIOJTHE MOXKHO ObIJI0 OB 000MTHCH, IPUIILIO B
OU3HEC-COO00IIECTBO U B A3BIK APYTUX MPO(HECCHOHATBHBIX KPYTOB. B-4eTBEpTHIX,
HAa 3TaIle Iepexo/ia OT COLUANTN3MA K KAMUTATU3MY YCKOPHIICS MPOLECC 3aHMCTBO-
BaHUs B cTpaHax 3amaja, u npexnae Bcero B CIIIA, He TOIBKO HOBBIX ISl HAC ITO-
HSTHi, HO U HHCTUTYTOB. B 3T0# aTMOoc(epe BOSHUKAET BOIPOC O HEOOXOIUMOCTH
MIPUHSATHS Pa3yMHON TOCYIapCTBEHHOM MOMUTHKH IO 3AIIHUTE PYCCKOTO S3bIKa HE
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TOJIBKO OT 3aCOPEHHUSI, HO M OT IPHUBHECCHHUSI B HETO CMBICJIOB, 4y IbIX HAIIMOHATb-
HBIM HHTepecaM. OTHAKO CYIECTBYET U Jpyras TOuKa 3peHus1. [10 MHEHUIO MHOTHX
CHELHUANTHICTOB, MOJOKUTEIBHBIX H3MEHEHUH B PYCCKOM sI3bIKE OOJIBIIE, YeM OT-
pULATEeNBHBIX. SI3BIK MPOIOIKACT AKTHBHO PAa3BUBATHCS, CTAHOBUTCS GOJIee IMO-
[HOHAJIBHBIM; IPOMCXOAUT aKTHBHBIN MPOLIECC 000TaIleHHs CIOBAPHOTO COCTABA
pycckoro si3bika. Tak, MOXKeT ObITh, pa3yMHEH PyKOBOACTBOBATHCS B OTHOIICHUH
13bIKa SKOHOMHUYECKUM MPUHLIUTIOM laissez-faire?

Krouesvie cnosa: 00beKTHBHBIE HaKTOPBI ISl 3aMMCTBOBAHHU S, INHTBHCTHYC-
CKHE U SKCTPaJMHTBUCTHYECKUE (HAKTOPHI; MPOpeCcCHOHANbHAS KOMMYHUKALUS,
HOBBIE OHSTHUS U HHCTUTYTHI; 000TaIlleHNe POTHOTO A3bIKA; ONAceHHUe 3a PyCCKUN
SI3BIK.

Caenenusi 06 aBTope: Asemucsn Hennu I'ypeenoena —kanaunaT GUITOIOrHYECKUX
HayK, JIOLEHT Ka(eIpbl peTHOHAIBHBIX HCCIIEOBaHUH (haKyIbTeTa HHOCTPAHHEIX
SI3BIKOB U peruoHoBeneHust MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: ic_culture@ffl.
msu.ru).
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M.JI. Kacarkun

HNPEHEJEHTHBIE BBICKA3BIBAHUA

KAK JIMHI'BOITPATMATHYECKOE CPEJCTBO
OTPAKEHUS OBIIECTBEHHO-IIOJITUTUYECKHNX
PEAJIUA TEPMAHUU

Deodepanvroe cocydapcmeeHtoe 0100xcemHoe 00pa3oeamenvHoe yupexcoeHue
gbicUle20 0OPaA306aHsL
«Mocxkosckuii cocyoapcmeennbiil yHusepcumem umeru M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eoput, 1

B craTbe mpeAcTaBiIeH aHaU3 IPEICCHTHBIX BRICKa3bIBaHUH, aKTYaTH3HPY-
IOLIMICS B HHPOPMATHBHOM IIPOCTPAHCTBE IOJUTHIECKOTO TUCKYpCca, KOTOPBIN
HaXOIWT OTPa)KEHHUE B PA3IMYHBIX THIIAX MEAUATEKCTOB. BRIMOTHSSA psaa GyHKIHH
B HOJIMTHYECKOM MEAMATUCKYpPCe MPELEeICHTHBIC BEICKa3bIBAHUS BHICTYIIAIOT B
KauyecTBe 3()(PEKTUBHOTO CPECTBA ONMUCAHUSI OOIIECTBCHHO-TIOJIUTHYECKIX PEaTHA.
Kpome Toro, BKJIFOUEHHE B pedb MPELEACHTHBIX (DEHOMEHOB MPHUIACT MOCISTHEH
0OJIBIION HANa30H CBOWCTB, KOTOPHIC 3aJal0TCS allpecaToM — TUHAMHYHOCTbD,
yOeAUTENbHOCTD, PATOPUIECKY IO PUBIEKATEIBHOCTD, OCTPOTY U JIp., — KOTOPBIE
CIIOCOOHBI OKa3aTh IparMaTuyeckoe BO3IeHCTBIE Ha aipecara MyTeM BEICTpanBa-
HUS AMAJIOra He TOJIBKO ¢ aBTOPOM, HO M, CJICYsI TEOPHH UHTEPTEKCTYaIbHOCTH,
CO BCEM KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM. B Ppe3yJibTaTe aHaJIn3a ra3€THbIX MEJUAaTCKCTOB
MOJUTHYECKOH HAPABICHHOCTH OHJAiH-(OopMaTa aBTOpP MPUXOAUT K BBIBOAY O
TOM, 4TO B pPaMKax MOJIHTHYECKOr0 TUCKypca TOMUHUPYIOIIee 3HAYCHUE TPHOO-
peTaroT TeKCTo0Opa3yromias, epcya3uBHasl, OEHOUHAsI U OKCIIpecCHBHAS OYHKIIUH,
KOTOpBIC MAKCHMAJILHO CIOCOOCTBYIOT peaju3aluu TI00anbHbIX QYHKIUN Tpe-
LEICHTHBIX BBICKAa3bIBAHUII: CMBICIIOO0pa3yolei u nparMatudeckoil. [Ipumepst,
HUJTIOCTPUPYOIINUE UBSMEHUBIINECS U IOCTOAHHO MCHAKOIINECA O6U_ICCTBCHHO-HO—
JTUTHYECKUE PEAJIMH B YCIOBUIX «HOBOH HOPMAIbHOCTHY, PEAKI[UIO HA HEe MMOJH-
THUKOB U XYPHAJIUCTOB, OAYEPKHBAIOT AKTYaJIbHOCTh PAOOTHL

Kniouesvie cnosa: oOUeCTBEHHO-NMIOIUTHYECKHH TUCKYPC; MEINaTUCKYPC;

MEAUATCKCT, NPCUCACHTHBIC BbICKA3bIBaAHUA; HHBAPUAHTHOCTD; HUTHPOBAHUE,
JIMHI'BOIIparMaTuka; MHTCPTCKCTYAaJIbHOCTb.

N3yueHue npeneaeHTHBIX (heHOMEHOB BOOOIIE U MPETIEICHTHBIX BhI-
ckaspiBanuit (I1B) B yacTHOCTH CTaJo B IOCTEAHUE JECATUICTHS OTHON
13 NOMYISPHBIX TEM JUHTBUCTUYECKUX UCCIECIOBAHUM, YTO HAIPAMYIO
CBSI3aHO C Pa3BUTHEM TCOPUU MPETCICHTHOCTH, HHTEPTEKCTYaIbHOCTH,
BEPTUKAJIIBHOTO KOHTEKCTa. HeOmHOKPAaTHO YKa3bIBAJIOCh, UTO HCCIIEHO-

Kacamxun Muxaun Jleonudoguy — KaHAAAAT QIIIOIOTUIECKUX HAYK, JTOUEHT Kade-
JIPBI HEMEIIKOTO S3bIKa M KYJIBTYpBI (PaKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U PETHOHOBEIE-
Hust MI'Y umern M.B. JlomoHOcoBa (e-mail: mich_kass@mail.ru).
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BaHWE MPEIEeICHTHRIX ()EHOMEHOB CBS3aHO C aHATM30M ITPEUMYIIIECTBEH-
HO TPEX BUJIOB JUCKYPCa: XYJA0KECTBEHHOTO, IJIe UHTEPTEKCTYaIbHOCTh
peaau3yeTcs Yepes «AUaJIor MUCATENS C APYTUMHU aBTOPAMH, KYJIbTypa-
MH | 3MI0XaMU», HOTUTUYECKOT0, TJe TIPEUEeACHTHOCTh YacTo OepeT Ha
ce0st PYHKIIUIO KaK palMOHAIbHOW, HO elle Yalle SKCIPECCUBHON Bep-
Oanm3anuu coOOCTBEHHOTO MHEHU S, U, HAKOHEIl, MeIHaIucKypca, B KO-
TOPOM OTHOBPEMEHHO peannu3yeTcsl IeNbIX s pyHKIHN Kak oouiero,
TaK | CIEIUATBbHOTO CBOWCTBA, HATPUMED, SKOHOMUHU PEUEBBIX YCUITUH
[Taber, 2016: 113].

[IpencraBnennas paboTa HANMPSAMYIO COMPUKACACTCS C JBYMS IO-
CJIETHUMU W3 BHITICTTPHUBEICHHBIX BUIOB IUCKYPCUBHBIX MPAKTHK — I10-
JIMTUYECKOTO U MEJAUMNHOrO JUCKYPCOB, B ICHTPE BHUMAaHUS PaOOTHI
oka3bpiBaroTcs [1B B MX KAHOHMYECKON TPAaKTOBKE, COrNIACHO KOTOPOH
MOCJICIHUE BXOZAT B KOTHUTUBHYIO 0a3y s13bIKOBOM JTUYHOCTH, MHOTO-
KpPaTHO BOCIIPOU3BOIATCS B PEYHM HOCUTEJCH U OMPEACIIIOTC KaK pe-
MPOAYIUPYEMBIA MPOAYKT PEUEMBICTUTEIBHON AeATETbHOCTH, 3aKOH-
YCHHAsI U CaMOJIOCTATOYHASI SIMHUIIA, CIIOKHBIN 3HAK, CyMMa 3HAYCHH I
KOMITOHEHTOB KOTOPOTO He paBHA ero cMbiciy [Kapaymos, 1987: 216].

Bynyuu ogHUM U3 Ba)XKHBIX CPEIICTB 00ECIICUeHUSI HHTEPTEKCTYa b=
HoctH, [IB, Kak u [pyrue BUIbI TpeleeHTHHIX (DEHOMEHOB, XPaHSITCS B
KOTHMTHBHON 0a3e S3bIKOBOM JIMYHOCTH B BHJIC «MHBAPUAHTOB CYIIE-
CTBYIOIIUX M BO3MOXKHBIX TTPEICTABICHH O T€X UIJIX MHBIX (JCHOMEHAX))
[Baxapenxko, 1997: 84]. [lonsTHEe HHBAPHAHTHOCTHU B Pa3HBIX €€ IPOSB-
JICHUSAX — CTPYKTYPHOM, CEMaHTHYECKOM, (DyHKIIMOHAIBLHOM — OIpeJie-
JIAeTCA UCCIEeIOBATENISIMU KaK XapaKTepHOE CBONCTBO MPEIEICHTHBIX
(heHOMEHOB, B 4aCTHOCTH, 1tuTaT [[lonyouuenko, 2018: 37], u npeacras-
nseT co0oil TIIOMOTBOPHYIO TOYBY JUISI aHAIM3a S3BIKOBBIX SIHHUI] B
KOHKPETHBIX KOHTEKCTaX, B HallleM Cliydyae — B KOHTEKCTE aHaju3a
¢ynkuuonuposanus [1B B monutudeckom quckypcee ['epmanum.

Emte omHM CBOMICTBOM MpeNeICHTHBIX (PEHOMEHOB SIBIIIE€TCS MHOTO-
(GYHKIIMOHATBHOCTD, UX YHOTpebiaeHue obnagaeT nparMaTu4ecKon
MIPUPOIOH U B pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX BBITIOTHSET pa3InIHble GYHKIUU:
HOMUHATHUBHYIO, IEPCya3uBHYIO, TIIOIMYECKYI0, TAPOJIBbHYIO, SCTETHYC-
CKYI0, KyMYJISITUBHY 10, TEKCTOOOpa3yIoIy10, PaTHUuecKyto, OLCHOYHY O
[cm.: Tabem, 2016: 114]. Peanm3amus ka0l GyHKIIUA B OTACITHLHOCTH
WJTU KOMILJICKCHO OYJIET CITIoCOOCTBOBATH peau3alliy ri1o0albHON CMbIC-
Too0pasyromei QyHKITNN.

[IpencraBiaeHHBIA MaTEpHal HANIPABJICH HA BBISIBJICHHE U OIUCAHUE
¢byHKIHOHATRHOTO MoTeHIMana [IB u ero mparmaTu4eckoro Bo3nei-
ctBust. [IpuMepsl WILTIOCTPUPYIOT OOIIECTBEHHO-TIOTUTHICCKHUE peaTuu
ctpanbl npoutenmero 2020 r. HeyauBUTeNnbHO, 4TO B IEHTPE BHUMAHUS
Y MTOJTUTUKOB, ¥ )KYPHAIUCTOB, U OOIIIECTBEHHOCTH B I1€JIOM HAXOUIIACh
Y HaXOJUTCS IPo0JieMa KOPOHABUPYCA, KOTOPAsl M 33/1a€T TOHAJIILHOCTh
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BCETO 0OIIECTBEHHO-NOIUTHYECKOro Auckypca. [locnennuii Tpagumnu-
OHHO peryJsipHo BKiroyaeT [1B, HCTOYHHKOM KOTOPBIX SBISIIOTCS CAMHU
MOJIUTUKY — ObIBIIKE U ACHCTBYIOLIME, OOeclieunBasi TEM CaMbIM OIIpe-
JEJICHHYIO IPEEMCTBCHHOCTb:

Frau Bundeskanzlerin, vor fiinf Jahren sagten Sie an dieser Stelle:
“Wir schaffen das”. Ist das ein Satz, der Ihnen auch in der Coronakrise
tiber die Lippen gekommen wiire, den Sie sich aber verkniffen haben, weil
Sie erlebt haben, dass er das Land auch polarisiert hat?

B npuBeneHHOM BoONpoce Ha TPaJHMIIMOHHON aBI'YyCTOBCKOM Ipecc-
KkoH(pepeHunn OyHIecKaHIiepa oaHa 13 npeacrasureiabaun CMU co-
3HATEJIBHO IIUTUPYET CJIOBA IJIaBbl MpaBUTENbCcTBa A. Mepkesb nsTu-
JIEeTHEH maBHOCTH. Bomenmas B akTUBHBIN oouxond B 2015 1. u cTaBIias
Ype3BBIYATHO ONyIApHOH dpasa “Wir schaffen das” (« Mol cnpagumcsy)
BCE MpOUIEeNNINEe TObl COMPOBOXKaja MPoOIeMaTHKY, CBI3aHHYIO C
murpauueid. [Ipo3ByuaBmiee B cBoe BpeMs BBHICKa3bIBAaHHUE CTAJIO HE
TOJIBKO JIO3YHI'OM, HO M CHMBOJIOM YBEPEHHOCTH CTPaHbl B COOCTBEHHBIX
CHJIaX, CIOCOOHOCTH MPUHSATH U COLIUATM3UPOBATH COTHH THICAY OeKeH-
LIEB, YTO B 3HAYUTEIILHOI CTEINEHH yaJI0Ch, XOTA AEHCTBUSI IPABUTEb-
CTBa TOABEPrajuch U MOABEPraloTcs jxecTouaiined kputuke. Oxuaa-
JIOCh, YTO B KOHTEKCTE MAaHAEMHH, HOBOTO BBI30Ba, KOTOPBIH, KaK H
«MUTPALMOHHBIA KPU3HUCY», TOTPEOyeT ONepaTUBHBIX IEHCTBUI CO CTO-
POHBI TOCYAAapCTBa, MOCKOIBKY pedb UACT O >KU3HHM JIIOACH, 3Ta (hpasza
BHOBB IIPO3BYUUT U 3aUT'PaeT HOBBIMU KpackaMu. O0 3TOM, B 4aCTHOCTH,
CBHUJETEIBCTBYET IIOJHBINA 0KUJAHUN, NaTUPYEMbII HA4aJloM MapTa
2020 r. 3aronoBoK B JrokceMOyprckom n3nannu “Luxemburger Wort”:

Corona-Virus wird zu Merkels “Wir schaffen das” 2.0%

Tpancdopmanus [1B mytem nodaBienus komOuHauu uudp, Tpaiu-
IIHOHHO O3HAYAIONIUX YIYUYIICHHYIO cucteMy (cp., Web 2.0), aTo yxe
caMo 1o cebe HOCUT 3HAKOBBIA XapaKTep, B MOJTUTHIECKOM KOHTEKCTE
IpeAarnosuaraet 6oJiee COBEPIIEHHbII TOAX0 K HOBOMY BBI30BY, C KOTOPBIM
MIPEJICTOUT CIIPAaBUTHCS INIaBe MpaBUTeNbCcTBA. OHAKO aHAJIU3 TPOLIET-
MIMX C HavYaJia aHIeMUHU COOBITHI TOKa3bIBACT, YTO 3TOr'0 HE POU3OIILIO,
0 YeM CBUJETENIbCTBYET HAIMYNE COCIaraTeIbHOrO HaKJIOHEHHS B ITPO-
3By4aBIlIeM Ha KOH(epeHLnu Bonpoce. [lanHoe npeanokeHue ¢ 00Ib1IoiH
J0JIel BEpOSITHOCTH IIPO3BY4asio Obl U B HOBBIX YCJIOBUSAX, €CIIU ObI HE
PS5 HEraTUBHBIX HAKOMWBLIMXCS 32 MOCIEIHUE TOIbl 00CTOSITENbCTB,
KOTOpbIE ObLIM BBI3BaHBI HAIJIBIBOM MUTPAHTOB U IIPUBEHU K «IOJSIPU-

! Pressekonferenz von Bundeskanzlerin Merkel am 28.August 2020. URL: https://
www.bundesregierung.de/breg-de/aktuelles/pressekonferenz-von-bundeskanzlerin-
merkel-am-28-august-2020-1781008 (accessed: 29.08.2020).

Corona-Virus wird zu Merkels ,,Wir schaffen das*“ 2.0 // Luxemburger Wort,
11.03.20. URL.: https://www.wort.lu/de/international/corona-virus-wird-zu-merkels-wir-
schaffen-das-2-0-5e691b9eda2cc1784e358227 (accessed: 11.03.2020).
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3aIi¥ CTPAHBI», B pE3yJIbTaTe YeTr0 N3HAYAIEHO BRIPAXKEHIE IPHOOPEITo
HEOJHO3HAYHY10, 3a4acTYI0 HEraTHBHYI0 KOHHOTanu0. OTCIo/1a BBICOKAS
CTENeHb YBEPEHHOCTH B TOM, YTO B TEKYIIIHX YCIOBHAX 3Ta pa3a 00b-
1€ He MPO3BYYHUT U3 YCT OyHAECKaHIIepa:

“Wir schaffen das” wird sie nicht mehr sagen... Nein, ihren beriihm-
ten Satz von damals, den will Angela Merkel nicht wiederholen’.

Kcratu, u cama A. Mepkenb, 0TBe4asi Ha JaHHBIIN BOIIPOC, TPU3HATIA,
YTO yNOMSHYTasl Ppa3a Obliia MpOoM3HECeHa IATh JIeT Ha3a/l CBOeBPEeMEH-
HO U COBEPIIEHHO «B 0CO00 CHTYAINIY, OTPAKECHHEM KOTOPO U SIBJIS-
Jack, mnocje 4ero ona Owsua nmogxsadyeHa CMMU u o0mecTBEHHOCTHIO U
Hadvalla «’KATh CBOEH KU3HBIOY.

[Tpo3By4aBmuii B caMOM Hayaye MOJIyTOpadacoBol KOH(pepeHINH
BOMPOC OBLIT MMPU3BaH peaan30BaTh GaTHIECKYIO PYHKITHIO, HO CKBO3HB-
IIUH B HEM SIBHO HEKOMIIJIEMEHTAPHOT'O XapaKTepa CKeTcuc ckopee ooe-
CIEUMIT pealin3aliio OLIEHOYHON (QYHKIIUH, YTO BO MHOTOM 33/1aJI0 TOH
BCel KOH(EPEHITUN: KPUTHIECKIH, OIICHOYHBIH, B MEPY IKCITIPECCUBHBIM.

B ycioBusIX «HOBOH HOPMaIbHOCTHY 0CO00E 3HaYCHUE MPHOOPETAIOT
cTapble MPOBEepEeHHbIE BPEMEHEM IIEHHOCTH W HOpMEL. VccrnenoBannem
peanan3anuy HEeHHOCTHOIO MOTEHIIMAJIA SA3bIKOBBIX €AMHUI] MIH BBICKA-
3bIBaHMI 3aHIMAETCS AKCHOJIOTMUECKast IMHTBUCTHKA, B PAMKaX KOTOPO
«IIEHHOCTHBIN MJIaH KOMMYHUKAaTHBHOW JTUYHOCTH paccMaTpUBaeTCA
4yepe3 HOpMBI TOBEIEHU A, 3aKpEIUIeHHbIE B A3bIke» [Kapacuk, 2002: 29].
JanHoe 3aMevanue OyeT CIpaBeiINBO SKCTPANIOINPOBATh M Ha 00IIIe-
CTBO B LI€JIOM, B paMKaX KOTOPOI'0 AEHCTBYOIIEe 3aKOHOATEIbCTBO Ha
OCHOBE OOMICTIPUHATHIX HOPM U [IEHHOCTEH PEeryIupyeT AeITeTbHOCTD
Bcero cornuyma. JKusHb 1 JOCTOMHCTBO I'payKJaHUHA TTPOBO3TJIAIIAI0TCS
rOCyZapCTBOM B KaueCTBE TJIaBHOW OOINECTBEHHOW IIEHHOCTH. B dact-
HocTH, cTaThsi 1 OcHoBHOTO 3aKkoHa OPI" Prkcupyet, 4TO TOCTOMHCTBO
YesI0oBeKa HEMTPUKOCHOBEHHO:

Die Wiirde des Menschen ist unantastbar. Sie zu achten und zu schiit-
zen ist Verpflichtung aller staatlichen Gewalt".

HeynusurenbHO, 4TO JaHHAS CTAThsI KOHCTUTYIIUU PETYIISPHO IIUTH-
pyeTcs MOMIUTHKAMU, TPHYEM B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallnH KOHHOTAITHS
JaHHOTO maparpada MOXXeT BUIOU3MEHSITHCS, CATYallUs e Onpeaess-
eTcsl He TOIBKO KOHKPETHBIMU MOTUTHIECKIMH PealisiMi, HO ¥ MEIH-
aJMCKypCOM B LIEJIOM, M COOCTBEHHO MEIMATEKCTaMH, B YaCTHOCTH, B
KOTOPBIX 3TH PEaJIMH OBLIN MPEACTABIECHB U MPOMHTEPIIPETHPOBAHBI.
B cBs13u ¢ 3THM OyzieT yMeCTHBIM TaKyIo XapaKTepHYIo UepTy MaccMeua,

3 Schuler K. “Wir schaffen das” mag sie nicht mehr sagen // Zeit, 28.08.20. URL:
https://www.zeit.de/politik/deutschland/2020-08/angela-merkel-sommer-
pressekonferenz (accessed: 29.10.2020).

4 Grundgesetz fiir die Bundesrepublik Deutschland. URL: https://www.gesetze-im-
internet.de/gg/art_1.html (accessed: 25.10.2020).
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KaK UX «CIIOCOOHOCTH BIUATH Ha OOIIECTBEHHOE W WHIHUBHUAYaJIbHOE
CO3HAHHUE C MOMOIIIBIO UJICOJOTU3UPOBAHHBIX KOHIICNITOB U MHTEPIIPE-
TalWi, OTPAKAIOIIUX ONpPEeeIeHHbIE CHCTEMBI IIEHHOCTEH. ..» [[loOpo-
ckitoHckast, 2009: 85].

Auch in dieser Rede Angela Merkels durfte der Satz nicht fehlen: “Die
Wiirde des Menschen ist unantastbar”. Wann immer die Kanzlerin den
ersten Artikel der Verfassung zitiert, weifs man, es geht um Migration’.

Unzdhlige Bemerkungen aus der Parteispitze bis hin zum Parteivor-
sitzenden Alexander Gauland, bis zu Bjorn Hocke verletzen Artikel 2 des
Grundgesetzes “Die Wiirde des Menschen ist unantastbar” in brutalster
Weise. Fiir die Spitze der AfD ist die Wiirde von einigen Menschen
antastbar®.

Damit spricht Igor Levit einer ganzen gesellschaftlichen Gruppe kol-
lektiv die Menschenwiirde ab. Das ist ein klarer Bruch mit Artikel 1 des
Grundgesetzes, der die Wiirde des Menschen fiir ,unantastbar erkliirt’.

Ecxu B mepBoM cirydae OyHAECKaHILIEP, CChUIAsICh Ha KOHCTUTYITHIO,
TPAAUIIUOHHO MMBITAETCS 3aIUTUTh MUTPAHTOB M TEM CAMBIM OIPABIATh
MIPEANPUHSATHIE AT B chepe MUTPAITHOHHON TOTUTUKH (TIepCcya3uBHASL
(hyHKIMS, MPOSBIISIONIASACA B HAMEPEHUH OIpaBaTh), TO BO BTOPOM
ciydae TpaHchopmupoBanHoe I1B (wactnyHO myTem noOaBieHwMs, Ya-
CTHUYHO ITyTEM peyKIINU MOP(EMBI Un-) 3ByUYHUT KaK 0OBUHEHNE TApPTHH
«AnwrepHaruBa s [ epMaHUN» U €€ TUACPOB B IPABOM SKCTPEMU3ME,
r7Ie OTYETINBO PEeATM3yIOTCS HOMHHATHBHAS M OLEHOYHAas (DyHKITUH.
Hakownerr B TpeTheM (pparMeHTe CIIOBO K HEIIPUKOCHOBEHHOY 3aKIIFOYCHO
B KaBBIYKHU. TakuM 00pa3oM yrke caM IpeJiceIaTeTh Map THIHOHN (paKIum
AJIT" B bynaectare D. Baiinens B cBOeM OTKPHITOM MHCbME OOBHHSET
npesuneHTa crpanbl O-B. lraitnmaiiepa B 310ynoTpedIeHIH ciryke0-
HBIM TOJIOKEHHEM H HECOOIO/IEHUH MPUHIIUIIOB BHENAPTUIWHOCTH: IO
ee CJIOBaM, IIPUCYK/Iasi BBICOKYIO TOCYIapCTBEHHYI0 HAT'Paly MTUAHUCTY
HUropto JleBuTy, CTOpOHHUKY KpaliHEe JE€BBIX B3TJISI0B, OCKOPOUTEIHHO
OT3BIBABIIIETOCS O BBIIICHA3BAHHOMN MapTUH, TPE3UIACHT TEM CaMbIM I10-
TBOPCTBYET PACKOIY CTPAHBI U HAPYIICHHUIO TTIABHON KOHCTHTYIIHOHHOMN
HOpPMBI. B mpeacTaBieHHOM OTKPBITOM MUChME HPE3UICHTY, IIOMUMO
SIPKO BBIPAXKCHHOH OLICHOYHOH U iepcya3uBHOM QyHKIUH, [1B sBiseTcs

> Von Altenbockum J. Ein Satz wie Blei // FAZ, 22.11.18. URL: https://www.faz.
net/aktuell/politik/angela-merkel-im-bundestag-die-wuerde-des-menschen-ist-
unantastbar-15902270.htm1?GEPC=s3 (accessed: 20.10.2020).

S Friedman M. AfD: Die Gefahr wichst — sage keiner, er habe es nicht gewusst //
Frankfurter Rundschau, 07.06.20. URL.: https://www.fr.de/politik/afd-gefahr-waechst-
sage-keiner-habe-nicht-gewusst-13259018.html (accessed: 07.06.2020).

7 Alice Weidel: Offener Brief an Frank-Walter Steinmeier // Ostkurier, 04.10.20.
URL: https://oskurier.de/2020/10/alice-weidel-offener-brief-an-frank-walter-steinmeier
(accessed: 05.10.2020).
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BOKHEHIIIM CPEJCTBOM KOT€PEHTHOCTH BCETO TEKCTa, CIOCOOCTBYS
JIOTUYECKOMY BBICTPAMBAHUIO MBICIIU U YOCKICHUS.

OIHAKO «YEMITHOHOM) IO KOTUYECTBY KOMMEHTAPHEB B PA3TUYHBIX
CMUMU crana uHTEpIpeTanus BEIIEHA3BAaHHOT'0 KOHCTUTYIUOHHOT O T10-
noxxeHus npeacenarenem bynnecrara B. 1lloitbne. B cBoeM mHTEpBBIO
nznanuio Tagesspiegel BTOPOH, COMNTAaCHO KOHCTUTYIUH, N0 BAYKHOCTH
MOJIMTHK B TOCYIapCTBE MMOCTABHUII I10]] COMHEHHE 3aIIUTY YeIOBEYECKOM
’KHU3HU KaK BBICIITYIO [IEHHOCTH:

Aber wenn ich hore, alles andere habe vor dem Schutz von Leben
zuriickzutreten, dann muss ich sagen: Das ist in dieser Absolutheit nicht
richtig. Grundrechte beschrinken sich gegenseitig. Wenn es iiberhaupt
einen absoluten Wert in unserem Grundgesetz gibt, dann ist das die
Wiirde des Menschen. Die ist unantastbar. Aber sie schlief3t nicht aus,
dass wir sterben miissen®.

[MoHsATHE JOCTOWHCTBA SABJSACTCS OJHUM U3 0a30BbIX MPAB TUYHOCTH
B GHrII0cOPCKOI U MOTUTUKO-TTPaBOBOW MbIciu ['epmanuu. B mpunsToit
nocjie BOWHBI KOHCTHTYIIUH TPaBa YeI0BeKa U YeJIOBEYECKOe JOCTONH-
CTBO CTaJld HE TOJHKO TJIABHOW COCTABHOM YacThio 0a30BOTO MpaBa
(Grundrecht), HO 1 «CHMBOJIOM CBO€0OOPA3HOTO pa3phiBa C MPEAIECTBY-
OIIEeH TTOJIMTUKO-TIPABOBOM TpaaUIIUe 1 OCHOBOM CaMOI'0 KOHCTUTYIIU-
oHHOTO TIpoekTay [FOpnoBa, 2016: 83]. Cp.: Das Grundgesetz ist von dem
Gedanken beseelt, dass sich Vergleichbares nie wiederholen darf. Deshalb
stellt die Verfassung den einzelnen Menschen in den Mittelpunkt. Artikel
1 lautet nicht: “Die Wiirde des Deutschen ist unantastbar”, sondern
“Die Wiirde des Menschen ist unantastbar™.

HeynusutenbHo, uto ciioBa [1lo#0:1e BeI3Ban NIMPOKY10 00IIeCTBEH-
HYIO TIOJIeMUKY. J/lama3oH KOMMEHTapHEB BapbUPOBAJICS OT CJIOB ITO-
HUMAaHUS U TOAJCPIKKH 10 KPUTHUCCKUX 3aMEUaHU U 1aXKe OOBUHCHUIH
MOJUTHKA B HapyLieHuu stndeckux HopM: Cp.: Ein Politiker, der mitten
in einer Pandemie mit demonstrativer Ldssigkeit erkldrt, dass wir eh alle
sterben miissen..."’

Ich habe im Moment wirklich die Befiirchtung, dass die Wiirde ange-
kratzt wird, etwa wenn Sterbenden nicht die Hand gehalten werden darf,

8 Schiuble will dem Schutz des Lebens nicht alles unterordnen // Tagesspiegel,
26.04.20. URL: https://www.tagesspiegel.de/politik/bundestagspraesident-zur-corona-
krise-schaeuble-will-dem-schutz-des-lebens-nicht-alles-unterordnen/25770466.html
(accessed: 20.10.2020).

% Keller L. Die falschen Freunde der Konservativen // n-tv, 16.02.20. URL.: https://
www.n-tv.de/politik/politik_kommentare/Die-falschen-Freunde-der-Konservativen-
article21579464.html (accessed: 23.10.2020).

10" Stockowski M. Tst nur ja das Leben // Spiegel, 28.04.20. URL: https://www.
spiegel.de/kultur/corona-lockerungen-des-lockdowns-ist-ja-nur-das-leben-kolumne-a-
df64641c-527b-431f-a2al-9e2c15b74ed0 (accessed: 21.10.2020).
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wenn eine Beerdigung stattfindet — das weif3 ich von Kollegen — und dann
darfnicht die ganze Familie kommen, weil maximal zehn Personen kom-
men diirfen. Was ist mit dieser Wiirde?"!

B curtyanuu, korja He Mo3B0JICHO IOCTOHHO MPOBOAUTD B OCIETHUN
MyTh YMEPIIEro POACTBEHHHKA, YEJIOBEYECKOE TOCTOMHCTBO JICHCTBU-
TEJTHHO OKA3bIBAETCS YIIEMJICHHBIM, YTO MHOTUMH BOCIIPHHUMAETCS KaK
JUCCOHAHC Ha (JOHE MHOTOYHCIICHHBIX 3aBePEHMU I MOTUTHKOB O OJarux
HaMepEeHUX TP BBEJCHUH BCE HOBBIX OI'PaHMYHTENBHBIX Mep. Hecmo-
TPS Ha TO YTO CaMO BBICKA3bIBAHHE MPE3H/ICHTA MMapiaMeHTa, B TpaMMa-
TUYECKU TPaHCHOPMHUPOBAHHOM BHUI€ BOCIIPOU3BOAAIIEE 3aKPETIICHHBIH
B KOHCTUTYIIUW OPUTHHAJ, JOCTATOYHO OPTaHUYHO BIIFICHIBAETCS B
KaHBY BCETO MHTEPBBIO (TeKcTooOpasytomas ¢pynkuus [1B), untatens
HEOJHO3HAYHO BOCIIPHHUMAET IEPEX0]] B PAMKAX ATOTO K€ HHTEPBBIO K
TICHXOJIOTHYECKUM, COLIMAJIBHBIM U 0COOEHHO SKOHOMHUYECKUM PE30HAM
BBIXOJIa U3 JIOKJayHa. V3MunrHsAs 3a1MKJICHHOCTh Ha SKOHOMHYECKOM
COCTABJISIFOLLIEN BBICTYyIMJIa MOTUBALIMEN U JJ1s1 3ar0JI0BKA «JI0CTOMHCTBO
YyeJIoBeKa He MOAAAETCS JEHEKHOMY pacueTy»:

Corona-Krise: Die Wiirde des Menschen ist unverrechenbar'
(Frankfurter Rundschau: 02.04.2020).

B crarpe mpencraBieHBl pacCcyKIeHUS U KPUTHKA HA TEMY HEBO3-
MOXKHOCTH IIPUMEHEHUST OTHOPOJIHBIX KPUTEPUEB K SKOHOMHUKE, C OJTHOU
CTOPOHBI, X K 3TUYECKOW COCTaBIISIOIEH KU3HU WHIANBUAA (JOCTOWH-
cTBO) — ¢ Apyroi. C omopoii Ha prtocodrro Immanyuiaa Kanra, KoTopslit
MIpH1aBall 4eJI0BEYECKOMY JOCTOMHCTBY abCONIOTHYIO, HE MO AIoNy-
I0CSl PacUueTy, BHYTPEHHIOIO IEHHOCTD, SIBIISIOIIYIOCS BEIPAKEHUEM €T
CBOOOJIBI, aBTOP MPU3BIBACT IPU MPUHSITHH TEKYIINX PEIICHHU B 00s13a-
TEJILHOM MOPSIKE YYUTHIBATH MOPAJIEHYIO U 3THYECKYIO COCTaBIISIIOLIYIO.
I1B, 06pa3oBaHHOE METOIOM 3aMEIICHNU S, BRICTYTAET KaK JeKJIapaTuB U
BBITIOJTHSIET SIPKO BBIPAKEHHYI0 TEKCTOOOPa3y oy to GyHKIUIO: TTPOH3-
BonHas 9acTh 1B (ompeneneHue verrechenbar) v KI109eBOE CIOBO — «JI0-
CTOMHCTBO» — QUTYPHUPYIOT IPAKTHYECKHU B KaXA0M ab3alie, yCuinBasi,
TEM CaMbIM, HAMEPEHHE aBTOpPa UCIIONHUTH CBOIO MPOCBETHTEIBCKYO
MUCCHIO 1 yOeIuTh unTares (epcya3uBHas PyHKIUs) B CBOEM BHICHHN
po0JIeMbl BEIXOJa U3 JIOKIayHa. Kak u3BecTHO, mocienHuii ObLI 3HaUH-
TEIBHO OCIAa0JIeH B JICTHHE MECAIBI, YTO JIEHCTBUTEIHHO MOBIHIIO HA
yJIydlleHHe JEeNOBbIX HACTPOECHHUH, YTO OTPa3uiIoCh, B YaCTHOCTH, B
AHATTUTUYECKUX KOMMEHTAPUIX SKOHOMHUCTOB!

" «yor dem Tod kann der Staat uns nicht schiitzen” // Deutschlandfunk, 28.04.20.
URL: https://www.deutschlandfunk.de/wuerde-des-menschen-in-corona-zeiten-vor-
dem-tod-kann-der.694.de.html?dram:article id=475670 (accessed: 20.10.2020).

Schmid Noerr G. Corona-Krise: Die Wiirde des Menschen ist unverrechenbar //
Frankfurter Rundschau, 02.03.20. URL.: https://www.fr.de/kultur/gesellschaft/corona-
krise-wuerde-menschen-unverrechenbar-13636694.html (accessed: 04.04.2020).
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Was interessiert mich die Pandemie von gestern?" (finanz.net)

B 3arosnoBke y3HaeTcs OTChlIIKa K ckazanHoM KoHpagom A ieHayspomM
dbpasze “Was kiimmert mich mein Geschwditz von gestern?” [Ipo3By4aina
OHA B OIIPENEICHHOM UCTOPHYECKOM KOHTEKCTE W MMeJia CBOE IPOJIOI-
KEHHUE (..., nichts hindert mich, weiser zu werden), HO UUTHpYyETCS, HE-
penKo B TpaHC(OPMUPOBAHHOM BHJE, UCKIIOYUTEIBHO TepBasi 4acTh.
B cBs13u ¢ aTuM ymecTHO nipuBecTH ciioBa JI.B. [Tomy6unuenko, koTopas
CIPaBEJIMBO 3aMEUAET, YTO IOMYJSPHBIC [IUTATHI, KAaK MMPABUIIO, HE
BOCIIPOU3BOISITCS JJOCTIOBHO, 8 ITUTUPYIOTCS IPIMEHHUTENBHO K yCIOBH-
sIM HOBOT'O KOHTEKCTA: YTO OCTAETCSI OT IIUTUPOBAHUS OT OPUTMHAIBHO-
T'O pEUEHUS OTPEEIIeTCS TeM, KaKasi MMEHHO U3 CTOPOH €T0 TPUEIHHOM
CYIIHOCTH — cojiepkanue, hopMa uiu QpyHKIUS — BBIJBUTACTCS HA
MIEPBBIN TUTaH, MOAUYNHsAS cebe ocTanpHbIe» [[lomyOuuenko, 2018: 37].
B BrImenprBeieHHOM BBICKa3bIBAHHUH C DJIEMEHTAMH 3aMEHBI HE TOJBKO
00BeKTa, HO U CKa3yeMoro, HECMOTPSl Ha y3HaBaeMocTh (opMbl OyaeT
JMIOMHHHUPOBATh GYHKIIHOHAIIbHAS CTOPOHA, KOTOpPAs B OPUTHHAJIE — CJI0-
Bax mepBoro OyHjeckaHIiyiepa [ epManny — Oblila BeIpaykeHa BO BTOPOI
gacTu (paspl. B HOBOM 00I111eCTBEHHO-OKOHOMUYECKOM KOHTEKCTE I10-
TEHUIHAJIBHBII YUTATENh — SKOHOMUCT, (PMHAHCOBBIN aHANUTHK, HHBE-
CTOp — MOCJIE MMPOYTEHUS 3aTr0JIOBKA B IMPaBE OXKKUJIATh OT CTaThH JIOKa-
3aTeNbhCTBA M3MEHEHHSI SKOHOMUYECKON CHUTyallHu B SKOHOMHKE U
JIOBOJBI B 11€J€CO00Pa3HOCTH MPOSABJIECHUS aKTUBHOCTH Ha pBIHKE.
U, neiicTBUTENBHO, aBTOP Jajiee MPUBOAUT PSII MAKPOIKOHOMUYECKUX
nokasareJieid, CBHJIETeNIbCTBY IOINX 00 OKHUBJICHHH phIHKA. U X0Ts Tema
BTOPO BOJTHBI AHAEMUHU JIETOM HE HCKITFOUYATach, 3PPEKT MOI0KHUTEITh-
HBIX OXHUJAHUK OT HOBOHM MOCTHAHJIEMUHWHONW 3KOHOMHUYECKON peaib-
HOCTH B JaHHOM TEKCTe BO300Ia1aml.

[logBoms nTOrM, MOXKHO YTBEPKIATh, YTO OOIIECTBEHHO-TTOIUTHYE-
CKHI TUCKYPC aKTHBHO BOBIICKAET B CBOE TI0JIE MTPEIe/ICHTHBIE (heHOMe-
Hbl. [Ipenmerom Hamiero uccienoBanus siBisttorcs 1B, ucrounnkom
KOTOPBIX CTaJH U3BECTHHIC BHICKA3bIBAHUS HEMELIKHX TTOJMTHKOB MPO-
IIIOTO U HacTosiero. BeisiBinennsie pynkiuu [1B pasHooOpa3Hbl: oHI
WIUTIOCTPUPYIOT, apTyMEHTHPYIOT, yTOUHSIOT, e TATU3UPYIOT, SMOIIHO-
HaJIbHO CTUMYJHUPYIOT U T.JI., pACKphIBasi TAKUM 00pa3oM KOMMYHHKa-
THUBHO-ITParMaTH4ecKuil MOTEHIIUA, KOTOPbIH 3aKJIaIbIBAeT B HUX aBTOP.
B GonpmmHCTBE KOHTEKCTOB IIPECTaBICHHBIM €JUHUIIAM CBOIICTBEHHA
MyJIbTA(YHKITHOHATBHOCTB.

B 3aBucuMocTH OT kaHpa MeaHaTEeKCTa Ha MepeaHUM TIaH Yalle
BCETO BBIXOAAT cleyomue GyHKIUK: 1) TekcTooOpasyomast, JOMUHU-
pytomias B MyOIHIINCTUKE; 2) TIepcya3suBHAS, XapaKTepU3YOIasi BbI-

13 Was interessiert mich die Pandemie von gestern? // finanzen.net, 09.07.20. URL.:
https://www.finanzen.net/nachricht/aktien/corona-was-interessiert-mich-die-pandemie-
von-gestern-9053421 (accessed: 10.07.2020).
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CTYIUICHHS TIOJIUTUKOB U UX MHTEPIPETAHTOB, IOMOTafolIasi apryMeH-
THPOBATh MO3UINH U TOOYKJATh PELIUIINEHTA K ISHCTBHUIO; 3) OLIEHOUHA,
MPOSBIISAIONIAsICA KaK B MyOJIMYHBIX BBICTYIUICHUSAX, TaK U B aHAJIUTHU-
YeCKHX MaTepHualiax, 1aeT OLCHKY TeKYLIUM U IPOIIEIIINM COOBITUIM
U TJIaBHBIM JACUCTBYIOIIMM JiniaM. KpoMe Toro, B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTa CBOIO peasin3alfio HaxoasT u npyrue ynkuuu [1B: Homu-
HATHBHAS, JIIOJMYECKasl, SCTETUYECKast, TapoIbHAs U JIP.

Bkurouenue B peupb mpeLeneHTHBIX (PEeHOMEHOB MPHAAET MOCIeIHEH
LeJbI IMana3oH 3aJjaBacMbIX aJIpeCaHTOM CBONCTB — JMHAMUYHOCTD,
yOeqUTEeNbHOCTD, OCTPOTY, TOYHOCTh, PUTOPHUUECKYIO MPHUBJIEKATEIb-
HOCTB, 3P PEKTHOCTE, AKTYaJTbHOCTH U T.1I., — KOTOPBIE CITOCOOHBI OKa3aTh
nparMaTHYecKoe BO3JICHCTBUE HA afpecara MyTeM BhICTPauBaHUS Tna-
JIora He TOJIBKO C aBTOPOM, HO M CO BCEM KYJIBTYpPHO-UCTOPUYECKUM H
0O0IIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUM KOHTEKCTOM.
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The article gives an analysis of precedent statements from the informative space
of political discourse, reflected in different types of media texts. Fulfilling a number
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of functions in political discourse precedent statements act as an effective means of
describing socio-political realia. Moreover, precedent phenomena make the speech
more dynamic, convincing, attractive, vivid, and these features influence the ad-
dressee, helping him to communicate not only with the speaker, but, following the
theory of intertextuality, with the whole cultural context. Analyzing online news-
paper media texts dealing with political matters the author comes to the conclusion
that in political discourse the most important functions are text-forming, persuasive,
evaluative and expressive, which facilitate realization of the global functions of
precedent statements - semantic and pragmatic functions. Examples illustrating
the changing socio-political realia in conditions of «new normality» and how poli-
ticians and journalists react on it make the article timely.
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Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19. JIuHrBHCTHKA ¥ MEXKYIBTYpHast KoMMyHHKarms. 2021. Ne 1

T.I. OpasiHckasn

PETJIAMEHTHUPYIOIIAS OCHOBA
AMNOHCKOM MEHTAJIBHOCTH KATA

Dedepanvhoe 2ocydapcmeeHHoe OI00HCemHoe 00PA308aMENbHOE YUPENCOCHUEe
evicue20 06pazoeanus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umernu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Kax sl 361K OTIIHYaETCs yHUKAIbHBIM HAOOPOM JTHHTBOCTICTU(DUIHBIX 000-
3HAYCHHI IPEIMETOB WIIH SBJICHUH peajbHOTO MHUPA, EPEeIAIINX Cyry0o onpe-
JIeTICHHbIe 00pa3 )HU3HU U 00pa3 MBIIUICHHS TIPEICTABUTECH JTaHHON S3bIKOBOM
OOIIHOCTH. SIMOHCKUE KITIOUEBBIE CIIOBA TAKKE OYCHB SPKO M TOYHO XapaKTepU3y-
IOT OIPEICIICHHBI 00pa3 MBIIUICHHS U 00pa3 )KU3HU SIIOHIEB U IIO3BOJISIOT CYAUTh
0 06a30BBIX HEHHOCTSX SMOHCKOM KyJIBTYpHI. KiTtoueBrie ci10Ba M X aHAJIN3 TIOMO-
raroT MOHATH U OOBSICHUTH CAMOOBITHOCTH SATIOHCKOHM KYJIBTYPhI 1 MEHTAJIEHOCTH.
SIBNIASICH YAaCTHIO SI3LIKOBOM KapTHUHBI MUpPa, JaHHBIC A3BIKOBBIC €AUHUIIBI — Kpac-
HOPEYHMBOE CBUJICTEIHCTBO KYJIbTYPHO-KOHIETITYaIbHON KApTHHBI MHUpa, HOpMH-
pytotieii U 00bICHSIONIEH HAIIMOHATBHO-CAMOOBITHBIC MUPOBOCIIPUSTHE U KaTe-
ropu3ainuio IedcTBUTEIbHOCTH simoHueB. CHOpMHUpPOBAHHAS BEKAMHU H
YKOPEHUBLIASACS B TTyOHHE CO3HAHUS STIOHIIEB IPHUBEP)KEHHOCTH (hopMe, HOpME U
peTIaMeHTalluy JKU3HU, BEIPAXKEHHAs! B SITIOHCKOM SI3BIKE CIIOBOM Kamd, — LIEMEH-
THPYIOIIAsi OCHOBA SITTOHCKOT'O HAIIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHUS U BAXKHBIN (PakTop
MOHUMAaHU S CBOeOOpa3us AMOHCKOM KYJIBTYPbl 1 MEHTAJIbHOCTH. KyIbTHBUpOBaH-
HOE BEKaMHU, HaJIe)Kaliee U eMHCTBEHHO MPaBUIIbHOE, KKATAU3HPOBAHHOEC) BbI-
MOJIHEHHE TOTO WJIM MHOT'O NEHCTBHS WM MPEINUCAHUS U, COOTBETCTBEHHO,
€IMHCTBEHHO IPaBUIbHOE TIOBEJICHNE B TON MIIM HHOW CUTYallnu JJIs ATIOHLIEB HE
IIPOCTO MPHUHATHIE HOPMBI MEXaHUYECKOTO HCTIOJIHEHH L. DTO cBoeoOpasHasi Gpuiio-
coHs KHU3HU «IMO-SATOHCKIY», COMPSIKCHHAS C MOPAJIbHO-OTHYSCKUMH HOPMaMHt
o6iecTBa. IMEHHO 3TO «CKPBITOE 3HAHUE» U OTINYAET SAMOHIIEB OT MPENCTaBUTE-
Jiel IpyTUX HAIIMOHATBHOCTEH. AHAIN3 KIIOUEBBIX CIIOB PEICTABIACTCS HATIIS -
HBIM ¥ 9 (QEKTUBHBIM METOIOM ITO3HAHHSI KYJIBTY PbI, HEOOXOAUMBIM JIJIsl YCTICITHON
KOMMYHUKAIUH C TPEICTABUTEISIMH APYTUX HAPOJOB, YCIIEIIHOTO BEACHUS OM3-
Heca v 3PPEKTUBHOTO 00y4eHU s HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB.

Knrouesvle crnosa: smoHCKUE KIIOYEBbIE CI0BA; AMOHCKAs KYJIbTYpa; SMOHCKas
SI3BIKOBAsl KAPTHHA MUPA; ATIOHCKAsI KYJIbTYpHAst KApTHHA MUPA; 6a30BbIe ICHHOCTH
SIIOHCKOM KYJIBTYPBI; SITOHCKAsA HACHTUYHOCTD; MEKKYJIBTYPHAsI KOMMYHHKAIUS;
KJIFOUEBOE CJIOBO Kamad.

Opnsanckaa Tamesana [eopeuesna — KaHIMAAT (HIOIOTHYECKHX HAYK, HTOLECHT
Kadeppl TEOPHH NPENOAAaBAHNS HHOCTPAHHBIX A3bIKOB (DaKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bI-
KoB 1 peruoHoseneHust MI'Y nmenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: tatorly@yandex.ru).
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J>xon Jlokk ewte B X VII B. Hanucan, 4To Aake CKPOMHOE 3HaHUE He-
CKOJTBKHX SI3BIKOB JIETKO YOEIUT KaXK/I0T0 B UICTUHHOCTHU TIOJOXKCHUS O
TOM, YTO B OJHOM SI3BIKE MOXET OKa3aThCsl OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO CIIOB,
KOTOPBIM HET COOTBETCTBHUS B APYTOM. ITO NIOKA3BIBAET, UTO HACEIECHHUE
OJTHOW CTPaHbI 10 CBOUM 00BIYasIM U IO CBOEMY 00pa3y *U3HHU 00pa3o-
BaJIO TAKWE Pa3HbIe CIIOKHBIE UIeH, KOTOPBIX HACEIeHNE JPYTOi HIKOT -
Ja He coszmasaio [JIokk, 1985].

AKTyaJbHO JaHHOE YMO3aKJIFOUEHHUE U 110 CE IEHb U TI0 OTHOIICHUTO
K JTaJICKOM B KyJIBTYPHOM ILJIaHE, a TAaKXKE 3a4acTyi0 TPYIHOU IS TIO-
HHUMAaHUs UHOCTPAHLIEB SITOHCKOH KynbType. [louemy Mbl cTONB pa3Hbie?
[louemy cTOIH MHOTOE BBI3BIBAET YAUBJICHHUE I HEIIOHUMAHUE Y IPYTHUX
HapoA0B? DTUMHU BOIIPOCAMHU 33JAI0TCS MIPEACTABUTENN PA3HBIX KYIBTYP
B OOJIBINEH MITM MEHBIIEH cTeneHn. B JaHHO# cTaThe sl pacCMOTPIO etle
onny rpaub [Opnsuckas, 2019a; Opasackas, 20196] smoHCKOH MEHTAb-
HOCTH, IPOHUKHYTH B MIOHMMAaHHE KOTOPOH MOMOXKET 3HAKOMCTBO C
KJIFOUEBBIM CIIOBOM-TIOHATHEM Kama. KaXIIbIil SI3bIK OTIMYaeTCs yHU-
KaJIBHBIM Ha0OPOM JIMHTBOCTICIIM(PUYHBIX 0003HAYCHU TPEIMETOB HITH
SIBJICHUH peajbHOr0 MUpa, epeAaroInX cyry0o onpeneneHHble 00pa3
JKU3HU ¥ 00pa3 MBIIIJICHUS MIPENCTaBUTENeH TaHHOH SI3IKOBOW OOIII-
HOCTH. SITIOHCKHE KJTIOYEBHIE CIIOBA TAK)KE OYEHB SIPKO U TOYHO Xapak-
TEPU3YIOT ONpPEACIIEHHBIA 00pa3 MBIIIIJICHUS U 00pa3 KU3HH STIOHIICB U
MO3BOJIIOT CYIUTh O 0230BBIX IIEHHOCTSIX SMMOHCKOM KYJIBTYPHI.

[lockonbKy B MEPBOM M MCKOHHO SITTOHCKOM BEPOBAaHHMH CHHTOHM3ME
JIOMUHUPYET OPraHU3yIoIIas COIUYM PUTYaTbHO-KYJIBTOBASI COCTABIISI-
oI1asi, TO B JPEBHOCTH B SITIOHUY Y KaXKJIOTO pojia OBLT YeIOBEK, OTBE-
YAIONIUN 32 €XKEHEBHOE UCIIOIHEHIE CHHTOMCTCKUX pUTyanaoB. Heko-
TOpBIE UCCIEN0BATENN SMOHCKON KYJIBTYpPHl CYHTAIOT, YTO 3TO U
TTOJIOKUJIO Hadajio (GOPMHUPOBAHUIO TPATUIIMH PETIIaMEHTAITNU U (op-
MaJIM3alUH HE TOJBKO COLUAIBHBIX HOPM MOBEACHUS, HO U BCEHl )KU3HU
STIOHIIEB B IIeJIOM. bobIioe 3HaUYeHHe B ATOM IPOIECCE CHITPAIO U
HUCTOPUYECKOE ITHUYCCKOE SAMHCTBO SITIOHCKOTO 00IIeCTBa. AMEpPHKaH-
ckuit uccnenoBarensd b. Jladaiier ne Ment B cBoeit kaure “Behind the
Japanese Bow” mumer o TOM, 4TO YETKO OINpejAeiicHHas GpopMa HIIH
TEXHHUKA BBIIOJHEHUS TOTO WJIHU MHOrO JACUCTBUS, MO-AMOHCKHU Kamd,
cthopMupoBaHHas Ha 3ape SAMOHCKON IUBUIM3AIUA U MPAKTUKyeMast
CTOJISTUSIMH, SBJISICTCS KIIOYOM K pa3raJike caMOOBITHOCTHU SITTOHCKOM
KYJBTYPHI, a TAK)Ke 00yCIIaBINBAET MPOSIBJICHHUS STIOHIIEB Ha BCEX YPOB-
HsX. [lo ero MHEHHIO, B APEBHOCTH SAMOHIIBI YTBEPAUIUCH BO MHEHUU,
41O (popMa SBIAETCH PealbHOCTHIO caMa IMo ce0e U MPEBOCXOIUT CO-
nepxxanue: “Doing things the right way was often more important than
doing the right things!” [Boye Lafayette De Mente, 1993: 2]. Jlsis simoH11eB
CyIIECTBOBAJ BHYTPEHHUI TOPSIAOK (J4ETOBEK) M €CTECTBEHHBIHN, MU
MPUPOAHBIN (MEKPOKOCM), B3aMMOICHCTBYIOIIHE MEXKy COOOM IpH T10-
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MOIIY MPABUIBHOTO TOPSKA, WU (POPMBI, BHITOTHEHHS NEHCTBHIA —
xama. ViccnenoBaTtesib TPUBOIUT MHEHHUE SIIOHCKOTO mpodeccopa Mu-
¢dosornu Kaszyo Manymypa: “Japan has no genuine philosophy as such,
only form”.

HeynuBuTensHO, 4TO A5 BBIpaskeHHsI O€3bICXOIHOCTH HIIK Oecroies-
HOCTH Y€ro-au00 B AMOHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET M AKTHBHO HCIIOJIb3Y-
€TCsl YCTOWUYMBOE M 4acTO yHnoTpebumoe BoipakeHue Shikata ga nai,
KOTOpoe OYKBaJIbHO MEPEBOAMTCS KaK «HET CIoco0a/hopMBI CIeIaThy,
a B IEPEBOJIE HA PYCCKUN 03HAYAET «HUYETO HE MoJieNaeiiby. ATOHCKUI
OIBIT ITOKA3BIBACT, YTO HAYUYUTHCA MOXKHO BCEMY IIPH YCIIOBUU HpaBHHLHOﬁ
(6e3 OTKJIOHEHHS OT HOPMBI) 1 MHOT'OJIETHEH TPEHUPOBKHU. DTO OCHOBA,
CYTh U pa3rajka CoBepIlCHCTBA U3BECTHBIX HA BECh MUP PA3HOBHIHOCTEH
STIOHCKOT'0 TPAJMIIMOHHOTO HCKYCCTBA M 0OEBBIX HCKYCCTB — KaJIITUTPa-
(hun, nkeOaHbI, YaHHOM IIEPEMOHNH, TEATPOB KaOYKH B HO, KapaTd, CyMo,
KEHJI0, 310710 1 aiiku10. B crarbe «CBoeoOpasne AIOHCKON KyIbTyphI»
s TUIIY O TOM, YTO COPMUPOBaHHAs BEKaMH U YKOPEHHUBIIAsICS B TITy-
OMHE CO3HAHUS AMOHIIEB MPUBEP)KEHHOCTH (OopMe, HOPME U perjaMeH-
TalUU KU3HU Kama SBISICTCS IIEMEHTUPYIOMICH OCHOBOM SITOHCKOTO
HAI[HOHAIBHOT'O0 CAMOCO3HAHUS U BAXHBIM (PaKTOPOM HOHUMAHHUS CBO-
e00pa3usi AMOHCKON KyJIBTYpPbl 1 MCHTalTbHOCTH. CTHIIN30BaHbI, PUTYa-
JIN3UPOBAaHbI U HEPEMOHHAIIBHBI U 06p33 MBIIIIJICHU S, 1 06pa3 XKH3HH, U
obpa3 peuu AMoOHIEB. B 3ToM cuia u c1abocTh SIMOHCKOrO O0IIecTBa.
LlepeMOHHMANBHBI U PErIIAMEHTHPOBAHBI BCE MPOSIBICHHS SITIOHLICB: HC-
MOJIB30BaHME MAJOYEK IS €bl, YTOJl HAKJIOHA JUJIsl IPUBETCTBHS, T10-
PAZIOK HAMKMCAaHUs UeporudoB, MpoBeeHUE MEPOIPUSITUN, MaHepa
OOIIICHUS U TIOBEJICHUSI, OYSPETHOCTh MpUeMa BaHHBI YJICHAMU CEMbH,
opranm3ainus Otoxketa u T.14. [Opistackas, 2009]. O6 3ToM ke MUIIeT 1
b. Jlaaiter [Ie MenTt: “The same obsession with form and process is
repeated endlessly in every area of private and public life in Japan” [Boye
Lafayette De Mente, 1993: 59]. Ilo ero MHeHUIO, peryiaMEHTUPOBaHHAS
(hopMa KHU3HENACATEIHPHOCTH STOHIIEB XOTh U OYIeT MEHATHCS, HO HE UC-
koperutes: “It is obvious that the kata-ized behavioral conditioning of
the Japanese is diminishing rapidly, and it will continue to decrease. But
its influence is such that it will be a significant factor in both the charac-
ter and personality of the Japanese for the foreseeable future” [Boye
Lafayette De Mente, 1997: 18].

Ha OBITOBOM ypOBHE Takoe «KaTau3MpPOBAHHOE» MBIILICHHE U TIO-
BeJICHHE MOTYT HMETh U HeTaTHBHEIE TposiBlieHHsI. [lockonbKy mpuctpa-
CTHE K MHCTPYKIHUAM M PErJIaMeHTy TpeOyeT OT SMOHIEB, HalpUMep,
BeIIaTh HAJIIMCh «HET BBIXOJA» HaXK€ B TAKUX HEMOAXOISAIIMX 15 BbI-
X0/Ia MECTax, KaK OKHa, TO, II0NaAasi B HHOE IPOCTPAHCTBO O€3 MPUBBIY-
HBIX HHCTPYKIIMHA, CKa)KeM, My TEIIECCTRYS 3a TPAHUIICH, STOHIIbI Teps-
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I0TCSI M1 HEPEIKO OKa3bIBAIOTCA B KPU3UCHBIX CUTYAIUAX, IOITOMY
MPEANOYUTAIOT MYyTEHIeCTBOBATh I'PYINIaMH M HE MOKUJIATh MPEAeIbI
POAMHBI B OTUHOYKY.

Cka3spiBaeTcs JJaHHasi 0COOCHHOCTh MEHTAJIMTETa M IIPU JUYHOM
oOmeHnn. PaboTast B yHuBepcuTeTe XOKKaiI0 U SABISACH MAMOM yue-
HUKa STIOHCKOH LIKOJIBI, TI0 IPOChOE POAUTEIHCKOT0 KOJIJIEKTHBA LIKOJIbI
S JOJDKHA ObLIIa TIPOBECTH MacTep-Kilacce Mo MPUTOTOBICHUIO PYCCKOTO
6opuia ans 37 ONHOKIACCHUKOB MOETO ChIHA, @ TAK)KE HECKOJIBKUX YUH-
Teneit u MmaM. Bee AeTu Ob1TH TIoIeNIeHBI Ha HECKOJIBKO TPYTII ¥ IO MOUM
PYKOBOJCTBOM JOJIKHBI OBIJTM TOTOBUTH HECKOJBKO «TPYIIOBBIX Ka-
CTprOJIbY Oopiua, Konupys Mou aeiictust. IIpoGiema Bo3HUKIIA ¢ caMo-
ro HavaJia Ha 9Tane 00CYKJICHHUS PELeNTa, TOCKONbKY IPUBbIUYHBIC HAM
(GOpMYIUPOBKH «COJH U IEpLa — IO BKYCY, a 3€JIEHH — Ha Ija3y, He
HalUTH TIOHUMAaHUs y SAMOHCKOW ayIUTOPHHU. YUUTEISAM HEOOXOIUMO
OBLIIO 3HATH TOYHOE KOJIMYECTBO BCEr0, BKIIIOYAs COJb, IEPELl U OCTab-
Hble crienuu. [lo3xe, 03HAKOMUBIIKCH C ATIOHCKMMU KYJIHUHapHBIMU
KHHUTaMH, 51, IeHCTBUTEIHHO, OOHAPY>KUJIa TOYHOE KOJTUYECTBO abCOIOT-
HO BCEX MHI'PEIUEHTOB U IIOHSIA, YTO JIs SIIOHIIEB MeJloueil He ObIBaerT.
Bce momxHO OBITH YUTEHO, MPOMUCAHO M periiaMeHTHpoBaHo. Ha Bce
CYLIECTBYET AaBHO YCTAHOBJICHHBIH MOPSIOK UCTIOTHEHUS: KaK OCTaBIISTh
00yBb B IPHUXOKEH, KaK yNaKOBBIBATh U JAPUTh MOJAPKH U B KaKUX
CiIyyasix, Kak HauMHATh M 3aKaHUYMUBATh MUCbMA, KaK KJIAHATHCS, KaK
OTaromapuTh M MPOBOXKATH TOCTEH | T.1., M, CaMOe TJIaBHOE, — Kak 00-
marsest!

Ilo »TOl npu4KHE AJ1s1 AeTeH, KOTOPBIE, HAITPUMED, IO AOJITY CITYKObI
OTIa UM MaTepH Jake HE3HAYUTEIbHOE BpPEeMs MPOXKUBAIU B JIPYTOi
CTpaHe, CYIECTBYIOT CIIEIHaIbHBIC ICHTPBI, HAIIPaBJICHHBIE HA TOMOIIb
B aJamnTaliy TaKUX «HE COBCEM SIMIOHIIEB» K KU3HU B 0OIIeCTBE, IO-
CKOJIBKY 3@ BpeMs OTCYTCTBHS B CTpaHe Y HUX He ObLIH cpopMUPOBAHBI
HEOOXOIMMBbIE 3HAHMS, YMEHUS 1 HABBIKY AJI HaJUJIEKAILET O IPOXKHUBa-
HUs B 00IIECTBE.

KynbTuBupoBaHHOE BeKaMu, HaAJIe)Kallee U eIUHCTBEHHO IPAaBUIIb-
HOE, «KaTan3UpPOBAaHHOE» BBHITIOJHEHHE TOTO MJIM MHOTO JEHCTBUS WIIH
MPEANHUCAHNS U COOTBETCTBEHHO €JUHCTBEHHO ITPABHIILHOE NTOBEIEHUE
B TOM WJIM MHOM CUTYyallu! AJIA SIOHLEB HE IPOCTO IPUHATHIE HOPMBI
(U3NUECKOro UCMOTHEHU . DTO cBoeoOpasHas punocodus sKU3HH «I10-
STIOHCKHY», CONPSKEHHASI ¢ MOPAIbHO-3THYECKMMH HOPMaMH 00I1IeCTBa.
OTnnyHOe 0T TpeOyeMOro MOBEIEHH S HIIH UCTIOTHEHU ST Yer0-THO00 MOXKET
NpPUPaBHUBATHCA K HAPYIICHUIO HOPM O0IIecTBa. DTO HMEHHO TO, YTO
OTJINYAET ATOHIIEB OT APYTUX HAPOJIOB, 1 UMEHHO TO, YTO HE TIO3BOJISIET
MPEACTaBUTENSAM IPYTUX HALlUI CTAaTh YacThIO JaHHOr0 oOmiecTsa. JKUTh
HO-SMOHCKY 03Ha4YaeT TOYHO 3HATh MJIM YyBCTBOBATh, KAK IIOCTYIUTh U
YTO CKa3aTh B Pa3HBIX CHTYalHsIX B COOTBETCTBUU C OOIIETPUHSATHIMH
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HOpMaMU MOpPAJIM U 3THKH OKPYXKAIOIIUX. DTOMY HaJ0 YUUTHCS C POXK-
JICHUS.

U ecnu Ha OBITOBOM ypOBHE HE3HAHHWE MHOTOYMCIEHHBIX OCOOCH-
HOCTEH SAMIOHCKOTO MEHTAJIINTETA MOXKET OrPAHUYHTHCS JTUIIb HE3HAYH-
TENBHOW Kypbe3HOU CUTyalne, TO B IPpOeCcCHOHATBHOM HITU JEI0BOM
0O0IIEHNH TAKOE OJHOCTOPOHHEE MJIM B3aMMHOE HEIIOHUMaHUe MpeCTa-
BUTEJIEH pa3HBIX KYJIBTYP MOXET IIPUBECTH K MOJTHOMY MPEKPaIIEHUIO
OTHOIIEHUH WU UX JJIIMUTEIBHOMY Pa3phIBY.
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Tatiana G. Orlyanskaya

REGULATORY BASIS OF THE JAPANESE MENTALITY
KATA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Each language is characterized by a unique set of language-specific means to
designate various phenomena of the real world, which characterize a peculiar way
of thought and life of a given nation. Japanese key words also give vivid and accurate
reflection of the Japanese way of life and thinking and let us reveal the core values
of Japanese culture. Key words in question and their analysis help to get insight into
and explain the uniqueness of Japanese culture and mentality. Such words are the
essential components of the Japanese language worldview. They serve as the eloquent
testimony of the cultural worldview, which molds and explains the peculiarities of
the culturally determined and unique way of life and thought of the Japanese.
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Centuries-old and deep-rooted in the Japanese consciousness commitment to form,
norm and life regulation, expressed in Japanese in the keyword KATA, functions as
an integrating framework of the Japanese consciousness and a key factor of penetrat-
ing into the specificity of the Japanese identity. Cultivated over the centuries, the
appropriate and the only possible kata-ized way of doing something, and as a result,
the only possible pattern of behavior in different situations is not confined to the
widely accepted mechanical process of doing something. It is a sort of philosophy
of the “Japanese way” in compliance with the norms of the Japanese morality and
ethics. This “hidden” knowledge of living “in” or “out” of kata distinguishes the
Japanese from other nationalities. The analysis of the key words can be considered
as a bright and effective method of penetrating in the nuances of a culture. The
knowledge of key words is of vital importance for successful communication with
the representatives of another culture, doing business with them as well as for ef-
fective teaching international students.

Key words: Japanese keywords; Japanese culture; Japanese language worldview;
Japanese cultural worldview; core values of the Japanese culture; intercultural com-
munication; Japanese identity; Japanese keyword kata.
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sor, Department of the Theory of Foreign Language Teaching, Faculty of Foreign
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OTPAKEHUE MUT'PALIIMOHHOI'O KPU3UCA

B IPOTECTHOM ITPABOINONYJUCTCKOM JUCKYPCE
COBPEMEHHOMN 'rEPMAHUMU:

CTPATETMYECKUMN U TAKTUYECKHUH YPOBHU

Dedepanvroe 20cydapcmeeHHoe OI00HCeMHOe 00PA3Z08AMENbHOE YUPENHCOeHUE
evicue20 06pazoeanus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umernu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

CraThs NMOCBsIlIeHa aHAIN3y KOMMYHHUKATUBHBIX CTPAaTeruil U TaKTHK B IIPO-
TECTHOM IIPAaBONOIYIUCTCKOM TUCKYPCE COBpeMEHHOi [ epMaHuy Ipu OCBEICHUN
Ipo06sieMbl MUTPAallUU. AKTYyalbHOCTh AaHHOT'O HCCIIENOBaHUS 00yCIOBIEHA, C
OJIHOM CTOPOHBI, AKTUBHBIM Pa3BUTUEM B HACTOSALIEE BpPeMsI IOJUTHUECKOTO IIPO-
TECTHOT'O JBMXEHUS B HEMEIKOS3bIUHBIX CTpPaHaX B LIEJIOM U B ['epmanum yact-
HOCTH, a TaKke (OpMHUPOBAaHUEM MPABOMOMYIUCTCKOTO AUCKypca H, C IPYrou
CTOPOHBI, HEJOCTATOYHON CTENEHbIO U3YYEHHOCTH €r0 KOMMYHUKATHBHBIX XapaK-
TepUCTHK. L{enb10 paboTHI SIBISIETCS BBIBICHUE OCOOEHHOCTEH KOMMYHHKAaTHBHO-
o IOBEACHUS IpeAcTaBUTeNeH napTun «AnbrepHarusa s 'epmanuu (Aal)» Ha
TaKTHYECKOM U CTPAaTErH4eCKOM ypPOBHAX. B cTaTbe pacKpbIBalOTCS IMOHSATUS
KOMMYHUKaTHBHBIX CTPATErHil U TAKTHK, HCCIIENyeTcs crieudurka Hanbomee xa-
PaKTEepHBIX U3 HUX, aHATU3UPYIOTCS JIEKCHYECKHE M I'PAMMaTHYeCKUE KaTerOpHH.
OopamraeTcst BHUMaHKE Ha KCIPECCHBHOCTH M IPEUMYIIIECTBEHHO NIEHOPaTHBHY IO
OKPAIIIEHHOCTh PEUEBBIX CPEACTB, UCIOIB3YEMbIX MIPU Peaan3aliy BbIIBICHHBIX
CTpaTeruil ¥ TakTUK. PaccMaTpuBaeMble SBJICHUS UILTIOCTPUPYIOTCSA IPUMEpaMuU
u3 TekctoB Anl. B pesynbraTe aHanu3a aBTOPBI IPUXOAAT K BBIBOLY O TOM, YTO
IIPH OCBEUICHUH MUTPAIIMOHHOI'0 KpHU3KCa pealn3yoTcs 6a30Bble CTpaTeruy Mo-
JUTHYECKOTO AUCKYpPCca, a MIMEHHO CaMOIIPE3eHTallut, OOpHOBI 3a BIACTH, YAEpkKa-
HUS BIACTH U yOEXKICHHUS, IPH STOM 3aJIeHCTBYETCs JINIIb OTPaHMYCHHOE YUCIIO
TaKTHUK.

Kniouegvle cnosa: mpoTeCTHBIN NMPABOIONYJIUCTCKUA NHCKYypC; I'epmanus;
AnrsrepuatuBa s [epmannu (Anl); Murpanus; cTparerus; TAKTHKA.

CrpaTernveckuii ¥ TaKTHICCKUN YPOBHHU PEUEBOT'O BO3IACHCTBUS
ABJIAIOTCA KJIIFOYEBBIMU KAaTCTrOpHUAMU HUCCIICAOBAHUA TMMOJIUTUYCCKOTO
JMCKYypca B IIEJIOM U B IIPOTECTHOT'O TUCKYpca B 9acTHOCTH. A.B. T'omon-

Eonuuxo Anocena Heopeena — kanaunar GUIOIOTMYECKUX HAyK, JOLECHT Kadeapbl
HEMELIKOTO SI3bIKa M KyJIBTYpPBI (aKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M PErMOHOBEICHHS
MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: ang299@yandex.ru).

Toxapesa Cmanuciasa Bradumuposia — acIMpaHT Kadeapbl HEMELKOTO S3bIKa U
KyJIBTYphI (haKyabTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U pernoHoBeaeHns MI'Y umenu M.B. Jlo-
MoHocoBa (e-mail: stanislava.tokareva@yandex.ru).
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HOB, paccMaTpuBas komMyHuKaTtuBHble cTpaterun (KC) ¢ mo3umuu Te-
OpPHH PEYEeBbIX AKTOB, MOHUMAET MOJ CTpaTeruei «IpoU3BOIUMBIIH
aJpecaHToM <...> KOMILIEKC Olepaluii o BEIOOPY U pealln3aluu Cro-
coba OCyIIeCTBICHUS MPOTOTHITUYECKOTO 00pa3iia pedeBoro akTa B
KOHKpeTHOM cuTyauuu odmeHus» [[onoguos, 2010: 97]. B KC Beiaemns-
10T TaKHE COCTABIISAIONINE, KaK [ENTh ¥ CPEJICTBA €€ JOCTHKECHHUSI, TUTaH 1
YCIIOBHS €r0 OCYIIECTBJIEHUS, IPOrHOZUPOBAHUE KOMMYHHUKATHBHOTO
COOBITHS, @ TAKKE PE3YJIBTAT Pealn3allii PeYeBOro ecTBus [ 0101HOB,
2010: 97-98; Uepnsickas, Monoasraenko, 2014: 57].

CymectByrouue knaccupukannu KC B paMKax HOIUTHYECKOTO TUC-
Kypca BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT OOIIMX VS. YACTHBIX IIeNIel 1 UX
MoceI0BaTeIbHOCTH, QYHKIUH, COAep)KaHUsl, HHTCHIUNH U MOJENH
TIOBE/ICHUS yYACTHIUKOB KOMMYHWKAaTUBHOMN CUTYAIIHH, UX MTOTUTHYECKOI
MO3UIIUH U IPYTHX TTapaMeTpoB, 00 3ToM cM. monpodHee [ eiiran, 2000:
70; Uccepce, 2008: 104—106; Klein, 2009: 2115-2126; Niehr, 2014: 82—87].

Cornacao pazpabdortannoit O.H. [lapmmHoN TeOpur KOMMYHHKATHB-
HOTO TIOBEACHH I OJTUTUYECKOH AIIUTHI, BBIIEIAIOTCS YEThIPE OCHOBHEIE
KC, B paMKkax KOTOPBIX pean3yroTCs Onpee/ieHHbIe TAKTHKU:

1) KC camonpesentanun (kommyHukaTuBHble TakTuku (KT) cozna-
HUS TIOJIOKHUTEIIEHOTO 00pa3a aJipecanTa, COIIapU3aIliy C aJIpecaToM,
JIVUCTAaHIIMPOBAHUS H JP.);

2) KC 6opsosbI 3a BaacTs (KT oOBuHEHUS, UITIOCTPUPOBAHUS He-
TaTUBHBIX CTOPOH ONIOHEHTAa, HABENIMBAHUS SIPJIBIKOB, CPABHEHUH U
OCKOPOJICHU, MAaHUTTYJISIIMH, TUIICPOOIN3aIlMY, OTBJICYCHU ST BHUMAHHU S
u 1p.);

3) KC ynep:xanus Baactu (KT npusHanus cyiecTBoBaHHs TPoOIIeM,
KOMMEHTHPOBaHUsI, YKa3aHUsI CIIOCOOOB YCTPaHEHUs MpodeM, euHe-
HUS, aneJUTHPOBAaHUS K AMOIUAM aJpecaTa M yueTa ero HeHHOCTHBIX
YCTaHOBOK H Jp.);

4) KC y6exnenus: (KT oGemanus, mpu3siBa, COMOCTAaBUTEIHFHOTO
aHaJn3a, WITIOCTPUPOBAHMSA, 0OOCHOBAaHHOMN OLIGHKM MpeaMeTa HIIH
cutyanun) [[lapmuna, 2007: 42-116].

B xone monutuyeckoil KOMMyHHUKAallMM BO3MOXKHA peajiu3aius He
OJTHOM, a oHOBpeMeHHO HeckoiabkuX KC, nMerommux pasHyro CTEHEHb
nmomuHaHTHOCTH. Dkctummkanust KC u KT ocymmecTBisieTcs ¢ TOMOIITBIO
JIEKCUYECKHNX, TPAMMAaTHYeCKUX U (OHOrpaUUECKIX CPEACTB, aKTya-
TU3UPYIOMKX 0a30BYI0 KATETOPHUIO MOTUTHYECKOTO TUCKYpca — OIIIIO-
3ULHAIK0 «CBOM — 4Y>KOH», KOTOpasi PACCMAaTPUBAETCS KAK «KJIIOUEBOH
¢dakTop GopMUpOBaHUS BHYTPHUTPYIIIIOBON UACHTUYHOCTH <...> TO-
CpEeJICTBOM MPOTUBOIIOCTABJICHUS aHTAr OHUCTHYECKOMY 00pa30BaHUIO
[UepusiBckasi, Monoasraenko, 2014: 32]. [1n si3pika mpaBoro nomyiu3Ma
XapaKTePHO UCTIOIB30BaHKE 0COOOT0 JIEKCHKOHA, IMEIOIIEr0 HETaTHBHY IO
ceMaHnTuky [Emnmuxo, 2015: 85].
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Paccmorpum kpatko KC u KT, KoTopble HCTIONB3YOTCS B IOIUTHYE-
CKOH KOMMYHHKaLHH MOJUTHYECKON mapTuu « AnbTepHaTtuBa 1is [ep-
mauumy (Aal)'. MatepuasioM st JaHHOTO HCCIIEN0BAHIS OCITY KM
33 ctateu u3 xypHaita Aal’ “AfD Kompakt” 1 42 mocTa co CTpaHHUIIBI
MapTUU B COITUATIBHOM CeTH Facebook® 3a nepuof ¢ 2018 mo 2020 r. O0b-
€M CTaThH TO3BOJISIET IPUBECTH HanOOIIee perpe3eHTaTHBHEIE, Ha HAIIl
B3IJIsI/I, KOHTEKCTHBIC TpuMephl. B Texctax Aal (mporpaMmax, pedax,
JOKJTaJIaX TPEICTAaBUTENCH MAPTHUH) OCBEIIAOTCS Pa3TUIHBIE aCIIEKTHI
BHEIIHEH M BHY TPEHHEH MO TUKH: OTHOIICHHSI MEXKTy BIACThIO H 00IIIe-
CTBOM, BOIPOCHI 3KOHOMHUKH, COLMATIBHOMN KU3HH, KyIbTYpHl, 00pa3o-
BaHWS W HAayKH, 3[[paBooxpaHeHus. K oqHON M3 HACYIIHBIX MPoOIeMm,
KOTOpBIE HEMPEPBIBHO 00CYKJAI0TCS B BBICTYIICHHX ITPEICTaBUTEICH
MMapTHH, OTHOCUTCS MUTPAIIHOHHBINA KPU3HC.

TakTHKa TUCTAHIUPOBAHUS SBJISICTCS OHUM U3 BOKHBIX IIPUEMOB
peanuzanuu KC camonpe3entanun. «O0pa3 aapecantay [['omogHOB,
2010: 185] hopmupyeTcs 1 yKperuisieTcs: He ToIbKo ¢ momotisio KT co-
JTUAapU3aLHHY C AAPECaToOM H CO3/IaHuUs KPyTa «CBOUX), HO M C TIOMOIIBIO
Ipyrux TakTuk. lIpu aTom 3amena nekceMsl Flichtling ‘6exenerr’, ce-
MaHTHKa KOTOPOH yKa3bIBaeT Ha HEOIArompruaTHBIC MPHYUHBI MUTPALIUH,
a UMEHHO Oe/ICTBEHHOE TIOJIOKEHHE Ha POAMHE, OCYIIECTBISETCS C T0-
MOIIBIO CIIOB Migranten ‘murpanTel’ U Einwanderer ‘iepeceneHisl’,
cm. mpumepsl (1), (2), (3). Jlekcema Fliichtling HEpeIKO UCTIONB3YeTCS B
KaBBIIKaX, CM. ipuMep (8) U ABIISICTCS ITEHOpaTUBHBIM HANMEHOBAHHIEM,
BBI3BIBAIOIIMM COMHEHHE B IPAaBOMEPHOCTH CTaTyca OexeHIa.

B npuenennom Hmxke nipumepe (1) roBoputcs o pemreHnn EBporreid-
ckoro cyna (EuGH) o nenopraliiiu HejleraibHbIX niepeceseHIes (illegale
Einwanderer). Anl” nmpuspiBaeT K AelicTBUSIM NapThii bonbioit koanu-
[[UU — OCHOBHBIM CTOPOHHUKAM MUTPAIIUU — IIPH TIOMOIIU JUTHIITHYE-
CKOT'O BOCKJIMLATEIBHOTO MPEIJIOKESHUSI, COCTOSIIET0 U3 HHPHUHUTHBA
IJIarojia U3MEHEHHS COCTOSHHS aufwachen ‘TIpoCHITIaThes . YcedeHHAs
dopma mpornyHOro 06pamenns GroKo" CBHICTEIBCTBYET 0 Hey BaXKeHUH
K TIOJTUTUYECKUM OIMIOHEHTaM, a yKa3aHue Ha uX Oe3lIeHCTBHUE 1Mo OT-
HONIICHUIO K MUTPAHTaM, KOTOpPbIE XapaKTEePU3YIOTCs MEeHOpaTUBHBIM
SMUTETOM illegal u Mcrionb30BaHMe Inaroja nepemenienus abschieben

! Iaprust «AnsrepraruBa g [epmanun» (Anl, wem. Alternative fir Deutschland,
AfD) — mpaBONOMIyIHMCTCKasl €BpPOCKEeNTHYecKas mapTs [epMaHWM, OCHOBaHHAs B
2013 r. Beictymaet mpotuB pacnpoctpaHenus ucinama B [epmannu. C 2017 r. maptus
SBIISITCS TPETheil 1o uncineHHocTH B bBynnecrare.

2 AD Kompakt. URL: https://afdkompakt.de/ (accessed: 28.06.2020).

3 AfD. URL: https://www.facebook.com/alternativefuerde/ (accessed: 28.06.2020).

Bonbmras xoamumus (nem. GroBle Koalition, GroKo) — xoanmumumst maprait «Xpu-
CTHaHCKO-ZIeMOKparnieckuii coro3 [epmanum» (XJC), «XpucTHaHCKO-COIMANBHBIN
coro3» (XCC) u «Connan-gemokparndeckas naptust ['epmanumy (CAIID), sBsromumxcs
caMBIMH KpYyTTHBIMU NTAPTUSIMH, BXOAAIINMY B byHnecrar.
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‘BBICBUIATH; BBIABOPATH (M3 CTpaHbl)’, IeMOHCTpUpYeT keixanue Anl
JUCTaHIIMPOBATHCS OT OSIKCHIICB U MPABSIIIIUX CHJI:

() Richtungsweisendes Urteil des EuGH: Illegale Emwanderer
diirfen sofort wieder abgeschoben werden! GroKo! Aufwachen!’

B koHTekcTe (2) 0 ckonmBLIMXCs OexeHIAX Ha rpanuue Typuuu u
I'periu mogyepKuBaeTcs HOAAEPKKAa MUTPAHTOB KaHIIepoM [ epMaHun
MpH MOMOIIY THOpUIHOTO HauMeHoBaHus “‘Merkel help”-Plakate ‘ina-
KaThl «Mepkenb moMorm»’. [Ipu 3ToM nepBbIil KOMIOHEHT KOMIIO3UTHO-
ro OKKa3HOHAIM3Ma — HANMCAHHBIM HA aHTJIMHCKOM sI3bIKE (C LEJBIO
NPUBJICYCHNS] BHUMAaHUsI MUPOBOM OOIECTBEHHOCTH) TEKCT C IUIaKaTa
OeXEeHIIeB, aleUINPYIOMUX K KaHIyiepy. OfHAKO HCIOIb30BaHUE TaH-
HOTO KOHTEKCTa B KOMIIO3UTE MOIYEPKUBACT HE3HAHKE MePeCeICHIIaMK
HEeMenKoro s3pika. [IyHKTyannoHnHas onrmOKa (MpOIyIIeHHAs 3arsTast
nocjie oopanieHus) GOKyCUpyeT BHUMaHUE Ha HETPAaMOTHOCTHU U CIIO-
COOCTBYET CO3IaHUIO HEIaTUBHOI'O SI3IKOBOTO IOPTPETa MUTPAHTOB,
y KOTOPBIX OTCYTCTBYET JKeJIaHNE OJIHOIICHHON HHTErPalliy B HEMELKU I
COLUYM:

(2) Mit “Merkel help”-Plakaten stehen die von Erdogan herange-
karrten Migranten an der tiirkisch-griechischen Grenze®.

Emte omHIM TEKCTOBBIM CPEICTBOM JIUCTAHIIMPOBAHMUS OT BPaXK ICOHOM
pedepeHTHON Tpymmbl sABiseTcss MeTadhopuideckoe HauMeHOBaHUE die
von Erdogan herangekarrten Migranten ‘MUTpaHTBI, TPUBOJIIOYCHHEIE
OpIoraHoM Ha TeNeXKax ¢ HPUYACTHEM MPOMIEIIET0 BpEMEHH OT pas-
TOBOPHOT'O AKCIPECCUBHOTO TJaroijia nepeMelenus herankarren, 4To
JieTlaeT aKIeHT Ha 9yKJI0CTH OSKSHIICB M HABSI3aHHOCTH 0053aTEIIbCTB
nepes HUMU APYTUMU CTpaHaMu, B yacTHOCTH Typrueit.

B xonTekcte (3) 00 obemanuu AHrensl Mepkenb HEOBTOPEHUS
MUTpanroHHOro Kpusuca 2015 1. mepe untareseM BOSHUKACT IEPCOHU-
¢unupoBanublii 00pa3 ['epmanuu — der deutsche Michel ‘Hemeukuii
Muxeny’:

(3) Obwohl auch Merkel vor der letzten Bundestagswahl dem deut-
schen Michel versprochen hatte, dass es eine Wiederholung von 2015
nicht geben werde, kommt nun — in den entscheidenden Stunden, um den
Migranten die Aussichtslosigkeit ihres Unterfangens zu verdeutlichen! —
kein Wort aus dem Munde dieser Frau'.

5 Gericht: Illegale Einwanderer diirfen sofort wieder abgeschoben werden. URL:
https://atdkompakt.de/2020/03/04/gericht-illegale-einwanderer-duerfen-sofort-wieder-
abgeschoben-werden/ (accessed: 24.07.2020).

Schweizer zu Merkels Migranten-Misere: ,,Sie treibt Iraker, Iraner und Afghanen

Richtung Deutschland.” URL: https://afdkompakt.de/2020/03/05/schweizer-zu-
merkels-migranten-misere-sie-treibt-iraker-iraner-und-afghanen-richtung-deutschland/
(accessed 25.07.2020).

7 AfD. Op. cit.
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®pazeonoruyeckoe coueraHue der deutsche Michel momydnno Bo
BpeMeHa Bo3poxieHusl 3HaueHUe «HEeNaJIeKUil, IPOCTOBATHIA HEMEI,
TaK KaK 4acTO IPUMEHSIIOCH JJIsSI ONUCAaHUsI MAaJIOTPaMOTHOT'O aroju-
TUYHOTO Oroprepa B OTIM4ME OT 00pa3oBaHHOH 3nuThl. Kak BugHO n3
BBHIILIETTPUBECHHOT O TpuMepa (3), HeMeluKuit Muxesb mpoTHBOIIOCTAB-
aseTcst 00pa3y NOJUTUYECKOTO JUAEPa HE TOJIBKO C IOMOLIBIO HCTIONb-
30BaHUs (paMIUIHK JeHCTBYIONMEr0 PyKOBOAMUTEN S, HO U CIIOBOCOYETA-
Hus diese Frau ‘3ta rocnioxa’. [Ipu 3ToM yka3zaTerpbHOE MECTOMMEHUE
diese IOAYEepKUBACT AUCTAHIINIO MEXJY Pa3HbIMH pedepeHTamu —
KaHILIJIEPOM CTPaHBI M €€ HapOoJOM, a TaK)Ke yKa3bIBaeT HA MaHHUITYJIs-
TUBHBIM XapaKTep BbICKa3bIBaHUW MepKenb, MbITAlONIEHCs BBECTH
«IPOCTOBATOr0 HEMENKOro Muxens» B 3a0nyxaeHue. Mcnonp3oBaHHas
B IAHHOM KOHTEKCTe NapenTesa (in den entscheidenden Stunden, um den
Migranten die Aussichtslosigkeit ihres Unterfangens zu verdeutlichen!)
KOHLIEHTPUPYET BHUMaHUE ajipecarta Ha CKenTHueckoi mozunuu Al mo
BOIIPOCY O€XEHIIEB, O KOTOPOIl CBUAETEIbCTBYET 3KCIPECCUBHOE CJIOBO-
coueranue die Aussichtslosigkeit ihres Unterfangens ‘0eciepricKTHBHOCTb
HUX aBAHTIOPHI .

AKTyaJn3anus onmno3uIuu «cBoi — ayxoi» u KT nuctannupoBanus
HEPEAKO AOCTUTAETCs HE TOIBKO Oylaronapsi IpoTUBOIIOCTABICHHUIO HAaU-
MEHOBaHHI JIByX pedepeHTOB Ui pedepeHTHBIX rpymi (der deutsche
Michel — Merkel, Deutsche — Fliichtlinge, unsere Steuerzahler — andere
Ldnder, deutsche Polizisten — tiirkische Islamisten, wir — sie v 1p.), HO 1
C TIOMOIIBIO JISKCEM, HIMEHYIOIIHX ONpeeIeHHbIC COL[UAIbHbIC KaTero-
pun. Jj1st HOATBEPKACHUSI 3TOTO IPUBEAEM IIPUMEP U3 TEKCTa O PUHAH-
COBBIX 3aTparax [ epMaHUK HA MUTPAHTOB:

@) Wir Steuerzahler blechen nun fiir Fliichtlings-Biirgen!®

B maHHOM KOHTEKCTE WHULMAJIBLHBIN KOMIIOHEHT Steuer — ‘HaOr’
JieKceMBbl Steuerzahler TpOTUBOMOCTABISIETCS PUHATIBHOMY KOMIIOHEHTY
Biirgen ‘rapanT®’ OKKa3WOHAIBHOTO KoMrio3uta Fliichtlings-Biirgen,
SKCIUTMIUTHO yKa3bIBasi HA HEHYKHBIC 3aTPAThl C TIOMOIIBIO Pa3roBop-
Horo rnarona blechen ‘packomenuBaTbes’. CpeaCTBOM HOMUHALIMH,
AKTyaJTU3UPYIOINIMM KOHTEKCTHOE OTHOLIIEHUE JUCTAHIINPOBAHUS AP THH
1 Hapoja OT 4YKaKOB, BEICTYTAET JINYHOE MECTOMMEHHE Wit ‘MbI’. TakuM
00pa3oM JOCTUraeTCsa KOHTPACT MEXAY TPYIOII0OMBBIM 3aKOHOIOCIT Yy I1I-
HBIM HEMEIIKMM HapoJ0oM 1 OeKeHI[aMH, KOTOPbIE BOCIIPHHUMAIOTCS KaK
HaxOIAILIMECs HAa WXKIUBEHUU y HeMLEB Oe3nenbHUKHU. Pa3sroBopHbie
SI3BIKOBBIC €MHUIBI HCIIONB3YIOTCS ISl CO3JaHUsI IKCIIPECCHBHOTO
SI3BIKOBOT'O TMIOPTPETa MapTUU KaK OPraHu3aluy, OJIM3KOH K Hapoxy.

8 Millionen-Skandal im Bundestag: Kaum ein ,,Fliichtlings-Biirge* muss wirklich
zahlen! URL: https://afdkompakt.de/2020/03/01/millionen-skandal-im-bundestag-
kaum-ein-fluechtlings-buerge-muss-wirklich-zahlen/ (accessed: 24.07.2020).
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B xorTekcTe (5) maercs HeraTUBHAS OllEHKA YUACTHUIO HEMETIKUX T10-
JUIEHUCKUX B MyCYJIbMaHCKOM MPa3 HHKE:

(5) Warum feiern deutsche Polizisten so ungeniert mit tiirkischen
Islamisten und warum kann eine solche Organisation, die offensichtlich
nichts auf unsere Demokratie gibt, iiberhaupt als Verein in Deutschland
ihr Unwesen treiben und ihre extremistischen Lehren weiterverbreiten?’

Bricka3biBaHue pecTaBiIsIeT cO00M PUTOPUIECKHI BOIIPOC, B KOTO-
POM TIPOCIEKUBAIOTCS CapKa3M U HPOHHUS roBopsiero. Oco0eHHOCTHIO
KT nucranuupoBaHus B JaHHOM IPUMEPE SBIISIFOTCSI TOMIOHUMBI, 3THO-
HUMBI ¥ JICKCEMBI, TPAHCIUPYIOIIUE IICHHOCTHBIC OPUCHTHPHI Pa3HBIX
HapoIoB W X oTiIH4usA. Hememkue nonumeiickue (deutsche Polizisten)
KaK 3allUTHUKYU JIEMOKPATUH U KU3HU T'paxJaH [epMaHUU (TOIOHUM
Deutschland) mpoTuBONIOCTaBIEHBI TYPEIKUM HCIaMUCTaM (tiirkische
Islamisten). CnoBo Islamisten, mmerolee, HapA Iy ¢ Jiekcemamu Terrorist
‘TeppopucT’ U Extremist ‘3KCTPEeMUCT , NIEHOPATUBHYIO OKPAILICHHOCTb,
CHOCOOCTBYET CO3IaHUIO OTPHUIATENBHOTO 00pa3a HOCUTEINS YyKOH U
BpaXJIcOHOH MYCYJTbMaHCKON KYJIbTYpHI. JlMCTaHIIMpOBaHUE Pa3HBIX
COIIMYMOB OTPa)KaeTcs W B MICOJIOTHUUECKON JIEKCHKE: TP OMHCAHIHT
HEMEIKOH KYJBTYPHI IeJaeTcsl aKIEHT Ha ee JEMOKPAaTUIHOCTH B CJIO-
BocoueTaHuu unsere Demokratie. MycynTbMaHCKUH MUpP XapaKTepu3y-
€TCSl HeraTUBHO KOHHOTHPOBAHHBIM CIIOBOCOUYETAHUEM ihre extremisti-
schen Lehren ‘X SKCTPEMHUCTCKHE YYCHHS', KOTOPOE yKa3bIBaeT Ha
arpecCUBHOCTH M IPOTHBO3aKOHHOCTH PACIIPOCTPAHEHUS B IEMOKPATH-
4yeckoil cTpane. OTpHULaTeNbHOE BlIeUaTICHHE NOAKpersieTcs (ppaszeo-
nmorusMoM ihr Unwesen treiben ‘OecamHcTBOBaTE. KOHTakT Mex Iy
MPEICTABUTENSIMUA HEMEI[KOW M TYPEIKOW KYJIBTYD OMHCBIBACTCS MPH
MOMOIIIY OIEHOYHOTO TPUIIAraTeNbHOTO ungeniert ‘0ecliepeMOHHBIN’,
YTO JEMOHCTPUPYET BO3MYIICHUE MAPTHH MOJOOHBIM TOBEIICHHEM CO
CTOPOHBI CBOMX COrpaxaaH. DPPEeKT AUCTAHIUPOBAHHS TaKXKe JOCTH-
raeTcs MpH MOMOIIU MPOTUBOIIOCTABIICHUS MPUTIKATEIBHBIX MECTOH-
MEHHH unser ‘Haml’ | ihr ‘X’ W yKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHUs solcher
‘Takoit’.

TakTuka HaBemnBaHus APJIbIKOoB KC 60pb0bI 32 BJacTh TakKe
3aHMMAaeT BaKHOE MECTO B BBICKa3bIBaHHAX ANl mpu OCBElICHUH MU-
TPaIMOHHBIX MPOOIIEM:

(6) Schmarotzer, Abzocker, Gefahrder—lslamlstzscherHasspredlger
erschwindelt 18.000 Euro Corona Hllfe

? AfD. Op. cit.

10" Schmarotzer, Abzocker, Gefihrder — islamistischer Hassprediger erschwindelt
18.000 Euro Corona Hilfe. URL: https://afdkompakt.de/2020/04/18/schmarotzer-
abzocker-gefaehrder-islamistischer-hassprediger-erschwindelt-18-000-euro-corona-
hilfe/ (accessed: 25.07.2020).
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W3 npumepa (6) BUIHO, YTO ONMHMCAHHE MUTPAHTOB C IOMOIIBIO JIK-
CEM-APJIBIKOB C MHBEKTUBHOU CeMaHTHUKOH (Schmarotzer ‘HaxneOHUK,
TyHesanew’, Abzocker ‘npoiinoxa’, Gefdhrder ‘noTeHIMANBHBIN TPECTYI-
HUK’, Hassprediger ‘IpONOBETHNK HEHABUCTH ) CTAaBUT LIEJIBIO BBI3BATH
y agpecaTa HeraTHBHBIE SMOIUHU. [leHOpaTUBHOCTD BBICKA3bIBAHUS
yCHIIUBAETCsI OJlarofapsi CTHINCTHYECKOMY IIPHEMY TPUKOJIOHA B IIEPBOIA
YacTH PEJIOKEHHSL.

KT manunyasinun yxazanHod KC gacTo ocymecTBiaseTcss Ipu no-
MOIIH MTOJJa4W HeapryMEHTHPOBAHHOW HH(OOPMAIINH KaK €AMHCTBEHHO
BepHOU. B konTekcTe (7) 0 HoBeNeHUH MPEAION0KUTENBHO 3apasKeHHBIX
KOPOHAaBHPYCOM O€KEHIICB B OTHOIICHUH MOJTHIEHCKUX TIOMUMO HeTa-
TUBHO KOHHOTHPOBAHHOTO MpHJIAraTeasHoro achtlos ‘0e3pa3nuyHbii’
UCTIONB3YeTCs MOJANBHBIN Ti1aroin sollen ‘ObITH NOJKHBIM' B CBOEM
CcyOBEKTHUBHOM 3HAYEHHWH ‘TOBOPAT, MOJIATaloT B KOHCTPYKLMHU sollen
Polizisten bespuckt haben ‘o cinyxam orIeBaiii HOTUICHCKUX

(7) Asylbewerber sollen Polizisten trotz Corona- Verdacht bespuckt
haben! Wer sich so achtlos verhdlt, gehért ABGESCHOBEN!"!

CyOBeKTHBHOE 3HaYCHUE 3aKJII0YaeTCsl B Iepeiade MOoIyYeHHOH OT
TPETHUX JINL UHPOPMAIUH, O TOCTOBEPHOCTH KOTOPOH HEJb351 TOBOPHUTH
C YBEPEHHOCTHIO. B BOCKJIHMIIATEILHOM IMPEII0KEHUN HCIOTb3yeTCs
TaK)Ke pa3roBOPHBIN 000poT gehdrt abgeschoben (tnaron gehoren +
MPUYACTHE MPOLIEAIIETO BPEMEHH), KOTOPBIH 110 CBOEMY 3HAUCHHIO JK-
BUBAJICHTEH NTACCHBHOI KOHCTPYKIIMH C MOJAJBHBIM IJIarojioM sollen B
00'BEKTUBHOM 3HaYCHUU: 50!l abgeschoben werden ‘noikeH ObITH IeNOp-
tupoBaH’. udopmarusi, BBogumasi Ipy IOMOIIH Tharona sollen B cyob-
eKTUBHOM 3HAYCHUH, IEPEeCcTaeT BOCIPUHUMATHCS KaK CIyX M MPHOO-
peraer O0OnbIIyI0 yoenuTenbHOCTh. Tak y ajpecara co3maercs oOpa3
OeXEHIIEB, YMBIIUICHHO COBEPIIAIOMINX IIPOTHBOIPABHbIEC ACHCTBHS,
HECMOTPS Ha OTCYTCTBHE HETIOCPEICTBEHHBIX JOKAa3aTeIbCTB.

Crnenytromuii mpumep (8) Takke TOBECTBYET O COMHUTEIBHOCTH CTa-
Tyca O€KEHIIEB U O BBITOJaX, KOTOPbIE OHM MONy4aroT B [epMaHmu:

(8) Nirgendwo werden vermeintliche ,, Fliichtlinge so hofiert wie
hier, nirgendwo gibt es so viel Essen, Kleidung, Taschengeld, so vzele
schone Wohnungen, Fiihrerscheine wie in Merkels Schlaraffenland'.

B maHHOM KOHTEKCTE MaHMITYIATUBHBIN 3(GEKT JOCTHTAeTCs C IM0-
MOIUIBIO AKCIIPECCUBHOIO dIIUTETA Vermeintlich ‘MHUMBIIA’, XapaKTepu-
3YIOIIETO JISTUTUMHOCTH cTaTryca OexkeHIieB (cioBo Fliichtlinge 3akaBbI-
yuBaeTcs). UToOBl MOJYEPKHYTh, KAK MHOTO PECYpCOB TPAaTHTCS Ha
MUTPAHTOB, aAPECAHT UCHIONB3YET YCUIIEHHOE aHa(OpOii IepeunCIeHUEe

1 Asylbewerber in Corona-Quaranténe sollen Polizisten bespuckt haben. URL:
https://afdkompakt.de/2020/04/08/asylbewerber-in-corona-quarantaene-sollten-
pohzlsten bespuckt-haben/ (accessed: 24.07.2020).

Schweizer zu Merkels Migranten-Misere ... Op. cit.
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so viel Essen, Kleidung, Taschengeld, so viele schéne Wohnungen,
Fiihrerscheine ‘Tax MHOTO €JIbI, OI€KIbI, KAPMAHHBIX JICHET, TAK MHOT'O
KPacHBBIX KBapTHUP, BOIUTEIBCKUX YAOCTOBEPEHUH , B KOTOPOM MOBTO-
PSTOIIHICS KOMIIOHEHT SO viel UMeeT OIeHOYHBIN xapakTtep. [loMmumo
3TOT0 B KOHTEKCTE MPUCYTCTBYET CPaBHUTEIBHBIN 000pOT wie in Merkels
Schlaraffenland ‘xak B cTpaHe n300unus Mepkens, B KOTOPOM TIperie-
NeHTHBIH Genomen Schlaraffenland ‘cTpana u3o0unus’ (I0CH. «CTpaHa
JICHUBBIX 00€3bsTH») OMUCHIBAET CKA30YHYIO CTPaHY, /1€ BCeBO3MOXKHBIE
Onara MPUCYTCTBYIOT B U30BITKE U JOCTYITHBI KAXKJIOMY MPOCTO TakK, a
TPYA ABJsieTcs TpexoM. JlaHHas OTChIIKA K HEMEIIKOMY (OJBKIOpY aK-
HEHTUPYET BHUMaHUE aJipecaTa Ha JIETKOCTH, C KOTOPOH OekeHIam, 1Mo
MHEHHI0 Anl, HelerajapHO MOTYYUBIINM CBOU CTATYC, TOCTAIOTCS pas-
JTUYHBIC TPUBUIIETUH, 3 HEMIIBI JJOOMBAIOTCSA WX TSKEIBIM TPYIOM.

TakTuka odpamenus k amouusam KC ynep:xkanus BiaacTu Harpas-
JIeHa Ha co3JaHue OOIIECTBEHHOTO pe30oHaHca. B mpuBeneHHBIX HUKE
KOHTEKCTaX TOBOPHUTCA O MPECTYILICHUIX MUTPAHTOB: yOUKicTBE O€KeH-
uem u3 Cupuu rpaxaanuna [epmanun (9) u npoTtecTax B narepe OexxeH-
1ieB npoTuB camom3zoisu (10):

9) Skandalurteil: 2 Jahre Bewdhrung fiir das Leben von Mar-
kus H?"

(10) Kinder-Schutzschild & IS-Flagge: Fliichtlings-Randale nach
Isolation!™*

B o6oux cirydasix cienyeT OTMETHTh HOMUHAJIBHBINA CTHITb BRICKA3bI-
BaHUW, KOHLUEHTPUPYIOIIUI BHUMAHUS aJpecara Ha CaMOM BayKHOM.
B konTekcte (9) 32 3MoOIMOHATBHOE BO3/ICHCTBHE OTBEUAIOT aHTHUTE3a
2 Jahre —das Leben (‘nBaroaa’ — “KU3HE ), B KOTOPOU CPOK 32 YOUHCTBO
B JIBa 0/1a IPOTUBOIIOCTABIISACTCS LEJION )KU3HH YEJIOBEKA, U KOMITO3HT
C HETaTUBHOW ceMaHTHKOU Skandalurteil ‘ckaHmaIBbHBIA TPUTOBOP’.
B npumepe (10) B cnose Kinder-Schutzschild ‘mut u3 netei’ Takxe Ha-
OJTFo/TaeTCSl aKCHOJIOTHYECKas OTTMO3HUIINS ABYX YaCTeH OJJHOTO KOMIIO-
3UTa: MHUIMAJILHBIN KOMIIOHEHT Kinder ‘NeTH’ UMEET MOJI0KHUTEIBHY IO
SMOIIMOHATBHYI OKPANIEHHOCTh, TaK KaK COOTHOCUTCS C OJHOH W3
Ba)XHEWIITUX IIECHHOCTEH B )KM3HH YEJIOBEKA, B TO BPEMsI KaK (PMHAIIbHBIH
KOMIIOHEHT Schutzschild ‘mut’ Ha3bpIBaeT MpeaMeT OOMYHIUPOBaHUS
BOEHHOT'O M aCCOITUUPYETCS C BOIHOM, BCIIEICTBUE YEro NMeeT HeraTuB-
HYI0 KOHHOTaIu0. CTOIKHOBEHUE MOJOKUTEIHHON U OTPUIIATEIHHON
SMOIIMOHAIIEHOW OKPAIIEHHOCTH B OJTHOM JIEKCEME BBI3BIBAET y ajipecara

13 Syrer priigelt Deutschen tot, lacht driiber und bekommt 2 Jahre auf Bewdhrung.
URL: https://afdkompakt.de/2020/03/27/syrer-pruegelt-deutschen-tot-lacht-drueber-
und-bekommt-2-jahre-auf-bewachrung/ (accessed: 25.07.2020).

* Kontaktverbot auch zu Eurem Schutz, liebe ,Fliichtlinge*! URL: https://
afdkompakt.de/2020/03/25/kontaktverbot-auch-zu-eurem-schutz-liebe-fluechtlinge/
(accessed: 27.07.2020).
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BHYTPEHHUI KOHQIMKT U 9yBCTBO Bo3MytieHus. Komnosur Fliichtlings-
Randale ‘GyiicTBO O€KEHIIEB’ IMEET BEICOKYIO CTETICHb SKCITPECCHBHOCTH
Onaronapst HANMYHUIO NEHOPATUBHOTO KOMIIOHEHTA (Pa3roBOPHOIO CJIOBA
Randale ‘ne6or, ckangan’). Mcnonas30BaHue MpeHeaeHTHOro (heHoMeHa
1S B xommosute IS-Flagge ‘bnar UTMJT” oTcelnaer agpecata K OMHOH U3
Hau0osee arpecCUBHBIX TEPPOPUCTHUECKUX OPTaHMU3alMil COBpEMEH-
HOCTH, YTO MHOT'OKPaTHO YCHJIMBAaeT HETaTHBHOE BIIEYATICHHUE, TIPOH3-
BOJMMOE JJaHHBIM BBICKA3bIBAHUEM.

TakTnka npussiBa KC ybexkaenus, peannsyemas B 00pameHHbIX
K HapoAy BBICKa3bIBaHUSX, XapaKTepHa AJI TEKCTOB MPEABBIOOPHBIX
KaMIaHuil. B HEKOTOPBIX ClTydasiX OAHOBPEMEHHO C IIPU3BIBOM K HApOIy
YyBCTBYETCSI UMIUTUIIUTHBIN MPU3BIB K APYTUM HOIUTUYECKUM CHIIAM:

(11) Strafbares Verhalten kann nur mit der sofortigen Abschiebung
quittiert werden”.

(12) Auch auslindische Straftiter gehdren verurteilt!'®

B pamkax Ha3BaHHOH TakTHUKHU B TekcTax Anl’ ocoboe MecTo 3aHU-
MaloT MOJAJIbHBIE TJIAT0JbI JOJKCHCTBOBAHUSI M Pa3pelIeHUs B 00 BEK-
TUBHOM 3HaU€HUH, KaK konnen ‘Moub (nMeTh pasperienne)’ (11), a Takxe
pasroBopHasi KOHCTPYKIHSI U3 TJaroia gehdren + MpUYACTUS MPOLIE-
mero Bpemenu (12), sKBUBaJIeHTHas MO CBOEH CEMaHTHKE IMacCUBHOM
KOHCTPYKIIMH C MOJIaJIbHBIM IIIarojioM sollen B 00bEKTHBHOM 3HAYCHUH
‘OBITH OJKHBIM (B COOTBETCTBUH C YbUM-JI. YKazaHuem)'. JlaHHbIe ri1a-
r'oJIbl BEIPAXarT HEOOXOAUMOCTh OCYLIECTBICHUS IEHCTBUSL, K KOTOPO-
My MPHU3BIBAET aJPecaHT, U 00pa3yloT COCTABHBIE CKA3yeMbIC BMECTE C
[JIarojIoM COLMAaIbHBIX ACHCTBUI gehdren verurteilt ‘NOIXHBI OBITH
ocyxjeHbl’ (12) U HHTEPAKTUBHBIM TJIAr0JIOM kann quittiert werden
‘MOXHO OTPearupoBaTh/‘MOKHO OTBETHTH (11), 00BIYHO yHOTPEOIISIIO-
IIMMHUCS B TACCHBHOM 3aJI0T€ U yKa3bIBAIOIIMMH Ha KOHKPETHOE AeiicTBHIE
win npouecc. OcoOEHHOCTHIO BBICKA3bIBAHUH TAKOTO TUTIA SBIISETCS UX
HaleJICHHOCTh OZTHOBPEMEHHO M Ha HAapO[l, ¥ Ha IIPaBUTEILCTBO, TAK KaK
MMEHHO PYKOBOJICTBO CTPaHbl IMEET IOPUANYECKOE TPABO HA OCYIIECT-
BJICHHE IPEAJIaraeMbIX Mep, IIPU ATOM HaceJeHUE MPU3bIBAeTCA K 0/10-
OpeHuIo U CONEHCTBHUIO B NX peann3anuu. B obpameHusx k aapecaTty
HCIIOJIB3YIOTCSl TIeHOpaTUBHBIE JEKCEMBI, co3fatomue oopa3 Bpara,
C KOTOPBIM aIpeCaHT pu3bIBaeT 00poThes. [IpuMepoM cpencTs coznanus
TaKOro 00pa3a ABJISIFOTCA CJIOBA C CEMOM «ITPOTHBOMPABHOCTHY B CJIOBO-
couetaHusx strafbares Verhalten ‘nakazyemoe moBexeHue’ (11)
u ausldndische Straftdter ‘unoctpannsie npectynauku’ (12). C nenbio

'S Schon wieder Randale in Thiiringer Asylheim — Staatsschutz ermittelt! URL:
https://atdkompakt.de/2020/03/18/schon-wieder-randale-in-thueringer-asylheim-
staatsschutz-ermittelt/ (accessed: 24.07.2020).

16 AfD. Op. cit.
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YCUJICHHSI 3MOLIMOHAIBHOTO 3(p(hexTa Ha agpecaTa UCHONB3YIOTCA BOC-
KJIMIaTeIbHbIC TIPEIJI0KEHHUSL.

TakTHka MIIOCTPpUpPOBaHMA oTpuIaTeJbHOro KC yoexnenus
OTpakaeT KaK CBEPILIMBIINECS COOBITHS, TAK U IOTEHLIUAJIEHO BO3MOXKHBIE:

(13) Wiihrend des Prozesses lachte er mehrfach. Sabri H. zeigte kei-
nerlei Reue. Sein Kommentar zu der schrecklichen Tat: “Das ist passiert,
das ist das Leben™".

B npuBenenHoM kKoHTekcTe (13) AeMOHCTpUpPYETCS BapBapcTBO MU-
T'PaHTOB Ha PUMEPE MOBeACHN Ha cyze Oexenna n3 Cupuu, yOuBIIEero
rpaxaanuHa [ epMaHuy. DKCIIPECCUBHOCTH OMMCAHUS JOCTUTAETCS UC-
M0JIb30BaHMEM IIOJIOKUTEIbHO KOHHOTUPOBAHHOM JIeKCeMbl lachen
‘cMesiThCs, yCUIICHHOM HapeuneM mehrfach ‘MHOTOKpaTHO AJIs1 OTUCAHUS
TparuyecKor CUTyaluu, B TO BpeMsl KaK JiekceMa Reue ‘packasHue’ OT-
pHIIaeTCs C MOMOLIBIO Hapeuus keinerlei “HUCKOIIBKO’, aHTOHUMUYHOTO
cioBy mehrfach. HeratuBHbIi 00pa3 OMONHsET coueTanue schreckliche
Tat ‘ykacHOe TPECTYyIICHNE , B KOTOPOM CYIIECCTBHTEIHLHOE C CEMOM
«IIPOTHUBONPABHOCTHY» MOJYEPKUBAETCSA NEMOPATUBHBIM AUTETOM.

B 3aknroueHue ciaeayeT OTMETUTD, YTO IPOTECTHBIH PaBOIOIYIUCT-
CKHI AMCKYpC SIBISETCS COCTAaBHOW YaCThIO MOTUTHYECKOTO TUCKYpca
n o0najzaeT TaKMMH XapaKTEPUCTUKAMU MOCIEIHEr0, KaKk CTaTycHas
OpUEHTUPOBAHHOCTH, TMOPUIHOCTD KaHAJIa TPAHCISIIINN HHPOPMAIIHH,
a TakXe NOTU(PYHKIHOHAIBHOCTh. [IpOoTeCTHBINH MPaBOMOMYINCTCKHUMA
quckypc Aal” opueHTHpPOBaH Ha COXpaHEHUE MTOJINTUIECKUX U KYJIbTYP-
HBIX IEHHOCTEN Hapo/a, €ro HallMOHAJIBHON HICHTUYHOCTHU IIOCPEACTBOM
pasnuunbix KC u KT. ITpoBeneHHbII aHaIU3 OKa3a, 4TO IPU OCBEILE-
HUH MUTpaIMoHHOro kpusuca Anl’ mpuaepkuBaercs cTpaTeruii camo-
Npe3eHTalH, yAeP:KaHUs BIacTH, yOexx1eHus 1 00pbObI 3a BIacTh. B ux
peanu3anuy HabIIOAAI0TCA CIEAYIONINE OCOOCHHOCTH: aKCHOJIOTMUECKast
HaTIOJIHEHHOCTH BBICKa3bIBAHUN, KOTOPAs MPOSIBISETCS B HATTMYHH JICK-
CHYECKUX €AMHHUL, TPAHCIUPYIOIINUX LEHHOCTHBIE YCTAHOBKU IapTHH;
WCTOJIb30BaHUE Pa3HOOOPA3HBIX OTPHUIATENBHO U MOJOKUTEIBHO KOH-
HOTHUPOBAHHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHMM AJIsI CO3AaHUSA ONIO3ULIUU
«CBOM — 4y>KOI»; MPEUMYIIECTBO CPEJICTB SMOIIMOHAIBLHOTO BO3AEUCTBU S
HaJ| CpeACTBaMH apryMeHTalU. | 0Bopsi 0 KOMMYHHKaTHBHOM IOBEJE-
Huu Anl’ B 1ienom, cnegyeT OTMETUTD €ro IPEeUMYLIECTBEHHO MaHUITY-
JIATUBHBIN U HEPEIKO arpECCUBHBIN XapaKTep BHICKa3bIBaHUH, BBICOKYIO
CTENEHb SMOLMOHAIIBHOCTH, KOTOpasi BhIpa)kaeTcs B CPEACTBAX o0pas-
HOCTH, SMOLIMOHAJIHHO OKPAIIEeHHON JIEKCHKE U SKCIIPECCUBHOM CHHTAK-
cuce ¢ OONBIIKMM KOJIMYECTBOM BOCKJIMLATEIBHBIX MPeIIoKeHIH. Bol-
CKa3bIBAaHUS BO BCEX CTPATETHsX 00JIaJal0T WHTEPTEKCTYaIbHOCTBIO,
TaK KaK COAEp)KaT OTCBHUIKU K pa3IUYHBIM MPELEeJCHTHBIM (heHOMEHaM.

17" Syrer priigelt Deutschen tot ... Op. cit.
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TODAY’S GERMANY: STRATEGIC AND TACTICAL LEVELS
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The article is devoted to the analysis of communication strategies and tactics in
the right-wing populist German discourse of today’s Germany when covering the
problem of migration. The aim of the work is to identify the features of the com-
municative behavior of the representatives of this discourse at the tactical and
strategic levels. The relevance of this study is conditioned, on the one hand, by the
active development of the current political protest movement in German-speaking
countries, as well as the formation of right-wing populist discourse and, on the
other hand, by an insufficient degree of study of its communicative characteristics.
The work reveals the concepts of communicative strategies and tactics, studies the
specifics of the most characteristic strategies and tactics, lexical and grammatical
categories. The attention is drawn to the expressiveness and predominantly pejora-
tive connotation of speech means used in the implementation of the identified
strategies and tactics, which are illustrated by examples from the texts of the Alter-
native for Germany (AfD) party. The authors come to the conclusion that the basic
strategies of political discourse (self-presentation, struggle for power, retention of
power and persuasion) are implemented in the framework of the migration crisis
coverage, while only a limited number of tactics are used.
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Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19. JIuHrBHCTHKA ¥ MEXKYIBTYpHast KoMMyHHKarms. 2021. Ne 1

TPAJUIINN 1 COBPEMEHHBIE TEHIEHIIN
KVJIbTYPbBI

A.B. I1aBi1oBcKkas

«POCTBU® CTAPOM AHIJIUU»: MSAACO KAK ®AKTOP
HAIIMOHAJIBHOW UJEHTUYHOCTHU BPUTAHIIEB!

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe OI00HCeMHOe 00PA306aMeNbHOE YUpedicOeHUe
gvicule20 0Opa306aHsL
«Mocxkosckuii eocyoapcmeennwiil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue 2opwi, 1

Cratbs HocBsiIeHa MpobeMaM HaIlHOHAJIbHOW HAEHTHYHOCTH, 000CTPUBILUM-
Csl B 3TIOXY MEKyHApOIHOU KyJIbTYpHOH riobanu3anuu. OJHUM U3 BaKHEHIINX
(hakTOpoB, 00BEAMHSIONINM HAIlMU U HAPOJBI, CETONHS SBISETCSA TPAIUIIUOHHAS
HauuoHasbHas numa. Ha ¢oHe Bce HapacTaromux TEHASHIUH TiIo0anu3anuu B
cdepe KyIbTYpHI B IOCIEAHNE TOABI HAOIIOIaeTCsl CB0Oe00pa3HBIN OIBEM «TacTPO-
HOMMYECKOT0 HallHOHAJIN3Ma» B OTAEIbHBIX CTPAHAX U perMoHax, Kak CBOEro poja
BBI30B KYJIBTYPHOH yHH(UKALINU COBpeMEeHHOCTH. [In1a Hepeko CTaHOBUTCS KaK
BaXHEHUIITMM HALlMOHAJIBLHBIM CTEPEOTHIIOM JJIs1 BHEIIHET'O MUPA, TAK U HALIHOHAJIb-
HBIM O0BEIMHUTEIIEM JJISI CAMUX HOCUTENEH TOI NI WHOU KyJbTYyphbl. [l sxute-
neit BenukoOpuTaHuM TaKOTO poja HAlMOHAJIBHBIM CHMBOJIOM CTaJIU TOBSAMHA U
pocTOU(d, UrparlIre BaXXHYIO POJb KaK B MPEICTABICHUSIX HHOCTPAHIEB O OpH-
TaHIaX, TaK U KaK HAIlMOHAJIBbHBII CUMBOJI JJIs caMuX xkuteineid bpuranckux
OCTPOBOB, B IEPBYI0 OUEPE/b aHINIMYAH. B cTaThe Ha IHUPOKOM KYJIBTYpOJIOrHYe-
CKOM MaTepHaje M Ha IPOTSKEHUH JIUTEIBHOr0 Iepruosia — OT JOMCTOPUUYECKHUX
BpPEMEH 10 IHS CETOHSIIIIHETO — PACCMATPUBAETCS UICTOPHS CTAHOBJICHHU S TOBSI M-
HBl B KQUECTBE HAIIMOHAJIBHOTO CUMBOJA aHINIMICKOro Hapona. [IpuBnekarorcs
camble pa3HO00Opa3HbIe HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE HCTOYHHKY HH)OPMALIUU: HCTOPH-
YecKHe U CTaTUCTHYECKHE JaHHBIE, POJIBKIIOP, aHTITHICKHE THEBHUKH H MEMYapHI,
3aIlMCKY HHOCTPAHIIEB O CTPaHe, XyL0KECTBEHHAs IUTEPaTypa U H300pa3UTeIbHbIE
MaTepHaJbl, Ipecca, KyJlHnHapHble KHUTH, MaTepualibl UHTepHeTa. PaccMaTpuBae-
Mas mpobJemMa UMeeT BaKHOE 3HaUeHUE KaK YacTh PErMOHANIbHBIX HCCIIEOBAHUM,
100 BOIIPOCH UACHTUYHOCTH, KaK U aHaJIn3 (pakTopoB ee HOPMHUPYIOLIHX, SBISACT-
Cs KJIFOUEBBIMH B PETHOHOBEICHHUH.

Kniouesvie cnosa: HallMOHaNbHAs UAEHTHYHOCTD; TPAJAMLIUU IIUTAHUS; CTEPE-
OTHIIBL; KyJIbTYpa BenukoOpuranuy; roodannsanus; UICTOPHS €Mbl.
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30BaTeNbHOI mKoIBEI MocKkoBckoro yHuBepcutera « CoxpaHeHHe MHPOBOTO KYJIBTYPHO-
HCTOPHYECKOTO HACICIUS».
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HeucnoBenuMel myTH HalIMOHAJBHOW HAEHTUYHOCTU. HECKOMIBKO €T
Hazaj OputaHckas razeta Daily Mail, omHa 13 caMbIX MacCOBBIX B CTpa-
He (2-e MeCTO I0 THUPAXY), IPOoBeia MIMPOKOMACIITAOHBIN OITPOC Cpean
CBOMX YHMTATENCH U BRISIBIIIA «50 Beleil, KOTOPBIC JTIOOAT aHTIIHIaHEe».
Ha nepBoM MecTe HEO)KMIaHHO JJIs BCEX OKa3aJICsi CKPOMHBIN COHABUY
¢ OeKOHOM, Ha BTOPOM JKapeHOe MSICO, Ha TPETheM Jalika yas. B mepByro
JECATKY TaKXKe MOMmaiu «(PHII SHT YUTIC» U HOPKITUPCKUHA Ty AUHT. [
CpaBHEHUSI: KOPOJIEBE YIAJIOCh «3aHATH» 15 MecTo, a lllexcnup, I[)KeI/IMc
Boug, lappu [MorTep 1 ¢hyTOON HE oAU JaXKe B IEPBY IO TpnuuaTKy'
Harnsimnas wianrocTpanus TOro, 9YTO B 3MOXY INI00aNNU3alud UMEHHO
MUIIa 9YaCTEHBKO SABJISETCS HAITMOHATIBFHBIM 00beuHuTEeM [ MoT9aHo-
Ba, 2013; Paesckas, Kucenesa, 2015; bopucosa, 2019; 3arpsizkuna, 2011].

Xopouio U3BECTHO, YTO MUUIEBbIE TPUBBIYKH YaCTO CTAHOBSITCS Ha-
[IMOHATBHBIMH CTEPEOTUIIAMHU, TIEPEPACTAIOLIIMH B IIPO3BUILA: UTATbSIH-
LIEB MPE3PUTEITHHO HA3bIBAIOT «MaKapOHHUKAMIY, ()PAHITY30B — <JIATY-
MaTHUKaMW», a BOT aHTJIMYaH B EBpone Ha3pIBalOT «Onudm» (bif win
bife), «roBsiaHMKaMIY 1 yxke gaBHO . M HeGezocHOBaTeMBHO. [OBsIMHA
cTaJla HE MPOCTO MHUILEH, HO U CUMBOJIOM aHIVIMHCKOM HallMM KakK AJis
BHEIIIHETO MUpa, Tak H s cBoed camouaeHTHuukanuu. O6 3ToM H
MOMAET peyb B CTAThHE.

Vike niepBbie ONUCAaHUS 00pa3a KU3HH KHUTeNel OPUTAHCKUX OCTPO-
BOB, IOCTOSHHO YNIOMHHAIOT KPYHHBIA poraTslii ckoT. YOmmii Lezaps,
BbIcaiuBIIMIiCS B bpuTtanuu B cepeaune I B. 70 H.3., OCTaBUJI OJIHY U3
HanboJiee paHHUX Pa3BEPHYTHIX XapaKTEPUCTUK MECTHBIX skuTeeld. OH
UX pa3AesiiiI Ha JBE I'PYIIIbI — TY3EMLEBY», KOTOPbIE «ITUTAKTCSI MOJIO-
KOM M MSICOM U OJIEBAIOTCS B IIKYpPBI», a TaKXe He CeroT XJjeba, T.e.
CKOTOBOJIOB, U PUMOPCKUX BBIXOALEB U3 benbruu, 3emienensues, ybe
XO3SHCTBO MOX0XKE Ha TAJLIECKOE, y HUX TOKE «CKOTA O4EHB MHOTOM .
OTMEeTHM TaKXke, YTO TaJlIbl CIABUIIUCH CBOEH CKIIOHHOCTHIO K pa3Be/e-
HUIO CBHHEW W CIIa0OCTBIO K WX MSCY, YTO HE TOIMAJI0 B TOJIE€ 3PEHUS
BEJIMKOTO MOJIKOBO/IIA, HO OBLII0 OTMEUEHO MHOTHMH IPYTMH aBTOPaMHU.
Tax, ¢ ApeBHEHIINX BPEMEH, FOBSAIMHA U CBUHMHA HA PaBHBIX LIAPUIIU
Ha CTOJIE XKUTeJeH BpUTaHCKMX OCTPOBOB.

KopoBsl u Ob1ku Hepeako pUrypupyet B MUdax u gerenaax bpuran-
CKHX OcTpoBOB. CpenHeBeKOBas BaJUIMIICKas JIeTeHa, yXoasIas Kop-
HSIMHU BIITYOb BpEMEH, pacCKa3bIBaeT O JIEreHJapHOM MTPaBUTENIE KOPHY-

2 Bacon butties, roast dinners and a cuppa: 50 things we love best about Britain
show we’re a nation of food lovers // Daily Mail, 3 February 2012. URL: https://www.
dailymail.co.uk/news/article-2095973/50-things-love-best-Britain-nation-food-lovers.
html (accessed: 01.06.20).

Why do the French call the British ‘the roast beefs’? // BBC News. 3 April 2003.
URL: http://news.bbe.co.uk/2/hi/uk_news/2913151.stm (accessed: 24.08.2020).

3ammckn FOmus Llesaps n ero mpopomkareneit o amursckoit BoiiHe. M., 1948.
C. 95-96.
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OJITBECKHX 3eMelb | epaitHTe, chiHe DpOUHA, KOTOPHIA YIIOMUHAETCS 1 B
nukie o Koposne Aptype, u B Tpuagax ocrpoBa bputanuu, ero peaibHoe
mpaBiieHre OTHOCAT K V B. OJHaX 1Bl BOJICIO Cy1e0 OH OKa3aJcs B CTa-
PUHHOM 3aMKe, T/I€ BCTPETHJ Pa30pUBIIErocs OBIBIIETO MPaBHTENS
OKPECTHBIX 3eMelib. JKenas mpUHSATH phILaps, XO3sIMH OTIPABUII B TOPOJT
KpacaBHIly-1049b, YTOOBI OHA IPHHECTIA «BCE JIYUIIIHE SCTBA M HAIIUTKH,
YTO Haijems Tam». Bckope oHa BepHyIach B CONMPOBOXKAECHUHU CIIYTH,
HECYIIETO KYBIIWH C MEIOM U TENIYbI0 HOTY; OHA JK€ Heclla KOBPUTY
xje0a u cnagkue Oynouku. « MHe He yAanoch JOCTaTh HUYEro JydIlle, —
MOXKaJIoBaJlach OHa, — HUKTO YK€ HE IaeT HaM B A0AT». — «HTO Xk, 3TOTrO
BITOJTHE JTOCTAaTOYHOY», — CKa3all [epaifHT, W OHU CTall *KJaTh, KOTAa
cBapurcs Msico»”. TeasaTHHA 371eCh npa3gHUYHOE ONI00, HO «HE JOTS-
TUBaeT» J0 BBHICOKOTO YPOBHS phitiaps. U ee BapsT, kKak 3To OBLIO mpH-
HSTO JIeNIaTh C TOBSIAWHON MPAaKTHYECKH BCErna, BIJIOTH JO HOBOI'O
BpeMeHH. CIIpaBelIIMBOCTH Pagll OTMETHM, YTO CBHHBH, KaK MU 1 KaK
MUIIa, B BAJNIMACKUX JIETEHJIaX 3aHUMAIOT OOJBIIE MECTa, YeM MSCO
OBIKOB, Ha KOTOPBIX MMaxaju, U KOPOB, KOTOPBIX JOUIIH.

C apeBHEHIINX BPEMEH Ha 3eMIIIX bpUTaHCKMX OCTPOBOB MPEIIIO-
YUTAJIH J[Ba BUJa Msica — TOBAIUHY M CBUHUHY. [1loTinanaim! B Oobineit
CTENeHU MPEATIOYUTAH TIEPBOE, UPITAHAIBI — BTOpoe. AHTIIMYaHE XKe C
YBa)KEHHUEM OTHOCHITHICH K 000MM BHAaM MSICHOH ITHIITH, XOTS 31€Ch ObLITH
cBou 0COOeHHOCTH. CBMHIHA, BMECTE CO BCEMH OCKOHAMU U BETYMHAMH,
Bceraa Oblja JF00MMOM OBCEIHEBHOM MHUIIIEH KaK OoraThiX, Tak U Oe/-
HEIX. [ 0BsiIMHA BO BCE BpEMEHA LIEHMJIACH BHICOKO (B OTIUYHUE OT OCTAJIb-
HOW EBpOTIBI), OTHAKO BCE-TaKu ObLIIa OOIBIEH PEAKOCTHIO, €€ TPEHMY-
IIIECTBEHHO €JTU JIIOAM COCTOSITENbHBIE WU KUTEIH TOPOAOB, XOTS U B
JIEPEBEHCKHX MOXJIe0KaxX OHa BCTpeYallach. A CO BPEMEHEM TOBSIUHA
cTajla CBOEro poja MUIIEBBIM CHMBOJIOM CTPaHBI, TPEIMETOM HaIHO-
HaJIbHOM TOPAOCTH.

Jlonroe BpeMs CIIOBO “mete” 03HAYAIO MHUITY BOOOIE, B 3HAYCHUH
«MSICO JKUBOTHBIX)» €ro UCNonb3ytoT ¢ XIV B., mpu 3TOM 00a 3Ha4YEeHUS
CYIIECTBYIOT MapallJIeNIbHO: “‘grene-mete”, «3elIeHOe MSICO» 3TO OBOIIIH,
a “white-mete”, «Ges10e Msico», Mooko®. B Goee mo3aHumii MIEPUO/T CJI0-
BO «MsCO» 0e3 yKa3aHWsl )KUBOTHOT'O Yallle BCETO 03HA4Yajo0 TOBSIANHY,
peke CBUHUHY.

OTIUYUTENbHON YepTOil aHTTTUICKON MUIIEBOM KyIBTYPHI ObLIa BO-
00T111e CKIIOHHOCTH K 3HAYUTEIFHOMY I10 KOJTHYECTBY MOTPEOIICHHIO Msca,
MIPHYEM B CaMble pa3HbIe ATIOXH, YTO PEIKOCTh B 3eMJIEIeIbYEeCKO Tpa-
munud. [la, moxJieOKu, Kaly u XJieO 3aHsIIH CBOE KII0YeBOE MECTO Ha
CToJIe )KUTEJe ocTpoBOB. HO HE BBITECHUIIN C HETO MSICHY1O nuIly. bbiio

> Ma6unoruon. Bomme6ubie nereHapl Yanbca. M., 1995.
% Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/word/meat
(accessed: 22.08.2020).
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JIM 3TO Haclienue ObIION MacTyIeCKO! )KU3HH, BOCIOMHHAHHUE O KOTOPOIt
COXPaHMJIOCH JAOJNBIIE, 4eM y IpyTruX HaponoB? Cka3zascs 1 HpUCY U
KYJbTYPHOU Tpaluluu KoHcepBaTu3M? O0ecreqnio 11 Hofo0HyIo BO3-
MOXHOCTbh UCTOPUYECKOE Pa3BUTUE CTPaHbl U pa3Mep OCTPOBa, 03BO-
JIABILIETO HAJAJUTh MPOJAXy MPOAYKTOB MUTAaHUSA, B TOM UHCIIE U MsCa,
MIOBCEMECTHO, BKJIIOYAsI CEJIbCKYI0 MECTHOCTH? Celfuac cka3aTh TPYyIHO.
OnHAKO TO CBUAETEILCTBYET O TOH OONBIIOW POJIH, KOTOPYIO BKYCHI
(B IpsIMOM, MHILEBOM CMBICIIE) HAPOIOB UTPajiid B (OPMUPOBAHUHU HX
racCTPOHOMHMYECKOW TPaguIIMU: OTKa3 OT PETYISPHOrO yHoTpeOIeHns
Msca y ApYyTUX HApOJOB MPOUCXOAMII HE BEIHYK/IECHHO, & B CUIy IIpel-
MOYTEHUH.

B aHTIHiiCKOM KOpOJIEBCKOM COOpPHUKE KyTUHAPHBIX perenToB X1V B.
“The Forme of Cur” («CrtocoObl TpUTOTOBIICHUS €1b1») TOBSANHA YIIO-
MHHaeTCs MHOTOKPATHO, B IIEPBYIO O4epenbKaKk OCHOBA 1A OyJIbOHa, a
TaK)Ke MOoXJIeOKH U3 MoTpoxoB. IIpennaratorcs u 0it0aa U3 TOBSKBETO
A3bIKa, OJIIONO MOMYJISIPHOE B BhICIIEM obuiecTBe. YacTo BcTpedaeTcs
TeJSTHHA, BCer/ia BapeHas (B COOpHUKE BOOOILE MPAKTUIECKH HET YIIO-
MUHaHHUH 0 JKapKe Msica), KOTOPYIO MONAal0T B OyJIbOHE, KOTOPBIH Ha3bl-
BalOT coycoM. Hampumep, «TelsiTHHA B XKEJITO-3€JIEHOM COyce» Mpe-
cTaBJIsia co00il BapeHble KyCKH MsICa, K KOTOPBIM B OyJIbOH 100aBIIsIIH
mradpaH U TOUSHYIO METPYIIKY (OTCIO/Ia ¥ [IBET), @ TAK)KE BUHO U YKCYC
JUTSL BKyca. 3arylialid TakOl «COoyc», KakK MPpaBHIIO, PACTEPTHIM OENIbIM
xJ1e60M.

Msico 4acTo UCIONB30BAIM B IUpOrax. BoT penent nupoxxkos C Te-
naTuHO# n3 coopHuka X1V B.: « Bo3pMH BapeHYIO TENATHHY U METIKO €€
UCTOKU. Bo3bMU cBapeHHBIE BKPYTYIO U UCTOUYEHHBIE fAiilla, 100aBb
YepHOCINB, GUHHUKH, KEAPOBBIE OPEIIKH (ITHHUH), CTICLIIH, CaXap U COJIb,
cMelai ¢ Tor4eHbIM MsicoM. 110110k B MastleHbKHe KOP3MHOYKH U3 TECTa,
3aKpoil TECTOM ke U 3amekait». ClaocTu 4yacTo J00aBIIsId B MSICHOM
¢apii, 3TO CUUTATIOCh IPU3HAKOM BBICOKOTO BKyca. Perent 3Tux nuposx-
KOB pa3bsACHSET 3araJIky Ha3BaHMs OJJHOTO M3 POXKIECTBEHCKUX OO,
JOXUBIIKX A0 HAIIKMX JHEH: MaJeHbKHE MUPOXKKHU B GOpME KOP3MHOUYEK
C HAYMHKOM M3 Pa3MOJIOTHIX CYyXO(QPYyKTOB M OPEXOB U CETOJHS Ha3bIBa-
10T “mincemeat pie”, OyKBaJIbHO «IHUPOKKH C MOJIOTHIM MSICOM», BOT
TOJIBKO MSCO CETOJHS B HUX YXK€ He JOOaBJISIOT.

HccnenoBaTenu KOPOIEBCKOT0 KYJTHHAPHOTO COOpPHUKA, (PaKTHIECKH
NEepBOro B AHIJIMH, YaCTO CETYIOT Ha OTCYTCTBHE ONHCAaHUN OONBIINX
KapeHbIX KYCKOB MsCa, a TO U )KMBOTHBIX LIETUKOM Ha BepTeJie, C KOTO-
PBIMU aCCOLIMUPYETCSI CPeTHEBEKOBAs KyXHsI 3HATH, TEM OoJiee KOpPOJIeB-
CKOT0 ABOpa. Jlemaercs BBIBOM, YTO B TO BpeMs TaKOTO pofa MPaKTUKH
MPUTOTOBJIEHUS MsAca B AHIVIMM HE CYLLIECTBOBaO. Bo-nepBhIX, OTHOTO
cOOpHHKA PELENTOB HEAOCTATOYHO ISl CTOJb IJI00aJbHBIX BHIBOAOB.
A BO-BTOPBIX, HJUTFOCTPHUPOBAHHbIE MAHYCKPHUIITHI, OTHOCSIIIMECS K TOMY
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JKe TIEpUOAy WA 4yTh 00Jiee Mo3JHeMY KaK CO3JaHHbIe B AHTIINH, TaK
1 Bo OnaMaH Uy JJI aHTVIMHCKUX 3aKa3YMKOB, BKITIOYAIOT KapTHHKH,
Ha KOTOPBIX MSCO KapuTcs Ha OOJIBIIOM BepTelie Ha yrnax [ToBapa
YeM-TO TOJIMBAIOT €ro U3 OOJBIIOH JTOKKH, KPYTAT BEPTEN WX IPOCTO
HaOJIIIAI0T, 4TOOKI He moropeno. [Ipama, Msico 3To Kak mpaBuIiIo 100
OoJBIINE MTHUIIBI, THOO MMOPOCEHOK, TN00 OapaH, OMHAKO HHU OIUH BHUI
xapku Ha Beprene B “The Forme of Cury” He moman, BeposaTHO, cam
croco0 OBIJT HACTOJIBKO CTap M TPAJUIIMOHEH, YTO HE HYXJAJCS B 3a-
MIACH B KHUTY PEIICTITOB .

CrartucTuka CBUIETEIBCTBYET O TOM, 4YTO B CpeiHuE BeKa B AHIIIUU
ApUCTOKPATHI MPEANOYNTANIA TOBAINHY, OHa cocTaBisuia 6omee 70%
Msica, I0JJaBaeMOr0 Ha CTOJI, OCTAJIBHOE, KaK MMPaBUII0, OTBOIMIOCH CBH-
HuHe . OHAKO TOBSIIMHY €I U B IPYTUX cJosx obmectBa. B «Kentep-
Oepuiickux pacckazax» [[x. Hocepa, CO3MaHHBIX B T€ K€ TOIBI, YTO U
CcOOpHUK KOPOJIEBCKUX PEIIETITOB, KyTell TOBOPHUT O TOM, YTO «IIPEATIOUYTET
TeIATUHBI KycoK Kycky roBsauHb» (IIpaBaa, HHOCKa3aTelbHO). A B TI0-
aMe ero coBpeMeHHNKa Yunbsima JIaurnenna o [lerpe-Ilaxape uzoasno-
BaBIIHecs paboune TPeOOBaN TOIHKO «CBEKEN3TOTOBICHHOTO MACa HITH
PBIOBI, U3KAPEHHBIX WU HCIICYCHHBIX)

Bo Bpemena lllexcnupa ropsiiuHa — y e CUMBOJ aHIJIUICKOM HA[UU.
B ero ucropuueckoii npame «I'eapux V» ppaHIry3sl TOBOPST 00 aHTIINH-
CKHX coyjiatax: «OTH JIIOAW CHIIBHO CMaxXWBalwT Ha OynbaoroB. OHH
JIe3yT HAIpOJIOM, OCTABUB pa3yM BMECTE C *eHaMmu JoMma. [laiite um
XOPOIIIHIA KyCOK TOBSIIMHBI J1a TOOPBIH MeU B PYKH, — M OHU Oy T KPAaTh,
KaK BOJIKM, U ApaThCs, KaK AbABONBD» . [lopakeHue ke aHMITUUCKOU
apmuu nipu ['eapuxe VI ppaHIry3sl IpUITUCHIBAIOT OTCY TCTBHIO TOBSTH-
HbL: «IM Xyz0 6e3 oxJieOku u 06e3 Msicay ~. B opuruHaie «Msco» 3By4uT
Kak <okupHOEe Msco ObikoB» (“fat bull-beeves”). Het comuenus, uto
[lexcnup OOBITPHIBAI YK€ CYIISCCTBOBABIIKUE B TO BPEMS CTECPEOTHIIEI.

B ero npousBeneHusX roBsiiuHa NPEACTAET U B APYTUX UIIOCTACAX.
Hanpumep, kak MsACO NPOCTHIX H10AeH. B koMenun «YKpoLIeHHe CTPOII-
THUBOI» MEAHUK-TIbIHUIA U3 BBOAHOM YaCTH TOBOPUT: «HE 30BUTE MEHS
HU Ballleid MUJIOCThIO, HU Balllel 4e€CThI0. XEPECY 51 OTPOASCh HE MUJI, a
€CIIM BBl MHE KOMIIOT XOTUTE JaTh, TO AalTE KOMIIOT U3 T'OBSIAUHBI».

7 Bedford Hours (1410-1430); Luttrell Psalter (1320-1340); Romance of
Alexander (1338-1344); The Maastricht Hours (XIV c.).

8 The Forme of Cury. By Samuel Pegge. Forgotten Books, 2008. Mcnons3oBancs
taioke nepeBox Kpspkanosckoro C.B. ¢ caiita URL: http: //medlevalcookery com/
etexts/tfoc html (accessed: 12.06.20).

Food in Medieval England. Oxford University press, 2006. P. 93.

O Jlenozneno V. Bunenne Yuiibsama o Ierpe ITaxape. JI., 1941. C. 247.

! Ulexcnup B. Tenpux V. IlepeBon E. buprokoBoii // HOIIH cobp. cou.: B8 T T. 5.
M., 1959
LUeKcnupB I'enpux VI. IlepeBon E. Buprokoroii // Tam xe. T. 1. M., 1959.
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A Iletpyuuo, «ykpoias» xxeny Katapuny, Mopurt ee rosogom. Ero ciy-
ra npejJiaraeT caMmbie IPOCThie OJFoa, HAa KOTOPBIE OHA, TOJIOHAS, CO-
rinamaeTcs (OH e OTKa3bIBaeT e Moj| TeM MPEJIOroM, YTO OHU €€ He-
nocToiHbl). Cpenn HUX: TENSYbU HOXKKH, «KUPHEHBKHE PyOIIBI»,
TOBSIJTUHA C ropqlzmeﬁ13 .

Haxonen, y Hlexcnupa e Mbl CTaJIKMBAaeMCs C HEOXKUJAHHBIM 3Ha-
YeHUEM CJIoBa «ToBsanHAY. B «JIBeHaaaToit Houn» Cap DHIAPIO DTHI0-
YUk 3asBisieT: « THOTIa MHE KaXeTCsl, 9TO Y MeHS He OOJIbIIe yMa, yeM
y JIF00Or0 XpUCTHAHMHA MJIM OOBIKHOBEHHOIO YejioBeka. Ho st Bemukui
€I0K TOBSIAMHBI U [IOJIaralo, YTO 3TO BPEAUT MOEMY yMy»M). B Tparenun
«Tpoun u Kpeccuna» mepcoHaxu 003BIBAIOT IPYT ApPyTa «yOIIOMOK C
TENSTYbUMU MO3TaMu!» U «TyXJjasi roBsiiuHa!» ~ B 3HAMEHUTOM cloBape
aHrnuickoro s3bika Camrosna xoncona X VIII B. Haxonum BeIpakeHHE
“beef-witted” B 3HAYCHHUH «TITYIIBIA, CKYYHEII» . [IPOHCXOK ACHHE ITO-
T'O BBIPaXXEHUS TPYTHO OOBSICHUTD, OHAKO, KAK BUJIUM, OHO 0Ka3aJoCh
JIOBOJIBHO YCTONYUBBIM.

loBsimHA CTAHOBUTCS 3HAKOM «QHTJIMHCKOCTHY KaK BHYTPHU CTPaHBI,
TaK ¥ BHE €€, HEOThEMJIEMOH IMMPUHAICKHOCTHIO «CTapoit moopoit AHT-
Ty, DKCICHTpUYHAs My TenecTBeHuua Jlenu Mapu Yoptau-MonTe-
T10, aBTOp nuceM U3 Ocmanckoi TypLuu, e OHa HAXOUIIACH C MY KEM-
nuniaomaTom B Havajie X VIII B., B 0THOM U3 IHCEM MPOHU3UPOBAJIA HaJl
«YECTHBIM aHTITUHUCKUM 3CKBaepOM», KOTOPBIN HCKPEHHE CUUTAET, UTO
TOIBKO B «CTapoit 1o0poit AHTINM» MOXKHO ITOJIYYaTh YAOBOIBCTBHE OT
>KU3HU, TBEPJO 3HAET, UTO caMble U3BICKAHHBIE BUHA [ 'pernuu xyxe aH-
TJIMICKOrO MUBA, & MCHBIE AeUKaTeckl MTaluu He CTONNb BKYCHBI, KaK
TOBSXKUI CTeﬁKﬁ.

3akpenu No3ulNyU TOBSIAUHBI, KAK CUMBOJIa aHTJTUHUCKOTO MUpa, Ja
el1e ¥ B KOHKPETHOH (hopMe pocTOnba, 3SHAMEHUTHI aHTTTUUCKUH ITHca-
Tellb U JpaMatypr nepsoil nonosuHsl X VIII Bexa ['enpu @unaunr. B ero
myTnuBoi meece «Omepa ['pab-cTpuTa, UK y jKE€HBI TIOZ, OaIIMaKoM)
(“Grub-Street Opera”) xopolleHbKas KyxapKa MoeT:

Korma poct6ud ObLI r1aBHOI aHTIIHIICKOH e10H,
Bbiaroponen 6b11 cepanieM TPUABOPHBIN CENOH,
Xpabpenom u repoeM coiaT MOJIOIOM.

O Ham pocTOud aHTITHHACKUH,

Crapsrii pocToud!

Ulexcnup B. Yxpomenue crpontusoii / Ilep. M. Kysmuna M., 1990.
Ulexcnup B. Isenanuaras Houb / [Tep. M.JI. Jlozurckoro // Tam xe. T. 1. M.; JL.,

= o

1937.
'S Hlexenup B. Tpown u Kpecenna / Tep. T. Twemnd // Tam ke. T. 5. M., 1959.

16 A Dictionary of the English Language. In 2 v-s. Vol. 1. L., 1785.

7 The Letters and Works of Lady Mary Wortley Montagu. In 2 volumes. L., 1861.

V. 1. P. 401-402
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Ho ¢ Tex mop, kak ¢ ¢ppaHITy30B MBI B3SUTH IIPUMED,
[Insmewm, Bapum pary Ha GpaHITy3CKH MaHeD,
Crany HaIllu MY KYKHBI TaJIAHTHBI CBEPX MeED.

O Ham poctOud alilgnnﬁcxuﬁ,

Crapslii pocToud!

(ITep. FO. Karapmuukoro)

B nepeBone necHst TepsieT HE TOJIBKO KOJIWUYECTBO KYILJIETOB, HO U
madoc. [Iponaso, HampuMep, Ha4aIO, e «MOTyInui poctoud “obmaro-
pa’kMBall HAIITK MO3TH M 000rama KpoBs » U MHOToe Jipyroe. CoOCTBeH-
HO, 3HAMEHUTHIH MTHACATENb CIABHIICS CBOMM FOMOPOM U €IIKOI MPOHUEH,
YTO OTHOCHUTCS U KO B37I0XaM O «CTapoil Moryueit AHTTIUN», U K COBpe-
MEHHOMY €My ITOKOJIEHUIO «Majoexek». Ho cuia TananTa cTosb Benuka,
YTO HIyTJWBAas MeceHKa MpHoOperna cTaTyc YyTh JIH HEOPHUIINAIHHOTO
TUMHa, TeM 0oJjiee 4To aHTIuickuii kommnozutop P. JleBepumxk Bckope
COYMHUJI JIJIS Hee BITOJTHE TIOMTIE3HYI0 MY3bIKY. B TeaTpax ee uCTomHs I
nepes] HayajaoM HOBBIX TOCTaHOBOK. BajnmuifIiiel v MpiaH ALkl OTKIHNKHY-
JIUCh COYMHEHHUEM NAaTPUOTHIECKIUX TUMHOB, YTOOBI «OCITa0UTh XBaTKY
Pocmobugpa Cmapoii Anenuuy. IlecHio 10 CUX MOP UCTIONHSIOT BO BpeMs
TOp>KecTBEHHBIX 00e10B KoponeBckoro BoeHHo-Mopckoro ¢uiota Benu-
koOputanny, KoponeBckoro nonka aptuiiepuu u Kopmyca Mopckoit
nexoTsl CIIIA. A MOpSIKY CUMTAIOT Yy Th JIM HE HAPOJHOW NecHen ’.

BusyanuzupoBai uero 3HAMEHUTHIN aHTIUHCKU Xy 1oxxHUK X VIII B.
VYunesm Xorapt, co3naBmunii kapTuny «Bopora Kane win O, Poctoud
Crapoit Aarnmumy». [IpoTuBOCTOSIHEE € «XyOOCOYHBIMHU» (paHIly3aMU
peanr3oBaioch 3/1eCh BO Beel kpace. JleiicTBue mpoucxoauT Bo OpaHIuu.
B nenTpe xapTuHBI oBap, HECYIIUN KYCOK IIPEBOCXOIHOM TOBAIUHBI,
TaKOW OrPOMHBIM, UTO IOBAP COTHYJICS MOJ €ro TsXKecThro. Msico npen-
Ha3HA4€HO JIJIs aHTTINHCKON TaBepHBI «CepeOpsanblii neB». DpaHIuCcKaH-
CKHI CBAIICHHUK JKaJIHO NIyTaeT )upHoe Msico. Tomme dpaHiry3ckue
COJIJATHI eMISIT KUIKYIO MOXJIeOKY U C BOCTOPTOM, M 3aBHUCTHIO CMOTPSIT
Ha roBsauHy. Ha nepeanem miaHe momianAackuil OexxeHer (rocie sKo-
OuTCcKOrO BoccTaHus 1745 1.) meyaapHO OTBEPHYIICSA, TTeped HUM KYCOK
xyeba ¥ chIpast TyKoBHIa. TOpKeCTBO Msica, MOKHO Ha3BaTh TY KapTH-
HY, OBICTPO CTaBIIYIO 3HAMEHUTOW B CTPaHE.

Haxonern, mpuMepHO K 3TOMY K€ BPEMEHH OTHOCHTCS MOSBJICHHE
«Jlxona Bynsy», BnepBbie OIMCAaHHOTO B CEpHH MaM(IeTOB aHTJIMACKOTO
nyommucTa J>xora ApbeTHoTa, KOTOphIe OB COOpPaHBI UM B KHUTY
«Uctopus [xona Bymns» [Arbuthnot, 2008]. Hamo nu roBoputh, 4TO
AHTJIWIICKHE TIEPCOHAKH B KHHUTE XPAaHAT BEPHOCTH TOBSIIUHE (4acTO

8 @urvounz I Omnepa [pa6-ctputa, wim Y xeHsl mox GammakoM // V30paHHBIE
mpousBenenus: B2 1. T. 1. M., 1954.

!9 Romanticism in National Context. Cambridge University Press, 1988. P. 13;
Footlights // The New York Times. 2001. January 7.
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BKYTIE C 3JIEM), DTHM OIIpeeseTcs uX naTpuotusM. Cama ero pamrmst
“Bull” — roBopsmas, o3Hadaet «Obik». HeoxxumanHo 1151 aBTOpa ero
MEPCOHAXK CTall CBOETO PojAa MepcoOHUUKAIMEH TUITUYHOTO aHTIINYa-
HHUHA, TTO3]THEE YacTO M300pakaeMoTo B KapHUKaTypax 3a MoeaaHueM
KpOBaBOTo pocTouda.

Kax y>»e yrmoMrHan0Ch Hapo/iaM 4acTo MPUIUCHIBAIOT JTIOOOBb K TEM
WA UHBIM OJII0/IaM, HEPEIKO OHU CTAHOBSITCA U UX MIPO3BUIIIAMU, U Ha-
LHMOHAJIBHBIMU CUMBOJAMH TOH WUJIM MHOM cTpaHbl. B Toil xe mbece
l'enpu @unauHra Kyxapka rnoer eiie oJHy Iy TIMBYIO0 HeCCHKyzoi

Wpnanmen ecT KapToIIKY,

dpaHIry3 1Mo pary TOCKyerT,

HranbsiHen ecT MakapOHBI,

l'onnannen — TpaBy MOPCKYIO,
lotnanmger — Oamky 0apaHbio,
Bastuer mutaeTcst CBIpoM, CIp,

U pocroudom anrmmuaHNH

XBanurcs nepeg MUpoM, cap!

U ecnm pa3pexy rosuxuit gpuiei,
[IycTs gpsiBON MeHs 3abepeT mocKopei!

(Kyxapka oTka3eIBaeTCsl OTpe3aTh Kycok oT OombImoro poctbuda,
YTOOBI CIIPATATH HA CICIYIOUIUH JIeHb, KaK €if BEJTUT YKOHOMHAs X035H-
Ka). YK€ B TO BpeMs BO ()paHITYy3CKHI S3BIK BOIILIO PyTaTeIbCTBO “TOS-
bif” — «pocTOMHUKMY, TaK CTAIM Ha3BIBATh aHTIM4aH, B [lopTyramuu
npocto “bife” — «roBsaguuku». B cepennne XIX B. U3BECTHBIN aHTIUH-
CKUH mucaTenb YWIbsIM Tekkepel HCTHONb3yeT MOA00HYI0 KIUYKY B
CBOEM pOMaHE <<BI/IpFI/IH]_[I>I»21. «Ecnu Ob1 HE MO# OebIli MyHIND H KO-
Kap/a, ckazall OH, 51 Obl pa3leii Cyas0y IpyTuX KaHAIWA U3 CTPAHBI
pocTOnGOB, BIIOJIHE UMU 3aCITYKEHHY0», — BOCKJIMIIACT OJMH U3 MIEPCO-
HaXeil; B OpUTHUHAJIE ATO 3BYUHUT MPOIIE — «KaHAIbU POcTON(BI».

B 3ammckax myTemecTBeHHUKOB M HHOCTPAHHBIX ITyOIHITNCTOB AH-
IV Y TOBSIAMHA HEPa3pbIBHBL, UTO BIIOJIHE 3aKOHOMepHO. HeoxxnganHbIM
OKa3bIBA€TCS MO3UTUBHBIN HACTPOU IO ’TOMY BOIIPOCY Y HHOCTPAHLIEB,
TPaJULIMOHHO CUUTAOIINX AHTJIMHUCKY IO KYXHIO HEIOCTOWHON BHUMAHUSI.
A BOT aHIJIMHCKOH FOBSIIMHE OTAAIOT JOKHOE Ja’Ke U3BEUHBIC aHTAro-
HUCTBI aHIM4YaH QpaHy3bl. IHTEpecHOo, 4TO eciu ceyac aHTINYaH
4acTO YIPEKAIOT B TOM, YTO OHHU MEPEKAPUBAIOT MSCO, TOTOBAT “well-
done” («xoporro mpoxapeHHbIi»), B X VIII-XIX BB. AHTIIHS CIaBUIACh
MPUTOTOBJIEHUEM CBOEH TOBSAJMHBI «C KPOBBIO», OTIHYASICH 3TUM OT
@paHUKUM U APYTUX CTPaH. «XOPOIIO BbIICPKAHHBIE, IOJYKAPEHHBIEC Ha
AHTJIMMCKUI MaHep, TO €CTh BIPOCHIPh... — BOCXUIIAETCS AJIEKCaHIp

2 unpoune I Ykas. cod.
! Texxepeii Y.M. Buprunust // Cobp. cow.: B 12 T. T. 11. M., 1979.
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I'pumo, PppaHIry3cKHii aprUCTOKPAT U TYpMaH IepBoii NOIOBUHBI XX B., —
3T [Ob14YbH]| puiien B Hauaie roa 6osee BCEro JOCTOWHBI ObITh MOIaH-
HBIMU Ha JKapKoe KOMIIaHUU MHOTOJIOHOM u orononaBmei». U ganee:
«Ecnu xe BpI HapekeTe TOHKUMHU JIOMTHKaMH BHY TPEHHIOIO BBIPE3KY H,
MOJ[>KapUB HECKOJIBKO MIHOBEHHI Ha pelIeTKe, MOJIOKUTE Ha MOJIOTPETOE
01r0/10, T00ABYB B KaueCTBE €AMHCTBEHHON IIPHUIIPABHI CBEXKaMIIee KO-
POBBE MacCIo, CMSTOE C TYIIMCTHIMU TPaBaMH, a B KaUeCTBE €IMHCTBEH-
HOT'O YKpallleHUsI — IeTbHBIE PO30BbIe KapTO(heTNHBI, CIOOpEHHBIE KO-
POBBHM K€ MaclIOM, TO BBI MTOYYUTE KyIIaHbE, N3BECTHOE Y aHTJIMYaH
nox Ha3BaHueM beef’s teak [Tak B opurunae. — A./1]: B AHIIINY KyIIaHbe
9TO, paid KOTOPOTO CTOUT Nepeceds Jla-MaHT1, cocTaBisieT OCHOBY 00e-
na...» Takoe 3ameuaHue B ycTax QpaHIy3a JOPOrOro CTOUT, JaKe eCiH
OH ¥ He MPEMUHYI Jajiee OTMETHUTb, UTO AHTITHICKAs TOBSUHA «CITHIII-
KOM XHpHA, YTOOBI OBITH MO-HACTOSLIEMY MUTATENBHON; )KHUBOT €10
HAGUTH MOXKHO, @ BOT HACBHITHTBCS HEIETKO»~.

IIposiBUIT CHUCXOAUTEIBLHOCTE U IPYTOH (ppaHITy3, BETUKHN HE TOIb-
KO MHCaTeNb, HO U KyJlIHHap-rypMaH Anekcanap [roma: « S momHro, uTo
BHJIET, Kak OMQIITeKe mosBuicsa Bo OpaHnuu mocie BoWHB B 1815 1.,
KOI'/Ia aHIJIMYaHe JiBa UK Tpu roaa ocraBaiuck B [Tapuxe. o Tex mop
HAIIV KyXHU OBLITH TaK e pa3TNIHbI, KaK HAIIH B3TIISIBI U yOCKICHUSI.
Tak 4T0 He 6€3 HEKOTOPOTO ONACeHUS HAOIIOIaU MBI 3a TeM, Kak Oud-
IITEKC OTUXOHBKY CTapalicsl MOCEIUTHCS B HAIMX KyXHAX... OnHaKo
KOe-4TO BCerfa oTmdaeT Ondmreke GpaHIly3cKuil OT aHTIIHHCKOTOY.
U ynuButensHbIM 00pa3oM [lioMa cyuTaeT aHTIMHUCKUN OMQIITEeKC
nyutne! «[IpaBuibHBIE» OUQIITEKCH «HAIO €CTh B aHTJIIMICKUX TaBepHAX,
I7ie UX TMOMAI0T ClIerka 00)KapeHHBIMH B MaJIepe WU C aHYOYCHBIM Mac-
JIOM WUIH Ha JINCTBAX KPECC-Ccanara, XOpOoIIOo MOIUTHIX YKCYCOM», «4TO-
OBl B 5TOM yOeAUThCA, KXl pa3, Korna g e3xKy B AHTJIHUIO, 1 €M
oudmrexc ¢ ymoBoascTBUEM». Bocxumaercs JroMa u aHTITUHCKUMHA
poctOudamu: «HudTo HE CpaBHUTCS C STUMH YETBEPTSAMH TYII, 3aKa-
PEHHBIMH LIEJTMKOM, KOTOPbIE NMEPEBO3SIT B MaJIEHbKUX BaroHYHMKax IO
JKEJIE3HBIM JIOPOTaM Ha PacCTOSHUS, OTHSISAIONME APYT OT Apyra 3a-
BCETJaTaeB aHTIMHCKUX TaBepH. [lo wacTu BO3OYXAEHHS ammeTuTa
HUYTO HE CPABHUTCS C 3TUMH KYCKaMH FOBSIAMHBI, CTOJIb HEHUMBIMH H
TOJICTBIM, U TOHKHM, KOTOPbIE MOKHO OTpe3aTh, KaK 3aX04eTCs, OT
OTPOMHOI YaCTH TYILIM BECOM B COTHIO JUBPOB...» B mpennaraemom um
caMuM (PpaHITy3CKOM perenTe poctoud... Bapurcs. U Bce-Takm 3aBep-
HI1aeT CBOW T'MMH aHTIIMHCKUM OrdIITeKcaM BeTUKUN UcaTelb HeOOob-
LIOH «JIOKKOU IErTs»: «Hero CoBEpILEHHO HET B aHTTIMICKON KyXHE, TaK
9TO XOPOLIHX COYCOB»>.

2 TIpumo e na Penvep A. Anbmanax rypmanos. M., 2014. C. 75, 78-80.
2 homa A. Bonbuioit KyJIHHApHBIA crnoBapb. M., 2006. C. 116-117, 179 (peuent
BapeHoro pocrouda).
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Pycckuit agmupan I1.B. Uu4aroB B MOJIOAOCTH YUHJICS B MOPCKOM
mikose B Aarmmn (B 1790-¢). VI3BecTHBIN aHTIO(QUII, OH HE TOJBKO XKe-
HUWJICS Ha aHTJIMYaHKE, a B CTAPOCTH HOJIY YT aHTITHICKOE I'PaX AaHCTBO,
HO ¥ BOCXHIIIAJICS aHTJIMHCKON KyXHe: «OIHaKo TIPH ITEPBOM XKe odere
4 omnan Brpocak. Korna Ha cTon moganu macTeT, 1 MHE OAHECTH 00JTb-
ITYTO0 TIOPIHIO, & OH OBLI ¢ OM(MIITEKCOM, U 5 HAIIET €r0 OTMEHHBIM, TO
He KeJias MoKa3aThCsi 00)KOPIIMBBIM H ChEeCTh BCIO MOPILHIO, st mpudeper
cebs ans Apyrux OIrof, HamepeBasich NOOINXKe MO3HAKOMUTHLCS C aH-
IJIMICKOM KyXHEH, HO X0351iKa IIKOJIbI 3aMETHJIA, YTO 5 CIIMUIKOM Majo
€M, U 3aTe€M BCTaJIM N30 cToJa. BriocnencTsuy s y3Hai, 4To CyIIeCTBYET
00bI4yaii mogaBaTh MOAOOHKIN MUPOT KaXIyro cyOb00Ty, a B OCTAIbHBIC
JHU Heneln 00e/1 cOCTOSsT U3 MPEBOCXOAHOT0 TOBSHKbEro Oirona, exe-
JHEBHO CMEHSIEMOI0, 3aT€M U3 OBOILIECH M myauHra. Hukorna B xKu3HU
Moeii He ObIBaJI s TakK 3110p013»2 .

Heckoisibko Gosee ClIOKHBIE OTHOIICHUS CIOXHIINCH C aHTIHICKOM
KyxHell y pycckoro nucarens M.A TondapoBa, nyTelnecTBOBABLIETO
BOKpYT cBeTa B cepenuHe XIX B. Ha 3HAMEHUTOM (BO MHOTOM, 0Oiaro-
naps nucarento) ¢perare [lamnana. B cBoux BeJIMKOIEIHBIX 3aMETKaX
0 MyTEIIECTBUH, HATIOJIHEHHBIX OBITOBBIMH JETAJISIMH, TUCATENb JacT
Pa3HOCTOPOHHIOI KapTUHY JKU3HU pa3HbIX HaponoB. HaunHas onucanue
AHTINY, OH IPUBOJUT PACIIPOCTPAHEHHBIE B MUPE Iy TJIMBBIE CTEPEO-
THNBL: KAHTTINS CTpaHa JUKasi, HaceJIeHa BapBapaMu, KOTOPbIE TUTAI0T-
Cs1 TIOJIYCBIPBIM MSICOM, 3aIlUBasi €ro CIUPTOM; F'OBOPST FOPTaHHBIMU
3ByKaMH; OCEHbIO M 3UMON CKMTAIOTCS IO MOJISAM U JiecaMm, a JIETOM CO-
OuparoTcs B Ky4y; OHH YTPIOMBI, MOTYaJIMBBI, MaJIO COOBIIHTENEHEIN .
3HAKOMCTBO C aHTJIMHCKOM KyxHel Hauaiock 11 [ oHyapoBa B AHIIIHH,
a3aTeM MPOAOJIKHIIOCH B aHTJTMMCKUX KOJIOHHSIX, KOTOPBIE OH HOCETHII —
Ha Mbice JloOpoit Hamexpl, B [llanxae, riie MOPSKYU MMHTATUCH TU0O0 B
TOCTSIX y aHIJIMYaH, IN00 B aHTIIMHCKUX K€ TOCTUHHUIAX.

B nenom, otnaBas 10mKkHOE OTIMYHOMY KaYECTBY aHIJIMUCKOM FOBS-
JIUHBI ¥ CIIOCOOY MPUTOTOBJICHUS («BCE MOYTH MOAAIOTCS au naturel, ¢
MPUIIPABOI TOJIBKO OBOILEH»), MHCATENb CYUTACT CaMy TaKylo MHULILY
CJTMIIIKOM TSDKEJION («TSKeJloBaTo, rpyooBaTo, a, BIPOYeM, O4Y€Hb XOpO-
110 U JIMIEBO: ObLI OBl 3I0POBBIH KEITYIO0K») U MOCTOSIHHO XKalyeTcs Ha
obmre Msica B aHTITHHCKOM KyxHe. JIJIs1 TIOOUTEINs «Ieit 1a Kamm 3TO
SIBHBIN TIEpeOop.

2KanoObl Ha MsCHBIE U3IUILECTBA MPOXOAST Yepe3 BCIO KHUTY BOC-
nomuHanuil. B ITopTcmyTe, BO BpeMs IPOKUBAHUSI HA CTAPOM aHIJIHM-
CKOM KopabJiie: 3aBTPaK, COCTOSIBIIUN «HU3 TOpbl Msca, KapTodens u
OBOIIEH, TO ecTh TsKeNbIil 00em». Obex Ha Mbice JJoOpoit Hanexnasl B

24 3ammcku anmupana [Tapna BacunseBnya Unaarosa. M., 2002. C. 548.
3 Tonuapos H.A. ®perar «[lammagax. J1., 1986. C. 34, 38, 47, 43, 114, 328, 331.
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KOMIIaHUY aHTIUHACKHX JApy3el: « PUaap CHSI KPBIIIKY ¢ IPYToro OIto-
Ja: TaM 3aJbIMUJICS KYCOK pocTOuda. S Tporas ero IJIMHHBIM M, KaKk
OpUTBa, OCTPHIM HOXKOM TO C TOM, TO C IPYTOil CTOPOHEI, CTall pe3aTh, H
HOX yIIIeJ B TITyOUHY JI0 TIOJIOBHHBI KycKka. «He mopTeTe Kycka, — cKasan
MHEe 0apoH, MJies TIepe]] ITOW TOpoil Msica, — HaJl0 pe3aTh UCKYCHOY. S
TepeIBUHYJ OJIFO/I0 K AOKTOPY, U TOT C YMEHbEM, TOHKUMH JIOMTSIMH,
HavaJ OTACISTEH MSCO M PacKJIaJIbIBATh 10 TapeaKamy. YKUH B aHTTIHM-
cKkoif rocTrHHIe Ha Mbice [loOpoit Hanexapl: «Yxxun, 6maromgaps 1BOH-
HBIM cTapanusM bena u 6apoHa, 6bLT eclii He OTIIMYHBIH, TO OOMJIBHBIH.
PoctOud, 6udimrexc, BeTunHa, Kyphl, YTKH, OapaHuHa, C MPUIPABOM
TOpPYHII, TIePIEB, COM, MUKYJIeH U IPYyTUX OTPaB, KOTOPHIE CTPAIIHO
yHoTpeOUTh U HAPYKHO, B BUJE IIACTHIPEH, U KOTOPBIC aHTJIMYaHE TPHU-
HHUMalOT BHYTPb, COBCEM 3aI'POMO3IAIN CTOJ, TAK YTO BUHOTPaM, (UTH
¥ MUHJIQJIb CTOSIM Ha 0COOOM CTOJIE.

He usmenunace cutyanus u B lllanxae, raoe I'oHuapoB upe3BblyaitHO
HHTEPECOBAJICS MECTHOH €10H, HO TaK HH pa3y ee He mompoboBai. Pasz-
JIpaxeHUEe Ha aHTIUHUCKYIO0 KYXHIO y mucarens Bce Hapactano. Ha 3a-
BTpake B TOCTHHHIIE: «B CTOIOBOM HAKPHIT CTOM YeJIOBEK Ha /[BaIATh.
Iepen ogHUM TBIMUTCS KYCOK pocTOM(a, epel IPYTUM CTOUT STUIHHIIA
C BETYMHOW, TaM COCHCKH, )KapeHas 0apaHUHa; IOCTIe BCETO YK MOJALy T
BaM 4aro. JTO aHTJIWYaHE HA3BIBAIOT 3aBTpakarh. [lo3aBTpakaents — u
XOTh OISITh JIOKHUTHCH CIaTh». B pe3ynbraTe HEM30CKHBIM BHIBOJ:
«OcTaBisio, KOMY YTOJHO, OTIPOBEPTaTh 3TO: aHTIIMYAHE B JIeJIe TacTpo-
HOMHU — HE aBTOPUTETY.

[Jaxe roHble JaMbl TUTAIOTCS UCKIIOUUTEIBHO MACHOM numien. [ oH-
YapoB rajaHTHO 3aMEYaeT, 4To AHTTIMMCKUE JKEHIUHBI IIPEKPACHBI,
CTPOWHBI, C YIUBUTEIBHBIM I[BETOM JIHIIA, HECMOTPs Ha TO 4TO €AAT
MHOTO MsICa, TPSTHOCTEH M IIBIOT KPEITKUE BHHa»2 OTMeTHM, 9TO Ha ATy
TeMy BbIcKasbiBaJics u Oputanen b. llloy: «Bel cpaBHUBaeTe ee ¢ Bamu-
MH aHTJIMYaHKaMHU, KOTOPBIE YIUIETAIOT MSCO IO TATHh pa3 B JIEHb, U,
MOHSITHOE JIEJI0, OHA BaM KaXKeTCs CHHL(I)HﬂOﬁ>>27

boraras anrmmiickas nuTeparypa ¥ MHOTOUYHCICHHBIE MEMYaphl
XVII-XX BB. HOTHATCS OJII0IaMU U3 TOBSIUHEL. | yJUIMBEp U B CTpaHe
JUJIUYTOB, U B CTPaHE BEIMKAHOB UMEET OJUHAKOBBIN pariuoH. B nep-
BOM CJTydae OH OTMETHJI, YTO MX «TOBSAMHA MpeBOCcXoaHa»: «Pa3 MHe
JOCTAJICs TAKOM OrPOMHBIN KYCOK (HIIes, YTO MPHILIIOCH Pa3pes3arhb ero
Ha TPH YacTH, HO 3TO HCKJIIOUNATENbHBIN caydail. Cxyru ObIBaIM O4eHBb
WU3YMJICHBI, BUIISI, UTO 51 €M TOBAIMHY C KOCTSIMU, KaK y HAaC €T >KaBO-
porkoBy». Cpeau BeIMKAaHOB TOBSAMHY ensT Bce. Depmep, y KOTOpOro
CHavaJIa okasajcs repoit: « bel moyens, u cryra nogai 00e1, KOTOphIi

26 20 T'onuapos M.A. ®perar llamnaza». J1., 1986. C. 34, 38,47, 43, 114,328, 331.
L[onE Hpyroit octpos Jlxona Bymis // [MonH. c06p meec: B 61' T. 2. H 1979.
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COCTOSII... TOJIBKO M3 OJHOTO OONBIIOTO KyCcKa TOBAAWHBEI Ha Orofe
OKOJIO JIBaJIaTH 4eThipex QyToB B nuamerpe... @epmepina orpesaia
JIOMTHK TOBSITUHBI, HAKPOIIIMIIA XJ1e0a Ha TapeIKy U OCTaBUIIa €€ Tiepe-
1o mHOI0. 1 koponesa: «Ee BenmdecTBo nMena 00ObIKHOBEHNE COOCTBEH-
HOPYYHO KJIACTh MHE Ha OJI0/I0 KYCOK TOBsUHEI». Cama ke KOopoJeBa
«Opaa B poT cpa3y Takoi KyCOK, KOTOPBIM HACBITHI ObI JI0XKUHY aH-
TITUHACKUX (hepMepoBy

B 3anmckax 3HAMEHUTOT0 MEMYapHCTa, YUHOBHIKA MOPCKOT'O BEJIOM-
ctBa BpemeH Kapma 11 u Skosa Il Ctroapra Coamtoans [lumica rosianaa
HE CXOAUT CO CTPAHMUIL: B pecTopaHe « TropOaH» OH yromaeT 3HAKOMBIX
«OTIIMYHBIM TOBSDKBUM (HIeeM», AoMa C JKEHOW «OTIMYHO Toobenat
JKapCHBIMU I'OBS)KbUMHA pe6pI)IIHKaMI/I 1 CJIaAKUM U POTromM», Ha BECECJIBIC
MUKHUKH, KOTOPBIE yCTPanBaJ YaCTeHBKO, K BUHY U MTHUBY Bcerna Opann
TOBSKbU S3BIKH, a B TOZApOK K POXKAECTBY OT MPHUATEINS TOTY YU «OOTb-
IO KYCOK TOBSITUHBI U TPU JIOKHHBI A3bIKOB». Bce 3To ycepaHo nepe-
MeXXaJIoCh CBUHBIMH OKOPOKaMHU, 10 KOTOPBIX [Tutic Taxxe 6611 000NN
OXOTHHK>

Paccysxast 0 cyeTHOCTH JKH3HH U OBICTPOTEYHOCTH BPEMEHH YILTBSIM
Tekkepeii oOpaiaeT CBOU MBICITH K pOCTOM]Y. «X0TeJIOCh ObI MHE 3HATH,
KaKOMy pa3yMHOMY YeJIOBEKY He HPaBUTCS POCTOH(] TOIBKO MOTOMY,
9TO OH He BeueH? — PaccyxmaeT mucarens. — OTO TOXE CyeTa; HO Aaif
0or KaxJ0My M3 MOMX YUTaTelleh, XOTs Obl MX OBIJIO MATHCOT THICSY,
BCIO CBOIO XH3HB CHEAATh B 00€I XOPOITYI0 HOopIuto poctonda. Canm-
TECh, J)KCHTIIBMCHEI, HC CTCCHﬂﬁTer, JKCJIat0 BaM IPUATHOI'O alllIE€TUTA.
BoT ¢ ’xupKoM, BOT MONOCTHEE, BOT MTOJJINBKA, 8 HE YTOIHO JIM K XPEHY —
HE LepeMOoHbTeCh. Elle cTakaHYMK BUHIA, MO MUk J[>KOHC, emle
Kycouek nonexxHee! b 5YJIEM J10CHITa BKYILIATH OT BCETO CYETHOrO M Ooynem
OaromapHsI 3a 310"

Bo Bcex )KM3HEHHBIX CUTYAIIUAX, PA3HBIX CJIOSX 00IECTBA U B JIF000C
BpeMs THS e1sT roBsiauHy repou Jukkerca. KOuwrnii {aeua Konmepdun,
okazaBlIich ofnH B JIoHIOHE, ecau «o0eqan ChITHO, KaK CIEAYET, TO
MOKYTIaJI CHJIEHO HAIIEPUYESHHOW CyXOl KOI0ackl U Ha TIEHHU XJieba WITH
KYCOK KpOBaBoro pocTomda 3a 4eTrIpe reHca». A oqHaK bl pacxpadpuB-
IIUCh 3aKa3all Ty CaMYI0 «MOJHYIO TOBSIIUHY», KOTOpas Oblja Tak Io-
mynsipHa B [laprmxe. Bo Bpemst ero yueOrl B TaHCHOHE )KapeHast U BapeHast
TOBSMHA CHKCAHCBHO CMCHSIIN APYT ApYTa. Ha Beuepunke y apyseit oH
yromaeTcs KapeHO! TOBSIUHON ¢ TIOYKaMU. YKHUH €Tr0 YaCTEHBKO CO-
CTOUT U3 BapeHOI/I TOBAAHWHBI, BUHA 1 xne6a 1

28 Csugm Jj. Cxaska 60uxu. [Tyremectsus ['ynmmsepa. M., 1987.
ITunc C. lomoii, yxxuHath 1 B ocTenb. M3 naeBHnKa. M., 2010.
0 TeKKepeu V.M. Slpmapxka Tmecnasus / Co0p. cou.: B 12 T T. 4. M., 1975.
,ZIuKKeHc Y. JIaun Kommepdwung / Tlep. ¢ anrn. A.B. KpI/IBHOBOI/I u E. Jlanna.
M., 2018.
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I'epoit pomana «bomnpiie HageKAbI», MOKUIAS POTHYIO AEPEBHIO H
HauWHas HOBYIO )KM3Hb, MEUTACT ITOMOYb €€ JKUTEISIM BhIOpaThcs U3
yOoro# xu3nu: « 5 moodeman cede, 9TO B CKOPOM BpEMEHHU YTO-HUOY b
IUIS1 HUX CJIelato, M MBICIIEHHO HaOpocal MlaH AeWCTBUN, COTJIACHO KO-
TOPOMY KaXXIbIH KUTENb Halled AEPEBHH JOJKEH ObLI MOJYYHUTH OT
MeHs o0en u3 pocTOuda 1 IUTyMIYIUHTA, TUHTY IS U UENbIA TaJiiIoH
0J1arOCKJIIOHHOCTH» .

Ilepenecemcs Gonee 4eM Ha CTO JIET BHEpe], MPOITYCTUB TOMa KHHUT,
HATIOJIHEHHBIX COYHBIMU KYCKAMU I'OBSIIMHBI, KPOBaBBIMU pocTOH(paMu
1 MACHBIMH IOXJIeOKamu, B Oosiee OJIM3KYIO 3MOXY. AHIIIMYaHE BCEraa
TFOOMIIN CO3/1aBaTh BOJIIEOHBIE MHUPHI, YaIlle BCETO MPEACTABISABIINE
Cc000# KBUHTACCEHLIMIO aHTIUICKOM ke )Ku3HU. OQUH U3 caMbIX HEIAB-
Hux — mup [appu IlorTepa, co BceMn HallMOHAJIBHBIMU aTpPHOyTaMu:
HIKOJIa-TIAHCHOH CO CTPaHHBIM PACTIOPSIKOM U MPaBUIIAMH, TOHS THBIMU
TOJIBKO aHTIIMYaHaM, CTPOras COLUalIbHAs UePapXHs, 3araJ0YHbIE UTPHI
U CIIOPT, YBJIEKAIOIIHE TOJIBKO MECTHBIX xuTenel. U enar onu camyro
YTO HU Ha €CTh TPAAMLHOHHYIO €1y, MOJIOJI0€ MOKOJICHHE HAJ0 BOCIIH-
THIBaTh HA HE3BIONEMBIX TPUHIUIIAX. BOT MEHIO MPUBETCTBEHHOTO 00e-
na B XorBaprce: «['appu mocMOTpes Ha CTOM U 3aMep OT U3yMIICHUSI.
CrosBiIne Ha CTOJIE TAapeiKu ObLIM OBEPXY HaIoJIHEHBI enou. [appu
HUKOT/Ia HE BHJIEN HA OJJHOM CTOJIC TAaK MHOT'O CBOMX JIFOOUMBIX OIIOJ:
pocToud, xKapeHbIH IBITUICHOK, CBUHBIC 1 OapaHbU OTOUBHBIE, COCUCKH,
OEKOH M CTeHKH, BapeHas KapTOIIKa, )KapeHast KapTOIIKa, YUTICH, HOpK-
HMIMPCKUHN MYAUHT, TOPOX, MOPKOBb, MACHBIE ITOJJIMBKH, KETUYII H HETIO-
HSITHO KaK ¥ 3a9eM 3/IeCh OKa3aBIHUECs MITHBIC JISACHIIB. B 00bIaHbIE
JHU B IIKOJIE BONIIECOHUKOB MOJAIOT MUPOT C TOBSIUHON M MOYKaAMHU,
«M3PSAHBINA JIOMOTH OH(IITEKCaY, «TOBSAIUHY, IPUTOTOBJICHHYIO B TOP-
IIOYKax», pOCTON(, «MSCO, 3aIIe9eHHOE B TECTEN, «HOPKITUPCKHUMA Ty THHT
13 TOBSIAMHBI C IOYKaMM» (OTMETUM, YTO OYECHB MOMYJISIPHBIN B AHTIHH
HOPKIIMPCKUN Ty IUHT SIBIISETCS 3all€9eHHBIM TECTOM, KOTOPOE TpaIu-
[MUOHHO TOJAIOT ¢ POCTON(HOM, YTOOBI MaKaTh B MSICHOH coyc) .

Ecnm yx anrnuiickas tutepaTypa CTOIb OoraTa «roBsSIKbEH» TEMOH,
TO YTO M TOBOPUTH O KYJUHAPHBIX KHUTAX, KOTOPBIX C KaXKJbIM BEKOM
BBIXOIMJIO Bce Ooiblie. B caMoMm momynsipHoM coOpaHUU PELEenTOB
XVIII B. «McKycCTBO MPUTOTOBJICHUS MHIIH, CAEIAHHOE MPOCTHIM U
JOCTYIHBIMY, TJIaBa O IPUTOTOBJICHUH Msica OTKPHIBACT KHUTY, a TOBSI-
IMHA — TaBy. Takas CTpyKTypa HOo3/IHee IEPEeXOIrIIa U3 KHUTH B KHHT'Y,
YTBEPXKIAsl CTATYC Msica, KaK TIIABHOW MHINH, a TOBSAMHBI, KAK LAPULIbI
Cpelu OCTAJBHBIX BUOB MsiCa. B KHUTE TOBSIUHY BapAT, TYIIIAT, 3aIe-

32 Juxxenc Y. bonpmme Hanex st / Ilep. M. Jlopue. M., 1960.
Ponune /[ K. Tappu [orrep u @unocodekmiit Kamens / [ep. Y. Opanckoro.
M., 2000; Ponune [Joc. K. Tappu Ilorrep u Kybok Orns / Ilep. M. JlutBuHOBOI. M.,
2002.
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KaroT ¥ kapsT. MIcKyccTBO KapKu TaBaloCh HEJETKO: B OTHOM peEIerTe
OoudTeke 0TOMBAIOT CKAJIKOM U «KapsAT» B ONMHUHTE 311s1. K Msicy mo-
JABalld U «KETYYI», peeNThl KOTOPOTO TaKKe MPUBOIATCS B KHUTE, B
TO BPEMs €0 B OCHOBHOM JIEJTAJTM HA OCHOBE TPUOHOTO 6}7J11>0Ha (B pas-
JleJIe JUIs «KAIIUTAHOBY) OCHOBA KETYYIIa KPEIKOE ITHBO)- .

Cro neT cnycts 3HaMeHuTas nopapuxa Muccruc bBUMTOH noBepuUTENh-
HO cO00IIaeT, UTO «C IPeBHEHIINX BpeMeH BennkoOpuranus cinaBuiach
CBOMIMH TIPEBOCXOIHBIMU MOpoaMu ckoTa». OHa MmoapoOHO paccKasbl-
BaeT O pa3JeiIKe )KUBOTHBIX, 00JIee IETaIbHOM, YeM Y IPYTUX HAPOIOB,
Ka)k/1asi KOCTOYKa, KYCOK MsCa U XPAIIUK UMEIOT CBOe Ha3BaHue. U3
0OJTBITIOrO KYCKa, KOTOPBIM bIUUTOH Ha3bIBaeT CIOBOM «Oapom» (“‘baron’™),
CIIMHKA C BBIPE3KOW BMECTE IMOJIy4aeTCcsl pocTOU(d — «3HAMEHUTOE Ha-
[IMOHATFHOE OJII0/I0 aHTIIMYaH, TI0JaBaeMoe Ha ITPa3THIKAX H ITO CITy9ar0
PAZIOCTH H BECeITbs» .

Emte cTo neT crycTs sxxypHanucTka u coruonor Joporu Xaptiu Ha-
nrcaja HeoObIYHYI0 KHUTY «Ena B AHTTIMN», B KOTOPOIl UCTOpHS, Ma-
TepHabl MyTEIIECTBUN MO CTPAHE W PEIENTH COOpaHbl BMECTE U JI0-
MONHAIOT ApyT Apyra. OHa eme 3acTaja MOKOJeHHEe, KOTOPOe «CBOUM
00pa30M JKHM3HH BO MHOTOM OBLJIIO CXOIHO C TIOAOPOBCKUM» U 3amucaia
MHOKECTBO TPAJUIIMOHHBIX PEIenToB . B camoM Hauane KHUTH XapT-
JIN 3asBJISACT, YTO «aHTIIMHACKAas KYXHs CTapOMOJiHa, IOTOMY YTO HaM OHa
Takod HpaBUTCS». OHA BOCXUIACTCS TOBSJIMHOMN, YTBEPKIAET, 4TO B
oTIMYHe OT OapaHWHBI, OHA HUKOT/IAa He OBIBAaET «OE3BKYCHON», IMEET
«ropaszo 0oJiee IPKO BEIPAXKEHHBIC BKYC M TEKCTYPY». [ TaBHBINM coBET —
«B TIEJIOM, YeM TIPOIIe U He3aTeHInBee IPUTOTOBICHUE TOBSIAMHBL, TEM
Ty4ine». JTa IaTpuoTKa aHTITUHCKON KyXHU BCTIOMHUHAET, KaK B HEKO-
TOPBIX aHTIUHCKUX TOPOAKAX BUJENa OTPOMHBIE BEPTENa, Ha KOTOPBIX
T0 TIpa3THIKaM JKapuiin ObIKa [eTuKoM. Ha ero mpuroTtoBiieHue yxoau-
710 10 12 yacoB, a BEpTeJI IO O4epeIH BpAIaiu )KUTEIU ropojka. [Tuca-
TeJbHULA IPUBOUT CTAPUHHYIO aHIJIMICKYI0 TOrOBOPKY: «JKeHa, CTeilk
U OpPEXOBOE JIEPEBO — YeM OOJblIe UX Obellb, TEM OHH JIy4Ile)» (B OpH-
TUHaJje pI/I(bMyeTC}I)3 .

B XXT B. BO3p0sKIeHHE raCTPOHOMHUYECKOI0 MAaTpUOTH3Ma B Benuko-
OpUTaHUM HAYAIIOCH B YUCIIE TIPOYETO U C MOMYISIPU3ANUHA aHTITHICKON
roBsiAHEI 1 0oy 13 Hee. Ctarhs B The Guardian 06 aHTIIHIICKO# TOBS-
JIUHE OTKpbIBaeTcs 3asiBieHreM: « Huuro — Hu kpuker, Hu ¢uar cB. ['eop-
TUSl — HE ABJSIETCA CTOJIb “aHIIMHUCKUM”, Kak ropsiauHa. OHa BeKamMu
OblIIa CHMBOJIOM H npeaMeToOM HaHI/IOHaHBHOﬁ ropaoCTu aHTJIMYaH»).

3* The Art of Cookery made Plain and Easy. L., 1747. P. 38, 101.

35 Beeton I. The Book of Household Management. L., 1861. P. 658.

6 Worsley L. In Praise of Dorothy Hartley’s Food in England // The Telegraph.
2012. 5 Nov.

37 Hartley D. Food in England. L., 1999. P. iii, 72-76.
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Kypuanuct oOpamaer cCHUMaHUE Ha TO, YTO AHIJINS, O4€BUIHO, OblIa
NEPBOM CTpaHOM, rjie ¢ XV B. CKOT HayaJIu BbIPAIMBAaTh UMEHHO Ha MSICO,
a He TOJIBKO JIJIsl IOJTYYeHHsI MOJIOKa 1 paboueii cuitbl. M cerons, mo ero
MHEHUIO, «HAllla roBsiAMHA 0€30IacHa U I0Je3Ha IS 3l0pOBbs, Kak
HUKOT/Ia», U XOTS1, BO3MOXKHO, €€ MOoTpebstoT MeHbIue, ueM 200 sieT Ha-
3a/1, HO «HaIIa JIF000Bb K XOpoIIeMy pocTOudy HEH3MEHHa» ..

3HaMEHUThIC OpUTAHCKUE NIOBapa HEYCTAHHO MPOIMaraHIupyoT OJIro-
Jla U3 Msca TOBSIIMHBI, KAK HE3aMEHHMBIE ISl aHTJIUHWCKOro CTOJja.
Joxeiimu OnuBep Jake MOJBEpPraeTcs peryysipHBIM Hamagkam, B TOM
yucie GU3NIECKUM, CO CTOPOHBI OPUTaHCKUX BeraHoB. Ha cBoeMm caiite
OH NIOCTOSIHHO BBIKJIAJbIBACT PELENTH! TPAIULUOHHBIX MSICHBIX OJIIOI.
CraTbsiM U peLenTaM «B MOJACPKKY» OpUTAHCKOM rOBSINHBI HET YUCTIA,
€€ MECTO J1a)Ke B HBIHEIIHEN KYJIBTYpE, TAE «KPACHOE» MACO U3TOHSETCS
CO 37I0POBOT'0 CTOJIA, BEChbMa 3HAYUTEIBHO, €CITU PeUb HIET 00 AHTIIUH.
OTMeTHM, 4TO BEPOATHO 3HAYUTENBbHOE 11 EBpOIBI 4nCiIo BereTapu-
aHIIEB B AHIJIMM CBSI3aHO MMEHHO C peaKkLueil Ha TPaJiULUOHHYIO W3-
OBITOYHOCTH MACA HA aHTJIMHCKOM CTOJIE.

CBoeoOpa3HbIM anoe030M MSICHOW TeMBl B aHTITUICKON KYJIBType
SBIIAEeTCA onnucanue PoxxecTsa B 3HaMeHUTON « POXKAECTBEHCKOI IIECHEY
Yapnsa JlukkeHca. «lyx HbIHEITHUX CBATOK» OKPYEH BCEMU BUIAMU
AHIVIMICKHUX BKyCHOCTEN: «Ha 1101y orpoMHOM rpy10i, HaIlOMUHAIOIIEH
TPOH, OBLIIM CIOKEHBI KapeHble MHICHKHU, TyCH, KypPbl, IU4b, CBHHbIC
OKOpOKa, OOJIbLINE KYyCKH TOBSIAMHBI, MOJIOYHBIE OPOCATA, FUPIISTHIbI
COCHUCOK, apeHble MUPOKKH, MIYMIYIUHTH, OOYOHKH C yCTpULIAMH,
ropsiure KalTaHbl, pyMsHbIC S0JI0KH, COYHBIC alleJIbCHHbBI, aDOMaTHbIC
TpYLIH, TPOMaJHBIE TUPOTH C JIMBEPOM U JBIMSIIUECS YAl C Ty HIIEM,
JIYLIACTHIE TIAPhI KOTOPOTO CTIATHCH B BO3LYXE, CIOBHO TyMaH» . DTO
CBOET0 POZA aHTIINICKas MUIIEeBAsl yTONH, CO3aHHAs FTCHUEM BEIHKO-
ro mucatens u OJ13Kas, ¥ MOHATHAS KaXKJIOMY aHTJIIHYaHUHY.
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The article focuses on the issues of national identity, which have become excep-
tionally acute in the era of international cultural globalization. Traditional national
food is one of the most important factors that unite nations. With globalization
tendencies being intensified there has been a peculiar upsurge of gastronationalism
in particular countries and regions as a challenge to the current process of cultural
unification. Food frequently becomes not only the most important national stereotype,
but also a national unifier for people belonging to one culture. Being of paramount
importance in foreigner’s perception of the British and being a national symbol for
people living on the British Isles, especially for the English, beef and roast beef have
turned into such a national symbol of Great Britain. The article based on a wide
range of sources of cultural studies pertaining to a large period from ancient to
modern times studies the history of transformation of beef into a national symbol
of the English. The author refers to various historical and cultural sources: historical
and statistical data, folklore, English memoirs and diaries, travel notes of foreigners
about England, fiction literature and images, the print media, cookery books and the
Internet. The issue considered is of fundamental importance as a part of regional
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of Area Studies.
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N.B. MoxkenoBa

CBOEOBPA3ME ’)KAHPOB JIEJIOBOM TUCbMEHHOCTH
B TBOPYECKOM HACJIEJJUU AHJPES H. MYPABBEBA
(K MIOCTAHOBKE NPOBJIEMbI)

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

IMpeameToM DaHHOTO WCCIENOBAHUS CTajla Ta YacTh TBOPYECKOTO HACIENUS
A.H. MypaBbeBa, koTOpasi paHee He Obljia PEIMETOM H3y4eHHUS B KYJIBTYPOJIOTH-
YECKUX M PHUIIONOrHYECKUX paboTax, a MMEHHO 00pa3ibl AUTIOMATUYECKUX MaTe-
pHaoB (IMCbMa, ClyKeOHbIe aHATUTHKO-UCTOPHYECKHE 3aIIUCKH). JJaHHOE TBOp-
YEeCTBO pacCMaTpUBAETCs B CTaThe KaK OJHO M3 HAlpaBJIEHHU PyCCKOro
pOMaHTH3Ma, B U3y4YEHUH KOTOPOr0 OTEUSCTBEHHAs HayKa HAKOMUJIa OOJBIION
ombIT. [IpoGriemMoii peanu3anuy TBOPYESCKOTO MOTEHIIMAA XYI0KHIKA B 00pa3nax
JIeJIOBOM MUCBMEHHOCTH paHee T'yMaHHTApUU HE 3aHUMAaJIMCh, HOBATOPCKasl I0-
CTaHOBKa IPOOIEMaTHKH JaHHOH paOOTHl COCTOUT B TOM, UTO B HEH BIIEPBHIE ITPO-
cnexuBaercs GOPMUPOBAHUE CTUIUCTUYECKUX 0COOCHHOCTEN CityxeOHOM mepe-
nucku MypaBbeBa, BBISIBISIETCS CBOEOOpa3He )KaHPOBOI MPUPOJIBI AITHX 00Pa310B
JIeNIOBOM MTUCEMEHHOCTH B €ro TBopyecTBe. HOBH3HA pabOTHl COCTOHUT B TOM, YTO
BIIEPBBIC KaHPOBAsl U CTHJINCTUYIECKAs] TBOPUECKUE COCTABIISAIONINE paccMaTpH-
BaeTcs KaK OCHOBHBIE B peaJin3alliy aBTOPCKOrO 3aMbIciia C LEeIbl0 T0Ka3aTh
JyXOBHBIC LIEHHOCTH PYCCKOI'0 Hapoja, 3alIUTUThH MPABOCIABHOE IPUCYTCTBHE
Ha BocToke. B crarbe MCIONB3YIOTCS CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKUH, CUCTEMHO-
THUIOJIOTUYECK U, HCTOPUKO-(PYHKIIMOHAIBHBINA METO/IBI, II03BOJIIOIINE KOMITJIEK-
CHO PacCCMOTPETh CIIOKHOE HCTOPUKO-KYJIBTYPHOE U JINTEpaTypHOE sIBIeHUE. Pe-
3yABTATHl PabOTHI CBUAECTENHCTBYIOT O TOM, YTO B BEIOpaHHBIX IJIs aHAIIHM3a
MPOU3BE/ICHUX («3amucKa 0 ClaceHUH IPEBHET0 XEPCOHKCA, IEpENcKa ¢ Tpadom
M.B. BoponnossiM-/lamkoBeim oT 1847 1., «O1BeT r-HY 2. bope Ha Bonpoc 0 CBATHIX
MecTax»), MypaBbeB 0CTaeTcsa B paMKax IMPaBOCIaBHOI0 (UI0COGCKO-PENTUTHO3-
HOT'O MUPOBO33pEHHUS U poMaHTHYecKol 3cTeTuku 1820—1830-x rogoB. AKTyasb-
HOCTB U3YUYCHHS LIEJIOCTHOT'O MUPOIIOHUMAHUS Xy IOXKHHKA HEU3MEPHMO BO3POCIIa
B IIOCJIETHHE ECATHIICTHS, B CHIIy Y€ro Pe3yJbTaThl UCCIECIOBAaHHS MOTYT OBITh
HCIIONIb30BaHbI B Kypcax JEKIHH MO KyJIbTYPOJIOTHH, PYCCKON KJIaCCHIECKOH JTH-
TepaType B BBICIIEH U CpeIHEH IIKOJIe, HA CEMUHAPCKUX U TPAKTHYECKUX 3aHATH-
sx. CtaThs 00palieHa Ko BCeM, KOro HHTEPECYIOT MPOOIIeMbl pyCCKOW Ty XOBHOCTH,
KYJBTYPHBIX U IMBHJIM3AIIMOHHBIX 0COOEHHOCTEH PYCCKOI0 MUPA, TUIIJIOMaTHYe-
CKOM MACHMEHHOM KYJIBTYPBI H XyI0XKECTBEHHOM JINTEPATYPBI.

Moxkneyosa Hpuna Bacunveéna — NOKTOpP (DUIOMOTHYSCKHX HayK, Mpodeccop
Kadeapbl CPaBHUTEILHOTO H3yUYCHHsI HAIMOHAJIBHBIX JIUTEPATyp U KYJBTYp (akynbrera
WHOCTPAHHBIX 53BIKOB M pernoHoBeneHus MI'Y mmenun M.B. JlomonocoBa (e-mail:
imokletsovamsu@mail.ru).
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Kniouegvie co6a: akCHOIOT UL, HICTOPHS PYCCKON TUTEpaTyphl; JUILIOMaTHYe-
CKas MUCbMEHHAs KYJIBTY Pa; PyCCKas JyXOBHAsI KYJIbTYpa; MOITHUKA; )KaHP; )KaHPBI
JIEJIOBOW MEPEeNUCKU; CTUIMCTHKA JUILNIOMATUYECKUX KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKHUX
3aITUCOK; PETTUTHO3HOE MUPOBO33pEHHE; pOMaHTHIecKast acTeTrka; A.H. MypaBbes;
«3ammcka o caceHuH aApeBHero XepcoHucay; «OtBeT r-Hy J. bope Ha Bompoc o
CBSITBIX MECTaX».

Pycckuii rocymapcTBeHHBIN 1 00IIIECTBEHHBIH esiTenb Aunpeit Hu-
koaeBnd MypaBbeB (1806—1874) — m3BeCTHBIN AUTIIIOMAT, Ty TEIIECTBCH-
HUK, TYXOBHBIH ITUCATEINb, CTHXOTBOPEII, IPaMaTypr, aruorpad, THMHO-
rpad, IEPKOBHBIN MyOIHUIIUCT — OCTABHII TOCHE ceOs 3HAYUTEIBHOE
TBOpYECKOE Hacieaue. BriepBeie 00BEKTOM HAyYHOTO HCCIEIOBAHUS
CTaHOBUTCS JKaHPOBAasi M CTUIUCTUUYECKAST OCOOEHHOCTH CIyKEeOHBIX
3alUCOK U nepenucku MypaBbeBa — o3Ta, MUCATENs U AUIIOMATa.

HayuHblil CHHKpETH3M HaIlero BPEeMEHU akmyanuzupyem unmepec
K u3y4eHu0 GopMupoBaHUs U (PyHKIIMOHUPOBAHUS KAHPOB JCIOBOMN
MUCBMEHHOCTH B Pa3JIMYHBIX MPOQPECCUOHANBHBIX U KYJIBTYPHBIX Cepax
PYCCKOM )KH3HU Ha TPOTSHKEHUH BCETO €€ CYIIECTBOBAHUS, UTO npudaem
HOBU3HY HAIIIEMY TIOT'PYKEHHUIO B MU AUTIIOMATHYCCKON MTEPETTUCKU KaK
B OHY M3 ()OPM CaMOBBIPaKCHMS TBOPUECKOH JUYHOCTH. [Ipu 3TOM
CTOUT OTMETUTH, YTO JIUTEPATYPHBIN A3BIK KAK A3bIK MMCBMEHHOCTH U
pa3IMIHBIX cep YCTHOTO OOMICHUS «COMUaIbHO Nu(GepeHITNPOBaH;
OH BBICTYTIAeT B BU/Ie QYHKITMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEH B cpepe ob1e-
HUSI, ¥ 9TU TUTTU3UPOBaHHBIE (DOPMEI peUeBOH AEATETEHOCTH B HAMOOITb-
el Mepe 0TBeYatoT KOMMYHHUKATHUBHBIM 3alIpOCcCaM HOCUTENEH s3bIKa —
COLIMAITEHOT'0 KOJUIEKTHBA, IPOPECCUOHAIBHON TPYIIHI U T.11.» [ Kok,
1981: 17].

Cpenu numiomaToB—mucaTeneit MypaBbeB He ObLI OJJUHOK, €TO CO-
CJIy>KMBLIBI 10 IUTJIOMaTH4YeCKOMY BenoMcTBy — JI.B. Jlamkos, @.U. TroT-
YeB U JIP. — COCTABHJIM OCOOBIN KPYT BBLAAIONIUXCS JEsATENCH pyccKoi
KYJBTYPBI, KOTOPBIE CMOIJIH PEain30BaTh CBOE XYA0KECTBEHHOE Japo-
BaHHE KaK OTHO U3 MPOSBICHUN CITykeHUsI OTEUECTBY U TOCTUYD BBICO-
KX pe3yIbTaToB B (HOPMHUPOBAaHUU HOBOM HOPMBI PyCCKOTO JIUTEPATY P-
HOTO 5I3bIKa. B MIX SMUCTONSAPHOM U CTy>kKeOHOM HACIIEINH OTPa3UIOCh
aBTOPCKOE BUACHHE ITPOOIIEM MHPOBOTO COOOIIECTBA M MUPOBOM UCTO-
YU, H3JI0)KEHHOE C IIOMOIIBI0 0CO00 TOHKUX CTHITHCTHIECKHUX MTPHEMOB
TIpH COOIOCHNUH DIIEMEHTOB KaHIIEIIPCKOTO 00UX0/a, COOTBETCTBYIO-
mux TpeOOBaHUIM TUIIIIOMATHYECKOTO 3TUKEeTa. MOXHO OTMETHUTh
CTUIIUCTUYECKUE OOIIHME MPUEMBI, KOTOPBIC MPOJUKTOBAHBI 3a/la4aMU
OTIPECTICHHOM COIUATBHOM I'PYNIIBL: UCTIONB3YIOTCS MBIIIHBIC CPABHEHUS
1 00pa3bl MPU OMUCAHUH JOCTOMHCTB MOJUTUKYU Poccuiickoit uMmmepui,
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co3/7jaeTCs TepONKO-BO3BHINICHHBI 00pa3 nMmmeparopa Poccuu, mpu-
CYTCTBYET TOHKAsl HPOHUS WIJIM HACMEIIIKa HaJl IeHCTBUAMU IPOTHUBHU-
KOB U OIIIOHEHTOB, B OPUIIMATHHON MEPENHCKE BBICIINX CAHOBHHKOB
Poccuu ¢ 3apy0OexHBIMHU MapTHEpAMU BBIPAOATHIBACTCS JIPYKECKH-/I0-
BEpPUTEIIbHASI HHTOHAI[US, PACIIONIATAIOIIAs K MPOIOJIKCHHIO THAJIOTa U
€r0 OTKPBITOCTH. [JaHHBIM IOKyMEHTAM IIPUCYILE COSAUHEHNE HEUTPAJIb-
HOT0 O(UIIUATBLHOIO CTHIIS ¢ AYMOIMOHAJIBHBIM. VICONb3y0TCs BhIpa-
SUTCJIIbHBIC CPAaBHCHUA, CUHTAKCUYCCKUEC KOHCTPYKIMH, ITO3BOJIAIOIINEC
YUTHU OT OOBIICHHOCTH JEIOBON pedH, MepeaaTh aBTOPCKUE TyBCTBA
(BOCTOPT, PaIoCTh, PEIIUTHO3HBIA WIIA TATPUOTHICCKHAN madoc).

[Ipodeccrnonanpuble 3aHsATHS MypaBbeBa, OKa3aBIITHE MOITHOE BO3-
JIECTBHE Ha €ro XyA0KeCTBEHHOE TBOPYECTBO, MOYTH 3aKPBITHI IS
COBPEMEHHOTO YHTATEellsl, MeXy TeM OHU BBICBETHJIN HE TOIBKO €Tro
JMUTIOMaTHYECKUE CIIOCOOHOCTH pelaTh Ha MPaKTHKE BayKHBIE T€OMO-
JIUTUYECKUE BOIPOCHI, HO ¥ TIO3BOJIUIIN €My C(HOPMUPOBATHCS B KAYECTBE
He3ay psIHOTO MMHCaTeNA-TaJIOMHHUKA.

Cnyoicebnasn nepenucka, UCmopuKo-aHalumuyeckue 3anucku 0Jis
cysicebH020 noav3oeanus MypaBbeBa-qUIIOMaTa He Tak JaBHO CTaJH
IMOABJIATHECA B II€YAaTU, B 4EM OKa3aJIMCh 3aMHTCPCCOBAHBI HCTOPUKH,
(HUITONIOTH, BOCTOKOBE/IBI, 3aHUMAIOIINECs] HCTOPUEH PYCCKOTO MPHCYT-
cTBus Ha CBATOH 3€MJIC, IPABOCIAaBHOI'O MMaJIOMHUYECTBA B Poccun n
3amaauoii EBporre, Ha bamxaem BocToke n KaBkase [bexxarmaze, 1999:
107-211; ITmaTonosa, 2005: 102—-105; JIncosoii, 2007: 7-21; Mokerosa,
2014]. HesatensHOCTh MypaBbeBa-nucatesisi B A3MaTCKOM JIeapTaMEHTe
MU /la oTpasunack B ciy)eOHBIX 3aMACKaxX IO TOBOAY TE€X WIIU HHBIX
MPOIIECCOB, IIESAIINX B MEKIYHAPOJHOU MONUTHKE ero BpeMeHUu. OH
MPEBOCXOIHO 3HAT UCTOPHUIO B3aMMOJICHCTBU S HE TOJBKO IUILIOMATHYE-
CKHX CIIyk0, HO TaK)K€ MCTOPUI0 XPUCTUAHCKUX KOH(PECCHI U JPYTUX
peNUTHIA U BEpOBaHUH, KOTOPBIE BO MHOT'OM OIPE/ICIISIIH TIOTUTHKY TEX
rocyIapcTB, ¢ KoTopbiMu Poccuiickas nmnepus umena aeno [Kapraie-
Ba, 2018]".

JKanpoeas npupooa u cmunucmuyeckas 0COOEHHOCHb NATOMHUYECKUX
onucanuii MypaBbeBa B HACTOSIIIEE BPEMS pACCMOTPEHBI B 00IIIEM KOH-
TEKCTE pa3BUTHSI PyCCKOH MAaJJOMHHYECKOM INTepaTyphl [ Xoxjosa, 2001;
XaitpymmHa, 2006]. DBOTIOMUS XYI0KECTBEHHBIX CPEACTB MaJIOMHH-

! Mypasves A.H. 3anncka o craceHuH JpeBHET0 Xepconuca: J[Ba mucema rpady
M.C. Boponuosy / [Toar. Texcra, kommeHT., wnt. V.B. Moknenooit // Tpagumuu u co-
BpemeHHOCTh. 2011. Ne 11. C. 102-110; On arce. Yxa3. cou. // Moxknenosa 1.B. Pycckue
JyXOBHBIE TPAIWIMN B JIUTEPaTypHOM KOHTeKCTe XIX BeKa M TBOPYECKOM HaCIEAUHN
A.H. MypasbeBa: [MoHOTpadus]. 2-e u3L., ucnp. u gom. M., 2014. C. 305-311; Onu ace.
Ortset r-Hy 3. bope Ha Bompoc o cBaTeix Mectax / Ilep. ¢ ¢p. u moar. Texcra 3.1. Ilna-
ToHoBo# // ITpaBoci. [Tamect. ¢6. Bem. 103. C. 106-129.
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YECKUX OMUCAaHUM ApeBHEPYCCKOro u mepexogHoro nepuona X VIII B.,
HECOMHEHHO, HOBJIMABLINX Ha cTUJIb MypaBbeBa-mucareisi, KOTOPBIN
WCTIOTH30BaJl JOCTH)KEHHUS SA3bIKA JPEBHEPYCCKOM JTUTEPATYPHI, TAKKE
n3yyaach B OT€YECTBEHHOM Hayke [Manbimesa, 1998].

Ha npotsokennu 44 ner MypasbeB cimyxuT B MU /le ¢ ocozrannem
CBOET0 MO3TUYECKOro npu3Banus. [IpuHagiexa k 0Opa3oBaHHOMY KpY-
ry pycckoro obmecta 1830-1840-x romos, MypaBbseB cTaJ OTHUM H3
co3ziareseil poMaHTHUECKON pyccKoi muTeparypsl. Kak cieacTsue B ero
MIPOU3BEACHUAX OOHAPYKUBACTCS CTPEMIICHHE K )KAHPOBOMY M CTHUJIU-
CTHYECKOMY CHHTE3Y, YTO CaMo I10 ce0e ABJIAETCS BEIpaXKEHUEM 3CTETH-
YECKUX UCKAaHUU pyCCKMX pOMaHTHUKOB [AnekcannpoBa-OcoknHa, 2014;
MoxkieroBa, 2016]. TBopuecTBo MypaBbeBa — 0Opa3el pa3BUTOTO PycC-
CKOT'O pOMaHTH3Ma, B U3yUYE€HUU KOTOPOr'0 OTE€UYEeCTBEHHAs HayKa HaKo-
nuIa OONBILION OMBIT, HO NPOOIEMOU peanu3ayuy meopuecko20 NOmeH-
Yuana xy00XcHUKA 8 CAyxceOHOL nepenucke paHee HayKa He 3aHIMAaach.
Hama 3agaga — BEISIBUTH cBO€0Opa3ue KaHPOBOH MPUPOIBI CIIYKEOHOM
MEPENUCKHU U CITY>K€OHbIX 3alIMCOK MypaBbeBa U (OPMHUPOBAHUE CTHU-
JUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH 3THX 00pa3lloB AEJIOBONH MUCEMEHHOCTH B
TBOPYECTBE MHCATEIISI-IUIIIIOMATA.

MypaBbeB SBHJICS APKUM BbIPa3UTENIEM TBOPUYECKUX JOCTH)KEHUM
CBOET0 BpeMEeHH, TOH cTuieBoi nuddepeHnnn, KoTopas sBIsSETCs YaCThIO
HCTOpPHYECKH 00yCIOBIEHHOTO pacciIOeHue JTUTepaTypHOTO s3b1ka [ Ko-
xuH, 1981: 18]. MypaBbeB CTall POOOHAUANLHUKOM JHCAHPA «Hymeuie-
CMBUSL NO CEAMbIM MECMAM» B PYCCKON KyJIBTYPE, BBIPabOTa coOCmaeH-
HbLU AUmMepamypHulil cmuisb. BOIbIIyI0 pollb B OPMUPOBAHUU CTHIIS
MypaBbeBa-IUIIJIOMaTa ChITPajo 3HAHUE UM aHTUYIHOH U 3a1aHOeBPO-
MEeUCKON KYJIBTYpP, CBOOOHOE BJIaJICHNE MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMHU,
Brusiaue TBopyectBa T. Tacco, [I. MunbroHa, P. [llaroOprana [ XoxJioBa,
2001].

HcTopus nenoBoit TMCbMEHHOCTH IaBHO MPUBJIEKaeT BHUMaHHE OT-
€UECTBEHHBIX HCCIIEI0BATENeH, HANOOIBIINI HHTEPEC BBI3BIBAET €€ POJIb
B (DOPMUPOBAHUU PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA B IPEBHEPYCCKUN
nepuox: ot oTkpeITHii M.B. JlJomonocosa, ®.1. bycnaesa, U.1. Cpe3nes-
ckoro, A.A. [llaxmaroBa g0 Tpyznos B.B. Bunorpanosa, A.A. Pedopmart-
ckoro, P1. ApanecoBa, @.I1. ®ununa, A.A. 3anusnska, K.B. TopiikoBoit,
b.B. Tomamesckoro, I.O. Bunokypa, A.W. I'opmkosBa u ap. Cremyet
orMeTuTh paboTel O.B. HuknTHHA, B KOTOPBIX JIEJI0Basi MUCbMEHHOCTh
paccMaTpuBaeTcs B EPEXOOHBIN IEPHO OT APEBHEPYCCKOTO K IUTEPa-
TypHoMmy 3bIKy XIX B. [Hukutun, 2011]. XapakTepHsIMH YepTaMu
0o(pUIHNAIBHO-IEIOBOTO CTUJIS SBJISIIOTCS CTAHIAAPTU3ALMS, JTaKOHUY-
HOCTb, TOYHOCTb U3JIOKEHHUS; €r0 OTIMYAIOT YETKHUE, HE OCTABJIAIOLIUE
JBOSKOTO TOJIKOBaHUSI (POPMYITHPOBKH; OH XapaKTEPU3YETCsl COUeTaHU-
€M HEeUTpaJIbHOM JIEKCUKH U KHU>KHOM, crienualibHoi [bornanosa, 2016].
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3anmnckun MypasbeBa 001a1af0T IPU3HAKAMH 0 UYUATLHO-0EN08020
cmuis, TOM Pa3HOBUIHOCTH JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, KOTOpas GyHKIIHO-
HHUPYET B aJIMUHHUCTPATUBHO-YIIPABICHUYESCKOW W aJIMHHUCTPATUBHO-
0O0IIIECTBEHHOM, MPAaBOBOM U JUIIJIOMAaTHYECKOM cepax IesTeTbHOCTH.
BaxHO OTMETHTH HAJIUUUE OUNIOMAMUYECKOZO NOOCMUTIA, KOTOPBIT
Hau0oJee APKO MPOSABIAETCSA B JOKYMEHTAX, CO3/]JaBAEMbIX B JTUTIIIOMA-
THYECKOU MPAKTHUKe, U KOTOPBIH OOHApyKHBaeT ceOs B CIEIYIOMHUX
YaHpax — JOroBope, KOMMIOHHKE, HOTE, 3asBJICHUN, MEMOPAHIyMe.
3anucku MypaBbeBa MOT'YT OBITH OTHECEHBI K UHDOPMAYUOHHO-CNPA-
B0YHBIM OOKYMeHmMAM, PACCUMTAHBI Ha CIYKAIlUX OMpPEIeIEHHOTO Be-
JIOMCTBa M — HApSAy C JEJIOBOI/CITy)eOHOW MEPEMUCKON — CIyKaT JJIs
Pa3bIICHEHUS M PELICHUS CI0KHBIX aIMUHUCTPATUBHO-YIIPABICHUECKHUX
(«3ammcka 0 caceHUH JPEeBHET0 XEePCOHKCa»), COOCTBEHHO JHUILIOMA-
THUYECKUX BOIPOCOB B PELIECHUH CJIOKHBIX F€ONOIUTUYECKUX U [[UBUIIH-
3aIMOHHBIX ITPo0IIeM («OTBeT r-HY 3. bope Ha BOITPOC 0 CBATHIX MECTAX»).
Cpenu KaHLIEISIPCKUX JKaHPOB OTMETHUM HCAHPBL 0€10801 NEPENUCKU:
MUCHMO-TIPOCH0A, MUCEMO-3aIIPOC, TUCHbMO-0TBET, TUCHMO-TIO/ITBEPIKIe-
HUe, PUTIIANIeHNEe, COO0IIEHUE, COPOBOIUTEIBLHOE MTUCHMO, KOTOPBIX
MypaBbeB 3a CBOIO XU3Hb HAITHCAJI MHOXECTBO. MOXKHO BCTIOMHUTH JBa
nmrcbMa MypasbeBa rpadgy M.C. Bopormosy-JlamkoBy o cyab0e npes-
HEero XepcoHeca, KOTOphle 00paMIISIOT «3aMUCKy O CITACCHUH JPEBHETO
Xepconucay. MypaBbeB oOpaiiaercss K BOpoHIIOBY Kak K BBICOKOIIO-
CTaBJICHHOMY YMHOBHHUKY IPYTOro BEOMCTBa, KOTOPOMY OH HE IOJ-
YUHSETCS, 3aTparuBaeT BOMPOC, HAXOASUIUMNACSA BHE €r0 KOMIETCHIUH,
YTO HAKJIAJbIBAECT ONPEAECICHHBIE OIPAHUYECHUS HA CTUIIb €T0 PEYU.
[Iucepma He TUIIEHBI nYyOAUYUCMUYHOCMU, ABTOP O0paIaeTcs K Ha-
MecTHUKY HOBOpOCCHICKOro Kpast OT UMEHHU BCEX TPABOCIABHBIX JIFOJIEH
Poccuu, B3bIBas K ero 0JaropojicTBy U pa3yMy 0Opa30BaHHOTO YeJIOBe-
Ka: «...1 yMonsito Bac ynoTpeOuth Bce BO3MOXHBIC CPEIACTBA JUISL CO-
XPaHEHUS CTOJb IParoleHHOro JIsl BCEX Hac <...>MaJioro KycKa 3eMJIn»,
«IOKEPTBOBATHh HEKOTOPHIMU MaTE€PUATIbHBIMU BHITOJIAMH J1JI51 BHICOKOM
HPaBCTBEHHOM LIeJIH U JJ151 1OCTOMHCTBA 1iesiol Poccumny. [1pu aToM cyTh
MMHCEM COCTOUT B MPABUIBLHOM, C TOUYKH 3peHUsI MypaBheBa, peluicHUN
MPaKTUYECKUX 3a/1ad CTPOUTEIHCTBA YYMHOTO KapaHTHHA B JPEBHEM
XepcoHece, a Takxke B 00HOBJIeHUH [InnyHickoro xpama B AOxa3uu.
JKaHp cimyxe0OHBIX 3aIMCOK CTAaHOBHUTCSH JJIsi MypaBbheBa IKCIEpPH-
MEHTaJIbHOM MJIOIIAIKOU: aBTOP IETAET MNONBITKY BOCCTAHOBUTH CTHIIU-
CTUKY pa3IU9HBIX JPEBHEPYCCKUX XKAHPOB — arHor paduu, THMHOTpaduy,
CBETCKHUX MOBECTEH M TPOY. DTUM OTIUIAETCS €0 «3aIicKa O ClIaCCHUH
npeBHero XepCcoHMCca», HAaBEPHO, MOITOMY €€ (pparMeHThl OYAyT BOC-
MPOU3BEJICHBI B OUEPKE UTyMEHA XEPCOHECCKOT'0 MOHACTHIPS EBrenus,
MOCBSIIICHHOM KOHYMHE CBT. XepCOHCKOro U TaBpuueckoro THHOKeHTHs
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(BOpI/ICOBa)Z. CTpoil MBICIH PAaBOCIABHOTO aBTOPA, BO3BBIIICHHBIM
peNUTHO3HbIHN nadoc, cTporuil BEIOOp AeTajeid, 3anoMHuHaomuecs 00-
pasbl KHA3 Bnagumupa u yBepoBasiiero Bo Xpucra npocToro Hapozaa
B «3aluUCKe O CIIAaCEHUH JPEBHETO XEPCOHUCA» MPENBAPSAIOT TOBECTBO-
BaHHE O JESTHUSAX ITPOCIaBIEHHOI O IEPKOBHOr 0 nepapxa UepHoMopcko-
ro rora Poccun u ciyxaT 1 HEro cBO€0Opa3HBIM CTHIMCTHUYECKUM
KaMEpTOHOM.

B nmpousBenenusax MypasbeBa «3anucka o CriaceHnuHu IpeBHero Xep-
connca» u «OTBeT r-Hy 2. bope Ha BoOIpoc 0 CBATHIX MeCTax» BCTpeya-
IOTCSI DJIEMEHTBI 1YOIUyUCIMUYEcKo2o cmuis, TAKUEe KaKk CTPEeMIIEHUE K
00BEKTUBHOCTH U3JIOKEHUS COOBITHH 1 (DaKTOB, aHATUTHKA 3aTPOHY TON
aKTyaJlbHOW MPOOJIEMaTHKHU, JJOTMYHOCTD, IOKAa3aTeJIbHOCTh, PACCyIU-
TEIBHOCTD, OTKPHITOE ABTOPCKOE BUICHNE [IUBUIM3ALIMOHHBIX U KYJIb-
TYPHO-UCTOPUYECKHX MpoLeccoB [ Pyccknii I3bIK M KyNbTypa peun, 2019].
3anucku MypaBbeBa IPU3BaHbl OKa3aTh HA YUTAIOIIET O SMOLIUOHATBHOE
BO3/eHCcTBHE, YOXKAAIOUINe B TPaBINBOCTH U3JIaraeMoro Marepuaia u
ABTOPCKHUX OIICHOK, CJIEICTBUEM YET0 YNHOBHIUKAMHU IOJKHBI OBITH PH-
HSITHI BEPHBIE PELICHUSL.

B «3ammcke o ciacennn apeBHEro XepcoHuca» MypaBbeB HCIOIb-
3yeT CJIEAYIOUME CTUIUCTUYECKNE IPUEMBL: pumopuieckue 80npocyl
(«Kak Morma BO3HMKHYTH Takas CTpallHas U Topbkas MbICTb? KTo u3
Hac orjacwics Obl OUYMHUTh MECTO, O3HAMMEHOBAHHOE T'POOHULIAMU
MIPEIKOB MJIN KaKUM-THOO CeMEeWHBIM coObITHEM? UTO CKa)keT MOTOM-
ctBo? Uto ckaxyT coBpemeHHUKH? He compornercs nu Poccus u He
OCyIUT I Hac Bcsi EBpona, yenpliuas, 4TO MbI cCaMH HCTPEOIIEM STy diiiee
HAIlIe COKPOBUIIE?»); apxauzmul («CHE», KCUX», «IPE3», KOTKOIE», «Ja-
STHHSD» (T.€. TTIOKEPTBOBAHUS), «CAMBIE PA3BAJINHBI», KHHOKOBY), UHEEPCUU
(BoccHso «npoceeuerue 0yxo8Hoe», TOBOIBHO «cobmodeHa bydemy,
«OCHOBAMUS KOUX» IOCETIC BHIHEI)'.

B cBoux 3anuckax MypaBbeB OKa3bIBaeT INTyOOKOE 3HAHNE XPUCTH-
AHCKUX KYJBTYpPHO-UCTOpUYECKUX peannil Kpbima, yXoaammux B UcTo-
pudecKoe MpoIIoe MHOTUX HAapOAOB M LMBHJIM3AlMil. B3piBas K uyB-
CTBaM €BpOIICHiCKU 00pa3oBaHHOTO BopoHIIOBa («M HE OCYIHUT U HAC
EBpomna, ycisimas, 4To Mbl caMH UCTPEOIAeM JIydlliee Hallle COKPOBU-
mie?»), TyT e IPeAIaraeT IMOJHOLCHHBIN [IJ1aH PEKOHCTPYKIIUH IPEBHUX
pa3BaJIMH, LEPKOBHON 3aCTPOMKHU AJISI IPOKUBAIOIIUX TaM KpbIMYaH
(«0OHOBUTH TPH MaJIbIsl HIEPKBH, OCHOBAHHMSI KOUX J0CEJIe BUAHBI IOCpe-

% Eszenuii, ueymen. Xuznb mocne cmeptu // MoxiernioBa M.B. Pycckue myxoBHBIE
TpaAuIMU B JUTepaTypHOM KoHTekcTe XIX Beka ¥ TBOPYECKOM HACIEOUH
A.H. Mypasbesa. C. 312-319.

Mypasves A.H. 3anncka o criaceHuu apesHero Xepconwuca. C. 308-311.
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QA pa3BaIH»), HAMEYaeT MePCIEKTUBEI OYAYIIET0 OCBOSHUS JTaHHOTO
CBSIILICHHOTO MECTa — I0CEIICHHE MOHAXOB (KHHOKOBY)".

ABTOp OPraHMYHO CONOJAaraeT B MaMsATHUKE JEJIOBON MUCbMEHHOCTH
MO3TUYECKU-BO3BBIIIEHHBIA U aIMUHUCTPATUBHO-TIPAKTUYECKUE CTUIIU-
cTUYecKue miaacTel. [Ipu 3TOM cOXpaHSIOTCS MOYTUTENBHBINA TOH, MPHU-
HATBIH TIpU OOpalleHUH K BBIIIECTOSAIIEMY YHHOBHHUKY, CBOU TJIaHBI
aBTOp BBICKA3bIBAET MOCIIEOBATENBHO, UCXOS U3 JIOTUKU IPaMOTHOTO
OCBOEHHS JTaHHOT'O MECTa, COMPOBOXK/asi CBOM MPEAJIOKEHHUS TaKUM
CJIOBAMU: «ECJTH T03BOJIEHO OyIeT ABIKIMOMY YCEPAUEM K OTeUECTBEH-
HOM CBATBIHE CKa3aTh CBOE MHEHHUEY, HE MOE JIEJI0 PAacCy’kK1aTh O HOBOM
MecCTe, MPEAToIaraeMoM TSI KapaHTHHAY, «HE HaJOOHO OCTaBIISITH 03
BHUMAaHHUS», KHEMPUITHO OBIJIO OBl BUACTHY, «HET MPUINH CTPOUTH U
BEJTHKONCITHBII XpaM» .

Cucrema J0BOJIOB TaK)Ke NOCTPOCHA Ha HCTOPUUYECKUX COITOJIOKEHH-
SIX U IPEJBUICHUSIX: «HEYKEIN MEHEee 3aCTy)KUBAaeT BHUMAHUS PaBHO-
anoCTOJBHBIN KHS3b) (CpaBHEHHE C TepoeM BoiHBI 1828—1829 rr. kanu-
taHoM | panra A.W. Kazapckum), «He Aymaro, OIHAKO, YTOOBI TaKoe
HUYTOXKHOE MPUOOpPETEHHE. ..» (0 IEPCIEKTHBAX U PE3YJIbTaTax apxeo-
norudeckux packomnok J[.B. Kapeiim), «Ho 4TO Beero y»xacHee U qugr
JTaXKe He XOUETCs BepUThH (110 TOBOTY IiaHoB aqmupaia M.I1. Jlazapesa)”.
Becb TekCT — npu3bliB K BOpOHILIOBY 0Ka3aTbhCsl Ha BBICOTE CBOETO MOJIO-
KEHUS ¥ MaKCHMAaJIbHO HMCIIOIB30BaTh CBOM BIIACTHBIE MTOJTHOMOYHSI.
CrenyeT mo0aBUTh, UTO TJIAH pa3MEMICHUS Ka3apM M TOCIUTANSA OBLIT
coritacoBaH ¢ umneparopom Hukonaem [laBimoBrdeM, HECMOTpS Ha 3TO
MypaBbeB JOOMBAETCS CBOErO: IUIaH 3aCTporKku KapaHTHHHOI OyXThI
HE 3aTPOHET JIpeBHEr0 XepcoHeca.

Bonbmoi nHTEpEC ¢ TOUYKU 3pEHMS peaan3allii aBTOPCKOM CTUIIH-
CTUYECKOW HANpaBJICHHOCTH MPEACTaBIAET ellle ofHa 3amucka Mypa-
BbeBa «OTBeT r-Hy J. bope Ha BOMpoC 0 CBATHIX MECTax», 00palleHHOH
K COBPEMEHHON €My MEXJYHApOAHOU IOJUTUKE €BPONEHCKUX TOCy-
napcTB B patione Cpear3eMHOMOPbS M KaCAIOIIUXCs MPETEeH3U (PpaH-
I1y3CKO# 00IIIECTBEHHOCTH (JIUIIJIOMATOB, YYCHBIX, PEITUTHO3HBIX JCATE-
Jeil) Ha MpaBO PacHmopPsKAaTHCSI CBATHIHIMHU PETHOHA B MEPBYIO
ouepens — MepycanuMa 1 ero OKpecTHOCTEH. DTOT PYKOITUCHBIN JTOKY-
MeHT ObLT co3mad B 1851 . s B.I1. TuTtoBa, pocCHICKOTO MOCTaHHHUKA
B KoHCTaHTHHOMONE, BIOCIEACTBUY H3AaH HA (PPAHIY3CKOM SI3BIKE B
coopruke «Peruruosnsrit Boripocy (1858) [[1naronosa, 2005: 105]. Oty
3aMCcKy BBICOKO OIIEHUIIN HE TOJIBKO KOJIJIETH 10 cITyxk0e, HO U IIePKOB-

4 Tam sxe.
Z Tam xe.
Tam xe.
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Hble Uepapxu — cBT. UnHOKeHTU XepcoHckuil, Beenenckuii [atpuapx
KoncranTuii u np., BujeBmme pazmMax puMCKOM SKCITAHCHH Ha KaHOHU-
YECKOI MpaBOCIaBHON TEPPUTOPHHU.

Ctunp JaHHOU 3alHMCKU OTIMYAET MOJEMUUYECKas 3a0CTPEHHOCT,
KOTOpasi COUETACTCS CO CTUJIEM «BBICOKOI» POMAaHTHUYECKOU MPO3BI U
penauruo3Horo madoca aBTopa, 3aIIHUIIAINIETO JyXOBHBIC IICHHOCTH,
HEPKOBHYIO ¥ TOCYIaPCTBEHHY O HCTOPHIO IMTPABOCIaBHBIX HAPOAOB. [Ipu
3TOM B paboTe MypaBheBa HET T'OJIOCIOBHBIX OOBUHEHHH, BCE HCTOPH-
YECKHE NIETAIM W PEaNIUH MOMAI0TCS UM OOBEKTHBHO, OECKOPHICTHO, B
Iyxe «peimapcTBa CBATOM 3emMuiny. | epornyeckoe Hadaao MPUIAET CTHITIO
3aIMCKN 0c000€e 3ByYaHne, OHa HalpaBiieHa Ha 3allUTy HE TOJIBKO pycC-
CKHX MHTEPECOB B PETHOHE, HO BCETO MPABOCIABHOTO IPUCYTCTBUS Ha
BocTtoke.

3HaueHue AeaTeNIbHOCTH MypaBbeBa B JUILIOMATUYECKOM BEIOMCTBE
Poccuu nonyuunio B JOPEBOIIOIIUMOHHBIA U COBETCKUM MEPUOIbI HEOTHO-
3HAYHYIO ¥ HEMOJHYI0 OICHKY. B mocTcoBeTckoe BpeMsi 0OHapyKUBa-
I0TCSI BCe OOMBINTNE JOCTHXKCHUS U 3aCIyTH JUILIOMAaTa — MHCATEeNs,
MaJOMHHUKA, TyTEHICCTBEHHUKA — MEePEe]] PYCCKOM KyIbTypOU U AUIIIO-
MaTUYECKOH CIIy>KOOH U INIAaBHBIM JIEJIOM €r0 JKU3HHU — MPUOJIIKEHUEM
PYCCKOT0 TTaJJIOMHUKA K CBATHIM MecTaM [lamecTHHBI M XpUCTHAHCKOTO
Bocroka. Ha rocynapcrsennoii ciryx6e MypaBbeB ocTaBajics pOMaHTH-
YECKUM II03TOM, MHCATEIEM-TTaJIOMHUKOM, YTO CKa3aJIoCh Ha CTHUJIE
MPUHAJICKAIINX €T0 Mepy Pa3InYHbIX CIYKEeOHBIX JOKYMEHTOB. DTH
MaTepHaiIbl MOYTH HEU3BECTHBI COBPEMEHHOMY YHUTATENIO, HO B CBOE
BpPEMSI OHH CHITPAIId BAKHYIO POJIb B OT€YECTBEHHOMN AUTLIIOMATHIECKOM
KyJIbType U IPAKTUYECKON JAATebHOCTH, B HAIlle BPEMsI BHOBb CTaHO-
BATCS IOCTOSSHHEM YHUTAIONICH MyONuKy U uccienoBareiein. CTporuii
O(UIMATBHO-JICIIOBON CTUIb, BEICOKAsI CTAHIAPTU3AIUS PEUU COoYeTa-
10TCs y MypaBbeBa cO CTHIIEM XYI0KECTBEHHBIX MOATUYECKUX U MPO3a-
WYECKUX TTPOU3BEIICHUH, TOTIOIHSIONTNM BhICKa3bIBAHUE POMAHTUYECKON
XyI0KECTBEHHOH 3KCIIPECCHBHOCTHIO U 00Pa3HOCTHIO.
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Irina. V. Mokletsova

THE DIVERSITY OF THE GENRES OF BUSINESS WRITING
IN THE CREATIVE LEGACY OF ANDREI N. MURAVYEV
(ISSUE STATEMENT)

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The subject of this research is that part of the creative heritage of A.N. Mura-
vyov that has not previously been the subject of study in cultural and philological
works, namely, samples of diplomatic materials (letters, official analytical and his-
torical notes). This work is considered in the article as one of the directions of Rus-
sian romanticism, in the study of which Russian science has accumulated a lot of
experience. The problem of realization of creative potential of the artist in the
samples of business writing has not been considered by scholars before, the innova-
tive approach to the problem as presented in the article consists in tracing, for the
first time in history, the formation of the stylistic features of official correspondence
of Muravyeyv, revealing the peculiar genre of the nature of these samples of business
writing in his work. The novelty of the work lies in the fact that for the first time
genre and stylistic creative components are considered as the main ones in the imple-
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mentation of the author’s idea in order to show the spiritual values of the Russian
people, to protect the Orthodox presence in the East. The work uses comparative-
historical, system-typological, historical-functional methods that allow us to com-
prehensively consider a complex historical, cultural and literary phenomenon. The
results of the work show that in the selected works for analysis (“A note on the salva-
tion of ancient Chersonis”, correspondence with count M.V. Vorontsov-Dashkov
from 1847, “Answer to Mr. E. Bore on the question of Holy places”), Muravyov
remains within the Orthodox philosophical and religious worldview and romantic
aesthetics of the 1820s and 1830s. The relevance of studying the artist’s holistic
worldview has increased immeasurably in recent decades, so the results of the re-
search can be used in courses of lectures on cultural studies, Russian classical lit-
erature in higher and secondary schools, seminars and practical classes. Russian
literature is of interest to all those who are interested in the problems of Russian
spirituality, cultural and civilizational features of the Russian world, diplomatic
written culture and fiction.

Key words: axiology; history of Russian literature; written diplomatic culture;
Russian spiritual culture; poetics; genre; genres of business correspondence; the
style of diplomatic cultural and historical notes the religious worldview; romantic
aesthetics; A.N. Muravyev; “A note on the salvation of the ancient Chersonese”;
“Answer to Mr. E. Bore on the question of the Holy places”.
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PETMOHAIJIBHBIE NCCIIEAOBAHU A

HN.B. I1aBi1oBcKkMii

CYETO HAYMHAETCSA POOANHA:
K BOITPOCY O PETHOHAJIBHBIX TPAHUTIAX EBPOIIBI

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe O100HCemHoe 00pa308amenbHoe yupestcoeHue
gvicule2o 0Opa306ansL
«Mockosckuti cocyoapcmeennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eoput, 1

B crarbe paccmarpuBaercs npobiemMa rpaHHl] eBpONeHCKUX pernoHoB. Uro
ABJISIETCS. MAPKEPOM JJIs1 IPOBEJCHUS TPaHUIIBI — JIeca, epesIeCKH, IalllH1, TOPHl,
OeperoBast INHUS UM KYJIBTYpa peruona? B monemuke ¢ HeMeIIKUM 00IIeCTBOBE-
noMm K. Xaycxodepom aBTOp OTCTauBaeT KyJIbTYpy PeruoHa Kak eIUHCTBEHHOE
OCHOBaHHUeE JJIs1 ONpeIeNICHNS I'PAHUI] perMOHOB U cTpaH EBpomnbl. Popnna HaunHa-
ercs ¢ Kynpryphl. Co3nanue B EBpomne IlleHreHckoil 30HbI BO BTOpPOii 10JIOBUHE
XX B. HE peuruyio mpodiieMy rpaHuil. Bo-mepBbiX, OHH B FOJOBax y JIIONCH Mpo-
JIOJKaJIM CYILLIECTBOBATH Ja)Ke TOTAA, KOT/la HUKTO HE CIIpallliBaJl BU3Y [IPH Iepe-
CCUCHHH I'PaHUL], BO-BTOPHIX, COOBITHS KOHLA IIPOLLIOro, Hayaia 3TOro Beka 3a-
CTaBHUIJIN CBpOHCﬁHGB BOCCTAHOBHUTbH KOHTPOJIb Ha I'paHULaX U BOIIPOC O
JErUTUMHOCTH TOCJEAHUX CHOBA BCIIBIBAET Ha MOBEPXHOCTH MOJIUTHYECKON
*un3Hu EBponbl. Tak, HampuMep, TOIBKO YTO CTAjO U3BECTHO, YTO KHSIKECTBO
JIuXTeHIITeH 00paThiIOCh B Cy.I MO IpaBaM YeJoBeKka U morpedopasio y Yexun
BEPHYTH 3eMJIH, KOHPHCKOBaHHBIE €10 Y KHSDKECTBA MO pe3ynsraTtaM Bropoit Mupo-
BOH BOIiHBI'. ITorpe6oBaiock crieranbHOE 3asBJICHUE II1aBbl KAOMHETA MOJIBCKOTO
Mpe3uaCHTa, YTOOBI YCIIOKOUTh MHUPOBYIO OOIECTBEHHOCTD, [loMbIa He MpeTeH-
JIyeT Ha LEJOCTHOCTh I'paHul benopyccuu, rie ceroiHs MpoUCXoJsiT HeMajble
MOJINTUYECKUE BOJMHEHHS . JlpyrMH ClIOBaMH, BOIIpOC O IpaHuuax B EBpore 10
CETOIHSIIHETO JHS AAJIEKO He 3aKPHIT. B CBSI3H € 3THM 0COOSHHO Ba)KHO K BOIIPO-
Cy O IPHHIIMTIAaX MPOBECHUS €BPOIEHCKIX U BOOOIIE BCIKMX IpaHuIax. B kauecTBe
OTIPABHOM TOYKHU IUCKYCCHH aBTOPOM HMCIOIB30BaH cOopHuK paboT Kapna Xayc-
xodepa «O reonoaIuTHKEY.

Knwouesvie cnosa: T'COIMOJIMTUKA; T'PAHUILIBI; PETHOH; Marus 3emin.
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YcranoBka u mposeneHue rpanul B EBporne 3a nocneanue 1000 net
OBIJIO /1eJTOM BOEHHOM CHITHI, IOTOBOPOB JIBYX M 00JIee MOHAPXOB, AUILIO-
MaTOB, MEXyHapOAHbIX KOHrpeccoB. K koHIy XX B. HA KOHTUHEHTE
ObL1a co3/1aHa eluHas CUCTeMa C OJHOM TaMOXHEH, OHUM IIEPEX010M
TpaHUIIBI TYJa U OJTHUM OTTyJa — Tak Ha3piBaeMas llleHrenckas 3oHa.
OpmHako cka3aTrh, 4TO ¢ oOpa3oBanreM EnmHoit EBporsl Bce mpoOieMsl
rpaHul ObLTY CcUepIanbl, OyaeT HenmpaBuiibHO. [Ipore Ob110 Bputanuu.
Ona B XV B., 0TKa3aBUIUCH OT IPUTSA3aHUI HA €BPOIECICKUE TEPPUTOPUH,
COCpeA0TounIIa CBOE BHUMAHUE Ha CO3/IaHUH CBOEH MUPOBON NMIIEPHH,
KOTOpas CErofHs COXpaHUIachk TONbKO B BUJie bputanckoro ConpysxecTBa
Hanwit. I'paruier bpuranuu B EBporne ObLTH SICHO O9epUeHBI KOHTY paMH
Bpuranckux octpoBoB. Ho npakTuyecku 0ojbliasi 4acTh €BPONEHCKUX
rocyapcTB, TaK WM HHAYE, CYUTACT IPOBEACHUE I'PaHHI] TINOO0 HEOKOH-
YaTeNbHbIM, TUO0 HE COBCEM CIIPaBEAJIUBBIM.

Koneuno, o6pazoBanue EBponeiickoro Coroza B 19921993 rr. u no-
CJIeI0BABIIIEE 3aTEM CO3/1aHUE EAMHOI0 €BPOINEHCKOro NpoCcTpaHcTBa 0e3
KOHTPOJIHMPYEMBIX TPAHMIL HA BPEMSI CHSLIIO OOIBITY IO YaCTh 3TUX BOIIPO-
coB. Ho, Bo-nepBrIX, HbIHENIHEe MoJokeHue aen B EBpomne, nposan
3MOXH MYJIBTUKYJIBTYpasin3Ma, o ueM emte 10 et Hazan, coobuiuia co-
o0miecTBy HeMEUKHUH KaHLjep AHreiaa Mepkeib, BHOBb BO3BpAllacT
KOHTHHEHT K KOHTDPOJIO Ha TPaHUIaX. A BO-BTOPHIX, JaXe B 3IMOXY
HauBBICIIEro onTuMHu3Ma eanHoro EBpomneiickoro Corosa mpobiema
IpaHuUll HUKOIJIa He ObL1a peieHa. IIpoTuBocTosHUE HA IpaHUIAaX, KO-
TOpble MECTHBIM HaceJeHHEM HE MPU3HABAIHCH, OBIJIO, KOHEYHO, HE
BOCHHBIM B 3TOT IEPHOJ, HO BeCbMa JEMOHCTPATUBHBIM. Tak ecin Obl
BBl IIpOEXaJIM 1O TeppUTOpuu MTanuu mo HampaBiIeHUIO K AJbIaM,
nogbeskas K TUPOIIo, TAe YacTh TEPPUTOPHH ABCTPUH IO Pe3yIbTaTaM
Bropoii MupoBoii BoliHBI Ob11a epeaana Mranmu, To Bl OBI CTaIH CBH-
JIeTEeNIMU TAaKOI'0 arpecCHUBHO-PErHOHANBHOIO CONPOTUBIIEHUS. Yem
ommxe k Tupoiro, TeM MeHee Ha O¢H303aIIpaBKax ¢ BaMU ObI pa3roBapw-
BaJIM Ha UTAJIBIHCKOM, €CJIH JlaXke He Ha HEMELIKOM, TO, KAk MUHUMYM,
Ha (QpaHIy3ckoM. UTOOBI BBl TOYHO MOHSJH, YTO 30€Ch 8AM He MYm.
Taxue ke cUTyallid MO>KHO OBIJIO HAOMIOATh U B MHOT'OYUCIIEHHBIX T10-
I'PAaHUYHBIX CIIOPHBIX TEPPUTOPUAX 1O Beeil EBpore.

IToBomoMm 17151 HaNMCaHMsI JTaHHOTO IOKJIAJia ABUJIOCH U3/IaHUE TPYAOB
HeMenkoro obmectBoBena Kapma Xaycxogepa, KoTopoe B pyCCKOM Ba-
puante 2001 r. Ha3biBaeTca «O reonoauTUKE» . ABTOP NaHHBIX CTaTel
TPYIUJICS B MEXXBOCHHBIN Nepuof, korna ['epmanus Oblia ockopOieHa,
KaK UM Ka3aJ10Ch, HECIIPaBEAJIMBbIM BepcanbCcKkuM 0roBOpoM. YUeHbIe
I'epmanuu Takxe OTpearupoBaly Ha 3Ty CUTYALUIO, B YACTHOCTH IIbl-

3
Xaycxogpep K. O reononutuke. PabGoTs! pasHbIx jeT. 'paHuirs! B ux reorpadude-
CKOM U HonuTHdeckoM 3HaueHnH. [lanunen B reomonutuke. CTaryc-KBO M OOHOBIICHUE
mupa. KontrHeHTanbHbIH 610K, M., 2001.
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TasCh OABECTH XOTh KaKyI0-TO HAYYHYIO 0a3y M0/ MOHSATHE «ECTECTBEH-
HbIe» U «HEECTECTBEHHBIE) I'PAHUIIBI.

[onsTHO, YTO I'paHuUILBI coriacHo BepcasibckoMy 10roBopy ObLIH, C
TOYKH 3pPEHUs YUCHOIO HEMIa, HEIIPaBUJIbHBIMU, U OH IBITAETCsl 000-
CHOBaTh nouemy. HekoTopsie u3 ero 10BoJI0B HOCAT XapaKTep BbICOKO-
XYIOXECTBEHHBIM, HEKOTOPBhIE OTKPOBEHHO IICEBIOHAYYHBIN, KOrJa
MHOTO HayYHBIX TEPMHUHOB YNOTPEOIAIOT B OTHOLLIEHUH BOIIPOCOB, HE
MMEIOLIHUX [T0Ka COOCTBEHHO YeTKUX HayYHbIX NeuHuunid. Tak, Hampu-
Mep, aBTOP MPUBOAUT IIUTATY MOJIOIOTO M TOTrJa HE O4€Hb IPaMOTHOTO
Uoranna Bonbdranra ['€re, ctynenta CtpacOyprckoro yHUBEpCcuTeTa
0 3IaHUH cobopa B ITOM eBporeiickoM ropoae. «IlamsaTys, 9To 3manne
9TO OBLJIO 3aJI0KEHO Ha APEBHEH HEMELKOH 3eMJjie U CTPOMIIOCH B MOJ-
JIMHHO HEMELIKYIO 3I0XY, a TAK)KE M TO, YTO MO-HEMELIKHU 3BY4alio U UM
3oauero (51 —OpeuH ¢on LlTalinbax)... 1 ocMeIUICS U3MEHHUTH OeccaB-
HOE Ha3BaHME «TOTHUYECKAsl apXUTEKTYypa» U I0J UMEHEM «HEMELKOTO
30[14€CTBa» BO3BPATUTh €0 HALIIEMY HAPOLy» .

Tyty cryaenta I'éTe B omHOM ab3ate cpasy Tpu omuoOku. OnHa 0XKu-
JlaHHasd, [B€ OT HerpamMoTHOCTH. [lepBas ouens nmpocras. Hemuam, nHo-
rna u ppanimysam, yaie ynooHee 3a0bIBaTh, YTO Bce 3eMJid B EBporie oT
Wranuu wepes Oyaymytro Betinapuro, gacte [IpoBanca, byprynauto,
[[Tammank, On63ac, Jlotapuaruio, @aaHIpUIO MTOTYYIIITH HE T ABA ChIHA
JIropoBuka biarouecTuBOro, KOTopsle NOMy4HJIM BocTouHO-paHKCKOE
KOPOJIEBCTBO, T.¢. IpoTorepmanwio (JIromosuk 11 Hemenkwmii), n 3amagHo-
(paHKCcKOe KOpOJieBCTBO, T.e. mpoTodpanuuto (Kapm 11 JIsiceii), a ero
crapinii ceiH — Jlotaps. Bee atu 3emnu Brons Pelina nonyuniu Ha3Ba-
Hue «jaomeH Jlotaps». BrocneacTBuu oHU SBUIKCH SOJOKOM pasmopa
Mexay Oynyuumu @pannueii u [‘epmanneid, HO Bce OHHM TakK ¥ HE CTaIu
Hu Opannueit, uu I'epmanueil.

Otu 3emun gonroe BpeMs Oblin neHTpoMm EBpombl, camoit o6pa3o-
BaHHOM, TPOCBEIIEHHON 1 caMOii 00raToi 9acThio EBpOITBI, HCTOYHUKOM
BCEH CIIABHOM pPaHHECPENHEBEKOBOU JMTeparypsl. Ux npencrasurenu
BCETAa YBaXkau ce0s1 MHOTO 0oJblie, yeM (paHIy30B U HeMIEB. FIMeH-
HO OTCIOJIa IO Bcew EBporie monumm pockolHbie OpabaHTCKUE KpYKeBa,
THICSYU PYKOIIMCHBIX, a ¢ XV B. M ICYaTHBIX KHUT, TOOEIEHBI 110 BCEi
Esporre. OTcroma mo muBHOM EBporne pacipocTpaHmIOCh BUHOACHE. JTa
yacTh EBporibl Hukorna He Oblia Hu @pannueit, vu ['epManueit, moaTomy
u CtpacOypr, 1 ero co0Op HUKOTIa He HAXOAUJIMCh Ha IPEBHENH HEMELIKOH
3emuie.

Bropas omunbka ['€Te Obu1a OT HErpaMOTHOCTU. DPBUH ObLIT U3 Ha-
cenennoro mynkrta IllTaitnbax. EcTe nBa mpeTreHAeHTAa HA MECTO €Tr0
poxzaenus, o0a HaxosATCs Ha mpuUToKax PeiiHa, T.e. B momene JloTaps.

4 Xaycxoghep K. Yka3s. cou. C. 22.
130



Onun B ['eccene, apyroii B 3emite Paitamann [ansi. [IpocTo Bo Bpeme-
Ha toHOTro ['€Te 370 yrke ObLM HeMelkue 3eMiIu. OH MOT 3TOr0 HE 3HATh,
TaK YTO MOCYUTAI apXUTEKTOopa HeMIleM. boree Toro, HUKHIOI TPETh
cobopa ¢ 1275 mo 1277 r. ctpomn ppaHIy3CKUi apXUTEKTOD, a OypryH-
ner; OpeuH (o llltalinbGax aumib ¢ 1277 1. qocTpauBai ero.

Haxonen, roTuuecKuii CTUIIb, 1a TPOCTUT MEH S HECYACTHBIH BIleUyaT-
JIUTENbHBIN OoHBIH [ €Te, He ObLIT H300peTeHHEM HEMEITKUX apXUTEKTOPOB.
OHU BCero JHIIb 3aUMCTBOBAIH YKe pa3pab0TaHHBIA CTHUIL (PaHITY3-
CKOl apxuTeKTypbl. Ho HE MeHee BlIeYaTuTeNbHbIN, XOTS YK€ U COBCEM
He b Kapn Xaycxodep, TpUKPBIBIINCh aBTOPUTETOM BEIUKOTO
[03Ta, 1K€ HE YIOCYKUJICS HPOBEPUTH 3TU U3MBILIJICHUS FOHOTO CTY-
JIeHTa. «TO HECPaBHEHHOE CJIOBO [ €Te — TOKyMEHT NepBOCTEIIEHHOT O
KyJIBTYpPHO-TeorparaecKoro 3Ha4eHU A JIJIs Hatel pabodeii mpoOieMbl
U, pa3yMeeTcs, ISl TOTO, YTO CIIEAyeT MOHUMATh MO “yriayOleHHBIM
OTHOILIEHUEM K >KU3HEHHOMY IPOCTPAHCTBY U 3€MJI€ B AyX€ U CMBICIIE
PaTueJm»S. Hu Oonplile, HU MeHBIIE. DMOLIMHA — JOBUTAaTEIb HEMEI[KOM
reorpauieckoi HayKku!

Ho 310 5Mo1111 TOro noKojieHust HEMLIEB, KOTOPbIX YHUKaIHU B Kom-
MIBEHCKOM JIECY, 3aCTaBJIsAsI IPUHUMATH TsDKEJEHIe U YOUNCTBEHHBIC
YCIIOBHSI MUPHOTO JIOTOBOpa. Y OOMKEHHOTO TIOKOJICHUS YaCTO IMOITUHU
OepyT Bepx HaJ 31paBbIM cMmbiciioM. Ho nanee Xaycxodep, onupasich Ha
Tpyasl Patuens, 3ynmana, Maynst u Apyrux HEMEIKUX U aBCTPUHCKHUX
MBICIIATENIEH, TBITAETCSI OUEHUTh COCTOSIHUE PaHULl MEXKBOCHHOT'O MDA,
B OCHOBHOM 00pailiasi BHUMaHUE Ha rpaHullbl EBPOIIBI, ¢ TOYKH 3peHUsI
Hay4YHbIX KPUTEPHUEB U TEPMUHOB.

W TyT BO3HUMKAET Ta CUTyalusl, 0 KOTOPOH MBI yKe YIOMsIHYyIU. Jler-
KO JIOTUYECKU U JeTyKTHBHO OCMBICIATH MJIACT (PAKTHYECKOTO MaTepH-
ajla TOM HayKH, TJle €CTh TOYHO YCTaHOBJICHHBIE TEPMUHBI, Ie(PUHUIIIH,
noHsiTys. Ho o4eHb TpyIHO O0BACHUTD, TOYEMY CTApPIIHNI CBIH B PYCCKOM
CceMbe B TPaXXJAHCKYIO BOWHY €Nl B KpacHbIe, a MJIQAMINNA — B OeJbIe.
Nnu Hao60poT. OOBACHUTH 3TO BOCIIUTAHUEM, 00pa30BaHHEM, BIMSHU-

3 Xaycxogpep K. Yxa3. cou. C. 22. (Opunpux Parmens — kak cMeJo MHIIET BUKHIIE-
IS — HEMEUKHUH reorpad U STHOJIOT, COIMOJIOT; OCHOBATEeNIb aHTPOIOTeorpadyH, reo-
MOJIUTHKY, A TAKXKE CO3/1aTeNlb TeOpHH TU(G(Y3nOHI3MA U OAMH U3 OCHOBOIIOIOXKHUKOB
TEOPHH KyITBTYpHBIX KpyroB. 1844—1904. XoTs mepeBouuK U KOMMeHTaTop Xaycxode-
pa, 10 HalleMy MHEHHIO, OIIEHHBAET €ro MpaBHIbHEE U KyJa Ooyiee CKPOMHO: «...He-
MeLKHuii reorpad 1 300J0T, OCHOBOIIOJIOKHUK HEMEIKOH COIHOIOTMYECKOH IMIKOJIBI, Ha-
3BaHHOH ero y4eHHKoM Yemenom reomonutrieckoid. CormacHo Bo33peHusM Parmens,
0COOEHHOCTH Hapoja M 3aHIMaeMOT0 MM IPOCTPAHCTBA ONPEEISIIOT 0COOEHHOCTH TO-
CyIapcTBa... KOTOPOe OH CUUTAN OHONOTMYECKHM OpraHM3MOM. [JIaBHBIN TPy “3emiist
1 )xu3Hb. CpaBHUTEIBHOE 3eMIIeBeieHre » [TaM ke: 12], — Ha Hal B30I, Teopus Part-
LETsT SBIISIETCS BYJABIapHO MOHATOH COIMOJIOTMYECKON KOHIENIUEH ero Ipe/ecTBeH-
HUKa, BeHckoro koiutern Jlopenna ¢on Ilraiina (1815-1890), o rocymapcTBe Kak co-
3HATEITLHOM JKHBOM OpraHH3Me, KOTOPEIH Oa3upyeTrcst Ha 6ecco3HaTeNbHOM 00IIecTBe 1
€r0 PeTHOHAIBHOH KYIBType.)
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€M YJIMLBI, COLUANBHBIM MIOJIOKEHUEM OyIET HEBO3MOXKHO, OO BCE 3TO
y 000uXx OpaTheB MOJHOCTHIO MACHTHYHO. Bes mpobiema B JaHHOM
Cllyuae 3aKJII04aeTCs B TOM, 4TO CaM TIo cebe ueroBek terra incognita®
JUTs1 Beex 0e3 UCKIIIoueHHs uccienoparesieid. Ml eie 10aro OyaeM Ibl-
TaThCA MOHATH, 4TO TO 3a (peHOMEH Takoi homo sapiens sapiens’, HO
OLIYILEHHU S, YTO OTBET MBI IOJTyYHM B OiinKaiimeM OyayiieM, y Hac HeT.

Hanee Xaycxodep B KadyecTBe MapKepoB ISl MPOBEICHUS TPAHHUIL
HepeurcIIsieT BEPLUIMHBI TOP, IEPEBaAIb, INIOCKOTOPhsl, IOPOTH PEK, PEKH,
nosic OOJIOT, TPAHMIIBI TANTH HITK JKYHTJIEH, apeabl pacpoCcTpaHeHUs
¢ops! nitH TUTIOB (hayHBL. YIIOMHUHAIOTCS TOPTOBBIE MapIIPYThI, TOPHEIE
TePEXO/IBI M aXe OKEeaHHUecKHe TeueHHs . 110 Beeil BepOSATHOCTH, STH
U BCE OCTaJIbHBIE MapKePhl yIOTPEOISIOTCA B Ka4eCcTBE HEKOTo (pusnye-
CKOT0, T.€. peajbHOro cyOcTpara MpOBEACHHBIX I'PAaHUL, ISl TPUAAHUS
paccyXJICHUSIM O IpaHUIaX HEKOr0 HAyYHOT'O (PaKTUIECKOTO OCHOBaHUSI.
U Ob1110 661 310POBO MOCTPOUTEH reorpaduyeckoe NOHUMaHHUE T€OIoIHU-
TUYECKUX 'PAHULIAX HA CTOJIb HE 3bI0KMX OCHOBaHUSIX, IPUAB UM HEKUl
BUJ peajbHOCTH, HAYYHOCTH, HE H()eMEPHOCTH, €CIIi OBl XOTh OIUH U3
HUX COTHH Pa3 3a UCTOPHUIO He ObLI IEPECMOTPEH U NIEPEUEPKHY T Peaib-
HOM ’KM3HBIO. A TIOCKOJIBKY JJISl peajibHOM )KM3HU OHU TaK HU pa3y U He
ObLIM OCHOBaHHMEM IJIsl MPOBEACHUS IPaHMILL, TO, HA HAII B3MJISM, U He-
Yero uX yIIOMUHATh B KQUeCTBE KOOI HAYYHOTO WIIH «ECTECTBEHHOT 0
OCHOBaHHUS ISl POBEJCHUSI MIPABIIIBHBIX TPAaHUL. A TO MOJTydYaeTcs,
YTO MBI UMEEM JIeJI0 HE ¢ Hay4IHBIM IIOAXOA0M K IpoliemMe rpaHull pe-
THOHOB, a siIK0Obl HayuyHbIM. CHauama nepeduciisieM (u3nyeckre oCHO-
BaHHs J/IA MEKPETHOHANLHOTO MEKEBAHN, IOTOM BCKONb3b H HEXOTS
YIIOMHHAEM O TOM, 4TO OHH HUKOT/Ia He paboTaroT . M HadiHAeM CeTOBATh
Ha TO, YTO JIO/IH TAK BOMIOHTAPUCTCKH, HEHAYTHO HOIXONAT K npobieme
MPOBEICHHS TPAHHI . A KAKHE TYT CETOBAHMS, ECITH 3TOT TPHHIIHII
¢duznueckoi reorpaq)ym UCTOpUYECKH HUKOTAa He pabotaet? CoznaeTcs
[IOJIHOE BIIEYATIIEHHUE, YTO «HAYUHBIH» METOJ IPOBEACHUS I'PAHULL, 3TO
BCET/Ia UTPa B OJTHU BOPOTA, B ONB3y [ epMaHmm.

SpOCTHO CONPOTUBISAACH I3bIKOBOMY IPUHIUITY TPOBEICHUS TPaHH-
I[bI, TIOCKOJIbKY OBIBAIOT CITy4au, HAIPHMEp, «B3aUMONPOHUKHOBEHUSI
repMaHIIeB U CIABSH» , a TAKXKE MIOJOTBOPHOMY METOIY 3HAMEHUTOTO
apctpuiickoro nucarens Credana L[Belira ¢ ero MonmbpITKOW M3YUYHTh
OpuTaHCKUH, PpaHLy3CKUH, HEMEIIKUN U PYCCKUI THI KYJIbTYPHOTO
CaMOOIIpeeNICHH ], KAK METO/Ibl, KOTOPbIE «BEAyT K JIOAKHOMY [TOHUMa-

HeH3BeCTHa;1 obnacThb (Jar.).
LIenoBeK pa3yMHBIH (J1aT.).
Xaycxoqbep K. Vxas. cou. C. 23-24.

° Tam xe. C. 26-43.

% Tam xe. C. 80.

" Tam xe. C. 31.
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HUO paBFpaHH‘IeHHﬁ))lz, Xaycxodep mpenyaraeT CBOi MeTOI, He OUYeHb
KOHKPETHBIN U HE CIUIIKOM SICHBIH, I7I€ CaMO€ ICHOE CIIOBO — SMHUUPUKAL.

«Crano ObITh, eIMHOE CTPEMIICHHE K )KHU3HEHHOH (popme, K pean3a-
UM c8oell KyIBTYPHOU CHIIBI U XO3SHCTBEHHBIX BO3MOXXHOCTEH, ceoeil
JUYHOCTU B PaCTyIIeM XHU3HCHHOM NPOCTPAHCTBE MOKA3bIBAET HAM
aMAUpUKy KaK peraromuii GaxTop I HAIlUU, OXBAYEHHOW YKeJIaHHEM
3allMIaTh TpaHully. Takoe OHMMaHKe MO3BOISAET MPUNUTH K IIJIOA0T-
BOPHBIM pe3yibTaTaM U K )KH3HEHHON CTOWKOCTH, K CTaOMIBHOCTH, U
OHAa MMEET MpUMaT HaJ (puiIocoPpCTBOBaHHEM M JOIKHA OCTABATHCS
TaKoBOI» .

Mp#I Tak TIOHMMaeM, 9TO B JaHHOM ab3alle /Ba TIaBHBIX TEPMHHA:
«CBOEI», T.€., BEPOSITHO, UMEHHO HEMEIIKOW, U «pacTyllee KU3HEHHOe
MIPOCTPAHCTBOY, TOXKE SIBHO UMEETCS B BUY He ciaBsiHCKoe. Cpa3y BCIio-
MUHACTCs HaCTOC H3PEUCHHE HEMELKOrO obwiBarens: “Deutschland ist
schon, aber zu klein'*”. Mnaue roBops, TepMUH oMnupuKka HE OTHOCHTCS
K CIaBIHAM W MPOYHM HApOJaM, a OTHOCHUTCS KaXKIBIH pa3 TOJNBKO K
HeMIaM. [[pyrumu cioBamu, SMIUPHUKA — BCET/Ia HEMELIKAs SMITUPUKA.
U 31ece HanpacHO BUETH B Xaycxodepe npenredy [ utiepa B ero reo-
MOJUTHUYECKUX TOTON3HOBEHUSX, Y MOCIEIHETO ObIIIN CBOU YUUTEINS.
DT0 o0IIee CBOWCTBO TepMaHCKOT0 HapIiucuu3Ma. Tak, Harpumep, o0pas
0eoKypoit HeMeIko# Tory6oria3oi 0ecTHi, KOTopas TOKHA HECTH 110
MUPY KYJIBTYPY U MOPSJIOK, osiBUJICA He y ['e06enbca v Puboentpo-
Ia, a y CBeToua repMaHckoi KyiasTyphl — y Moranana I'otdpuaa I'epme-
pa B ero pabore «Wneun x guinocoduu ucropuu yenoBedectsay 1784 r.
[Tepmep, 1977].

MpbI moHUMaeM, 4To AoMeH JloTapst ObLI, B KOHIIC KOHIIOB, K HaYaly
HoBoro BpemeHu pa3rpabieH 1 oeIeH YUCTO BOSHHBIMH CIIOCO0aMH,
a He Hay4HbIMHU, Mex1y ['epmanueilt u @paHiuen, 3a UCKIIOUEHUEM
Onanapuu u lIBeitapun, KOTOPHIM yAAJIOCH OTCTOSITH CBOIO CAMOCTOSI-
TEeIBHOCTh, KCTATH, TOXKE HE HAYYHBIMU MeToaMu. 1 aucto BomtoHTa-
PUCTUYCCKUMU, HCHAYYHBIMH METOAMK MEX1y HUMHU ObLIa IPOBEIcHA
rparuiia. Mel moHUMaeM, 9To Pypckuil yronpHbIN OacceiiH SBIsSeTCS
KU3HEHHO HeoOxonuMbIM 11 [ epmanuu, naade o B XI1X, a1 B XX BB.
B OTHOLICHUU PecypcoB oHa Obl He BbDKUIA huszndecku. Ho nmpeTensun
Ha Jip3ac u JIoTapuHTHIO TaKo# K€ YHCTBIM BOJIOHTAPU3M, KakK IIpe-
ten3un DpaHIMK HA BCe Haclieque OypryHJckoro repuorcta. Kak
HEMIIbI He 3acinyxunu Pelina, Tak ero He 3aciysxuna u @panuus. 1 rpa-
Huua no Peiiny — siBneHue yucTo nonutnudeckoe. Kak ropopurcs, Status
quo ante bellum".

12 Tam sxe. C. 30.

13 Tam sxe. C. 31.

4 T'epmanust ipeKpacHa, HO CITHIIKOM Maiia (HEM.).
[Nonoxenune, koTopoe OBUIO O BOHHEI (J1aT.).

133



Kak e peasbHO MPOXOIAT T€ TPaHULBI, O KOTOpbIX nucai Credan
I{Beiir, rpaHULBl KYJBTYPHO-UCTOPUYECKUX €BPONEHCKUX TUIIOB B EB-
porie, eClIi UMETh B BUAY HE IPETEH3UH JI0ObIX KYJIBTYPHBIX arpeccopoB
HOAMSATB IO ce0s1 MIOHPABUBLIYIOCA UM YacTh €BPOICHCKOM TEPPUTOPUH.
Hu runorernyeckoe sxenanue Ha3BaTh KpacuBblii CTpacOypr HEMELKUM,
HH cTpacTHOE xenanne @panruu B X VII B. mogquuHUTS cede Onanapuro,
a Te TPaHMIIbI, IepeceKasi KOTOPbIe MBI ollymiaeM ceOsi MomaBIIMMH B
WHOH MHD, B IPYTON PETHOH, OIYTUB Ha ce0e CUly Maruu ero 3eMiu?
Kaxk kpaco4yHo HanrcaJ o nepeceyeHuy rpanul Takux peruoHos H.B. T'o-
rojib, koraa u3 Uramuu coOupaincs Ha mecsan B ['epmanuto: «Jletom eny
B Mapuen6an Ha onuH Mecsll. Bbl He moBepuTe, Kak IpyCTHO OCTaBUTh
Ha OZIMH Mecs1 PUM 1 MOU sICHBIe, YUCTBIE HeOeca, MO0 KpacaBHILy, MOIO
HEHarIAIHY0 3eMuTro. OIATH 1 yBHKY 9Ty Noyto [ epMaHHutio, raakyto,
3amMavyKaHHYI0 W 3aKOMYEeHHYI0 Tabauumiem» . Ilo kakum peasbHbIM
MIPU3HAKAM MBI MOKEM ONPEAEIATh PealbHbIE €BPONENUCKHE, U HE TOJb-
KO €BPOIEHCKUE I'PAHULIBI PETHOHOB?

To, 4TO 3TH peanbHbIE, a HE MOJUTUYECKNE IPaHUIBl CYIECTBYIOT,
HaM IIOKa3bIBaeT eBporneickas nctopusi. CKOIbKO He OMINCH IIBEICKHUE
IIPAaBUTEIIN 32 NIpUcoenuHenue teppuropun Hopeeruu k ceoeit, a Hop-
BErus TaK M OCTaJIaCh OTAEJIBHBIM CKaHJIMHABCKUM PETHOHOM, PUYEM
XapaKkTep HOPBEXKIIEB TAKOB, YTO PYCCKHE IIOMOPBI C HUMH OOIIAOTCS
JIETKO, B TO BpeMsI KaK PO IIBEJOB OHU Takoe He roBopsT. LlIBens! npy-
ras KyJaeTypHas cpena. Hackonpko yx ObLT cuiieH nMmeparop Kapna V B
XVI B. Ilon cBoMM CKHUIIETPOM OH 00BETUHUI TPaKTHUECKHU BCIO EBpo-
my. HakoHen, HCIIOJHAIACH JaBHUINHAS MEYTAa MCIAHCKON KOPOHBI —
K HEll IPUCOENMHMWIN-TAKU cunaMu Bced EBponsl u [lopryranuro. Ho
HaJeX bl ocTanuck Haxexaamu. [lopryranus orcoenunmiace ot Hc-
nmaHuy B MrHoBeHHUE oka. JlanamadT nis [serun u Hopsernu B CxaH-
JUHAaBUH IPAKTUUECKN OJJMHAKOB, PErMOHBI PACIIOI0KEHbI MApaJIIENbHO.
Cxox u reorpaduuecknii Japamadt Mcmanun u [lopryranun. OgHako
XapakTep, NOJTUTHYECKOe YCTPOUCTBO, My3bIKajdbHas M TaHIEBaJIbHAS
KyJbTypa, KyxHa y I[lopTyranuu coBcem He Takas, kak y Mcnanuu. [1pu-
COEIMHUTD HE YAANOCh. | paHUIIBI PETHOHOB OCTAJINCH HE3BIOIEMBIMHU.

CoOcTBEHHO, O TOM, UTO TaKUE I'PaHULBI CYLIECTBYIOT PealibHO, HAM
TOBOPHUT cama Tpupona. B Mockse s 0010 MUTh 3aBapEeHHBIA Yaid.
Ckounbko He poboBai kode, Kak Obl M KTO ero He 3aBapuBai, B MockBe
Kode 7151 MEHSI U MHOTUX APYTHX — HEMHTEPECHBII HAITUTOK CO CTPaHHbBIM
npuBkycoM. [Ipo6oBan kode u B CkaHIMHABHH U IO YPE3BBIYAHHOCTH
YIMBIICH, YTO CKAaHAMHABBI €0 yHOTPEOJAIOT YalIKaMU, KPy>KKaMu.
Brpouewm, 3T0 TOBOPHUT M O TOM, YTO 3TO KaKOH-TO >KeIyJeBbIi Kode,
MOTOMY UYTO OT TPEX MaJeHbKHX YallledeK HACTOSILEro Koje MOKHO

16 Mepemncka H.B. Torons. B2 . T. 1. M., 1988. C. 320.
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NOJY4YUTh cepaeuHblil npunanok. Ho 3to ot Hacrosmero koge. Toro,
YTO UTAJIBSHIBI HA3BIBAIOT “un cafe normale”.

[Tpuexan pabotars B Utanuio. C goporu B 6ape 0T ycTaaocTu HOIpo-
cui yato. Benuk. ITonpocun vaiiky 4asi ¢ AByMs nmaketukamu. Kpenkuit
BeHUK. O0cyxnanu 3Ty npobnemy c¢ npysbsimu. [Ipobiema B Bozne, ro-
BOpUJIU OAHU. JIpyrue COBETOBaJIM KYNHUTh XOPOIIUN JIUCTOBOM Yai.
Cpa3y ckaxy, 4To yas xoporiero B tanuu 3aBapuTh HEBO3MOXKHO. 3aTO
kode B Utanuu Ha 110001 3ampaBKe caMblil BKYCHBIA U3 BCEX, UTO MHE
JIOBOJMIIOCH MTPpOoOOBaTh. Marus 3eMitn.

B Uranuu ecTh Takoil MACHOM JeNHMKaTeC — MPOIIYTTO. B MeHIo Ha
AHTJIMIICKOM OH WHOTZIa MEPEBOAUTCS UCHAHCKUM CIIOBOM «XaMMOH.
Bertunna no-pyccku. OHa 1By X BU/IOB KOIT4eHas 1 BapeHas. BkycHelmas
Bemb. Ho BOT BeI mogbeskaeTe Onmske K AJbllaM U Ha 3allpaBKe pela-
eTe ¢ Yale4ykold Koe CheCcTh KYCOK MPOIIYTTO. YBBI, 4YeM OJIMKE K
AunbniaM, K TUpoITIO, TEM IBCTBEHHEN ITPOLTYTTO CTAHOBUTCS ITOXOKUM
10 BKyCy Ha HeMeUukuil mnuk. U cnenate ¢ 3TUM HUYero Heuib3s. Jla u,
YeCTHO CKa3aTb, HA MOM BapBapCKMH BKyC MCHAHCKUN XaMMOH TaKXe
CUJIBHO YCTYHAeT UTAIBSHCKOMY IPOIIYTTO.

To ke camoe KacaeTcs BHHa U OOJIBIIMHCTBA MPOAYKTOB. ['panmy
MOJKHO IIUTH TosIbKO B Utanuu. B Mockse gake allKOroiaukH, KTO TOTOB
WHOT/Ia TIUTh BCE, YTO YTOJHO, €€ MUTh OTKa3bIBaloTca. Bkyc B Mockse
ee, IefCTBUTENBHO, cienuduueckuil. Brna, eciiv oHM He «yOUTBIE», KaK
TOBOPSIT BUHOZIEJIBI O OOJIBIINHCTBE COPTOB, KOTOPbIE OOBIYHO MIYT HA
9KCHOPT, a )KUBbIE, HE BBIHOCST, KOT/Ia BBl IEPEBO3UTE UX U3 PETHOHA B
peruoH. Bkyc Tepsgercsa. COUCOK MOKHO NMPOTOIIKATh.

[TounTaem npounssenenue Habokosa «Mamenskar. [laxke cocTosiHue
JIyIIN PyCCKOIO MHTEJUIUTEHTA, IEPEEXaBIIero KUTh B ['epmanuto, n3-
MEHHUJIOCH JI0 Hey3HaBaeMOCTH. BeTpewan B AMepuke mosisika, KOTOpbIit
B Bapmase, 1o smurpanuu nui cuibHO. B JlenBepe y Hero crosin 6ap ¢
JBYMsI IeCATKaM1 Oy TBIJIOK, M OH HEXOTSI HHOTAA pUKIIaasIBajcs. «Hro-
TO HE XOUeTCS MHE 3/1eCh ITUThY» — U3BUHSJICS OH Mepeio MHOIA.

Pa3 yx MBI nepemnuin oT IpoAYKTOB MUTAHUS K COCTOSHHIO TYIIH,
KOTOpOE MpH NepeMEIIEHNN Yepe3 TPaHUIIbl PErHOHOB TOXKE MEHSETCS,
TO Cpa3y X04YeTCs CKa3aThb, YTO TOIBKO UMITYJIbCHI, (PIIFOMIBL, TPOSIBICHHS
KYJBTYPBI JOCTATOYHO TOYHO MOTYT CHTHAJIM3HPOBATh O TOM, YTO pe-
aJibHas TpaHyIla peruoHa MPOXOAUT UMEHHO 31eck. [IpaB Ob11 CTedan
IIBe#r ¢ ero momeITKaMMU pemaTh BOIMPOC O rpaHUIax EBpomnsl mo Tumy
«KYJIBTYPHOTO caMOoIpeaesieHus». M neno 37ech B JTaHHOM ClTydae J1axe
HE B TOM, YTO, HAIIPUMED, €T JIOAH B JAHHOM PErHOHE, a KaK OHH 3TO
exsT. B Bommpoce o ToM, 4TO 14T, ObIBalOT HHOTJAa CTPAHHOCTH U YEPHO-
Oenble KIIeTKH, KaK Ha axmMaTtHoii nocke. TyT easT Msico Ha Oepery mMops,
a TyT peIOy u MopernpoaykTsl. Ho B Bompoce «kak ensiTy», Koraa ensr,
0 4YeM TOBOPST, KOTJIa AT, C KEM €T, BO CKOJIBKO €T, C KAKMM Ha-
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CTPOCHHEM €JIAT, UYTO JIENAIOT IO U YTO TOCIe, TYT 10 PErHoHy OyIeT
eauHooOpasue.

Ena B 'epmanum, kak royiofoy ToJieHUE, a0COMOTHO HE COOTBETCTBY-
er ene B Mtanuu, rie oHa CTAHOBUTCS SMUKYPEHCKUM CBSILEHHOEH-
CTBHUEM, C IPAKTUYECKH OCTAaHOBKOW BpemeHn Ha mepHros 3Toro cakpaib-
Horo JieficTBa. Bo @paHIuy U cerojiHs CY4MTAETCSI MOBETOHOM ITPUHOCUTH
¢ co0oii B pecTopaHbl MOOMIIbHBIE TeIe(DOHBI, @ YK TOBOPUTH MO0 HUM BO
BpeMsi 00ena, IPOCTO BONUIOMINM BapBapcTBoM. CKaHIMHABCKHE OyTep-
Opomsl Ha 00en WITH TTePEKyC, MAaKJOHABJICHI, TTUIIIIBI, 3aCTABIISIOT UX
Ha OCTaHOBKax-IpUBajaxX Ha aBTOTpaccax OTKPBIBaTh POT U B yxkKace
IJI1€Th Ha PYCCKUX TYPUCTOB, KOTOpHIE 32 10 MUHYT Ha ra30BO# ropeli-
K€ FOTOBST BKYCHEHIINI CyIl U HACJIAXKIAFOTCS UM.

To ke camoe KacaeTcsi OTHOIICHUS MEX Ty My KUNHAMHU, )KeHIITHAMH,
OTHOIIEHHS K Opaky u 1100BU. He Oyny TOBOPHUTBH O TOM, YTO B TaK Ha-
3bIBaEMBIX MaTpuapxaibHbeiX obmectBax KaBkaza n Cpenneid Asum,
JKEHIIMHA B CEMbE UMEET YaCTO BeC ropa3o OOJBIIHiA, YeM B 00IIIECTBAX
C HE CTOJb SIPKO BBIPAKEHHBIM MaTpUapXalbHBIM XapakTepoM. QueHb
kpacogHo o0 3toMm Hamucan JI.H. ToncToit B pacckase «Kazaxm»'’, re
OIMKCHIBAJ OBIT TEPCKUX Ka3aKOB BO BpeMEHa ero ciyxObl Ha KaBkase.
Ho ecnu onuceiBaTh pernoHanbHbIH rpaduk GyHKIINN STHX ITPUOPUTE-
TOB ME/ly BEPIIMHAMU E€BPOIEICKOr0 4eThIpEeXyrojabHuKa — Poccueii,
KaBkazom, 3anaanoit EBpomnoit u CxkannuHaBuel, TO HOTy4aeTcs UHTE-
pECHBIE BCTUIECKH SKCITOHEHT.

B Yeune myx ot aBToOyca, Mara3uHa, BOk3aJja Jio joMa OyJIeT UATH
C IIYCTHIMHU PYKaMH, a €ro jK€Ha, HABbIOUCHHAS! BCEMH MBICITUMBIMHU H
HEMBICTUMBIMH TIOKAMH, YeEMOJJaHAMHU U CyMKaMH, TIOCNIEBaTh 3a HUM.
B Poccru mykunHa M KEHIWHA UTPAIOT B UTPY: MYXKUYHHA CHIIBHBIH,
XOTb WHOT/Ia MOXKET HE TOJIeKaTh Ha IUBaHE Mepell TEIEBU30POM, a Ha-
NPAYBCS U TIOHECTH TSXKEJIbIe BEIIH. XOTS YBEPSAIO, HAIIN >KCHIIUHBI,
KOTOpBIE 32 HEMMEHHEM JIomaael, 00 MX BCEX OTIPABUIIN HA HYKIBI
(hpoHTa Ha IepeoByI0 B Bennkyro OTeuecTBEHHYIO BOIHY, Ha ceOe He-
CKOITBKO JIeT Taxalid BCIO POCCUICKYI0 3eMiTto. OHH MOTYT MHOTO€.

B CkangunaBuu OyaeT paspIrpaHa mapTus paBHONpaBus. B HerHem-
Heii EBpornie, 0cOOEHHO B €€ KyJIBTYPHOM POU3BOAHON — AMEPHKE, yiKe
YacTO Pa3bITPhIBACTCS JIACHAIIAS Ty Ty UTPa — HUKTO HE CMEET CKa3aTh
JKEHIIUHE, 4TO OHa cialbiii moj. OHa cxBatut 200-KUIIOrpaMMOBBIE
YeMOJIaHbI ¥ TIOTAUTUT WX, TePss KUIIKH 10 IOPOTe K BBIXOAY M3 adpo-
IIOpTa, HE JaB MYKUYMHE TOMOYb €ii. He B3gyMaliTe OTKPBITH KEHIUHE
TaM JIBEPh U MPOITYCTUTH €€ BIIEpel, TaM 3TO ocKopOieHue ee XKeHckoro
JIOCTOMHCTBA.

"7 Toncmoii JI.H. Kasaxu. URL: http://tolstoy.ru/online/online-fiction/kazaky/ (nara
obpammenust: 23.08.2020).
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B crapymxke EBpone u Mmomogymike AMeprke OpadHbIif KOHTPAKT —
JIeJI0 JKuTelickoe 1 oueHb nose3noe. Poccus ynupaetcs Bcemu pudbpamu
CBOEW AyIIN MPOTUB TAKOTO KOIYHCTBA B aJIpEC HEU3BECTHO I7IE )KUBY-
ureit JIroOBu. KOHBIC neBUYbN CO3aHMs, BOCIIUTAHHEIE B JyXe TnOepa-
JM3Ma 1 COBPEMEHHOT'0 €BPONEHCKO-TOJIITUBYACKOI0 CHHEMaTorpada, He
XOTST Y HAaC COCTaBJISATh OpauHblil KOHTPAKT, OHU XOTAT CaKkpaJbHOU
Oenoif 1 BewHol JIr0OBU. ['paHUIIBI pernoHA HETIPEOJOTUMEI H B 3TUX
BOIIPOCAx.

3amannHas EBpoma kak enuHbBINH pernoH urpaeT B Urpy CBOOOIBI U
JIEMOKpaTHUU. MBI IT0OEM apHIO PYCCKOT0 rocTs 1Moj Ha3BaHueM «Bos»,
MIpUYEM 3TO KacaeTcs U FKHOPYCCKOTO PETHoHa, Ja)ke TOH ero 4acTH,
KOTOpas ceifuac HaxoquTcs B coctaBe U Pymbinuu, u Ilonsmu, u Ben-
rpun. Tak Ha3biBaemas koraa-to Yepeonasa Pyce. MHoraa cuneHoO pas-
JIMYAOTCS PETUOHBI 10 MEXaHU3MY BBIPA0OTKH OOIECTBEHHOI'O MHEHUSI.
B xybunckom peruone, peononnn Ounens Kacrpo npenmecTsoBaio
co3/laHue OOIECTBEHHOTO MHEHHUS WHTEIEKTYa bHBIM ciioeM KyObl.
[Tposany Ye I'eBapsl B bonuBum mpeiecTBOBAIO CO3AaHNe O0IIECTBEH-
HOT'O MHEHUS OONMBUUCKUMU JIATUPYHIUCTAMHU.

EBpona ropauTcs CBOMMHU «IEMOKPATHYECKUMM» TpagunusamMu. Cko-
pee, 3T0 MOJKHO OTHECTH 3TO K camocTepeorunam u mudam EBpomsl.
Korma B8 XV B. B Oynymeit Peun [locnionuToit yxe QpyHKIHOHUpPOBAI
celiM C COTHSMH JeNyTaTOB, OTPAaHUYMBAIOIIUX BJIACTh KOPOJ, BO
®paHuuu 1 AHMIMK PooOpa3kl MapiaMeHTa u | eHepaJbHBIX MITATOB
€/1Ba HaCYUTHIBAJ HECKOJBKO JECSITKOB JEMYTaTOB, HE BKJIIOYABIINX B
ce0s1 mpeAcTaBUTENECH Jake TPEThEro cocioBusl. EBporia MHOTO BEKOB
cTaBUT omepy JleMokpaTus, HO HUKOI/Ia Cepbe3HO He Oosena 3TUM 3a-
O6oneBanueM. Ho 1 UTpBI, ¥ CTEPEOTHUITBI Y KaXK/IOTO PETHOHA CBOH, OHU
HE MEHSIOTCS.

OnHUM 13 BaKHEHIIMX MOKa3aTelle pernoHa ABIseTcsl CIocod cy-
LIECTBOBAaHHUS U XHU3HeAeaTeaIbHocTH Bpemenu B HeM. He Oyny octanas-
IUBaThcA Ha TOM, 4T0 EBporna, B oiinune oT Pocenn, ynenseT CnumKoM
MHOI'0 BHUMaHU [IPOLICAIEMY BPEMEHHU, 0COOEHHO TOMY, YTO Ha3bIBa-
ercs Past perfect, uTo y HUX HeT HacTosmeH POPMBI COBEPIIEHHOTO U
HECOBEPIIIEHHOT0 IJIaroja, 4To cpa3y CTaBUT BCio EBpomy mo npyryro
CTOPOHY BpEMEHHOT0 Oapbepa 1o OTHOIIEHU IO K Poccuu. Ykaxy TOIbKO
Ha TO, 4TO B caMoil EBpone Bpems TedeT HEONMHAKOBO B 3aBUCUMOCTH
OT FPaHMI] PETHOHOB. DTO YK€ HaYaJI0Ch C aHTUYHOCTH. I'peKku B puH-
[AIIe HavdaJlu CBOIO MHUQOJIOTHIO ¢ yOmiicTBa Bpemenn. 3eBc, 4TOObBI
YUYpEeauTh CBOIO BJIACTh HAJ MHUPOM, OCKOMHJI cBoero orua Kponoca u
3aKJIFOUMII ero B Taprap. I'peku Bpems He mouuTanu, XpamMoOB €My He
CTaBWJIM U Npa3gHUKOB He ycTpauBanu. Jo IV B. 10 H.3. Tpeku BooO1Ie
HE 3HaJIM TaKoro MOHATHS, KakK Jac.
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Vike pumiane noctynuinu nHade. Onu Kponoca, non umenem Catyp-
Ha B CBOMX MH(]ax, 0CTaBHJIM KUBBIM U NToceauIu Ha CUIIUINH, YCTpau-
BaJld €XEroJHO OJHU M3 CaMbIX BECEIbIX MPAa3qHUKOB — CaTypHAJIUU.
Bonee Toro, pummnsine nanu KpoHocy ymepers u mokassiBaroT Ha Cuiiu-
nuu Moruny CarypHa-Kponoca. Ymupatomee Bpemst! Hy uem He npo-
o0pa3 nnen Oykusmel 0 «koHIIE HcTopun»? W B IpUHITUTIE, aHTHYHEIE
pumisine co Bpemenem 3HaBasiuch B CBOEH KyJibType. Jaxke Mo3TH4ecKoe
npousBeneHue Beprms DHenia ropaszno 6oaee HCTOPUIECKOe MPOn3-
BezeHne, yeM Vcrtopus I'eponora, koTopoe ecth mpocto Oosiee coBpe-
MeHHOe n3yiokeHue Mudos tuma ['omepa. Y Beprunus nosBnsercs Ha-
MpaBJeHHOCTH Bpemenu.

INocneantuynas EBpona uzbupaet, ocodenno ¢ 1000 r. myTh JIMHEH-
HOro Bpemenu, 4To HexapakTepHO HU I CeromHsIIHed [ peruun, HU
s Uramun, au st Pocenn, na, cooctsenHo, 1 HU 1uist Asun. He ciy-
YyaitHO JIF0NIH, KOTOphIe, kKak dpercruc Oykysama, IPUHSIN KyJIBTYPOJIO-
THYECKYI0 KOHIIETIIIHIO 3arajia, NCIIOBeJal0T MMEHHO KOHEUHOE JIMHEITHOe
Bpewms, roBopst 0 «koH1ie ucropumy». [la, coocrBenno, u OcBanp LlneH-
TJIep MHUcall MIMEHHO 00 3TOM, TOJIBKO B MTHOM KJTtode, ueM DyKysma.

Koneuno, ectr o0Imue 15 BCEro €BpOIMEHCKOr0 peruoHa B LEI0OM
OTIIMYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH KYIBTYPhI, O Y€M IMHUCAT B CBOE BpeMs
Kapn fAcnepc B cOopurke «CMBICT U Ha3HAYCHUE UCTOPHH», B TJIaBE
«Cnennduka 3anagHoro Mmupay. M sto, neiicreurensHo, Tak. He Oynem
3/1eCh MOAPOOHO OCTAaHABIMBATHCA HAa 3TOM. OCTAaHOBHMCS HA JAPYTOM.
Ha Tom, uTo paszaensieT peruoHsl EBponsl ApyT OT IpyTa, HE AaBas BO3-
MO>XHOCTH MPOBECTH T'PAHUIIBI PETHOHOB TJ€ MOMaj0 MOIUTHKAM U
«YYCHBIMY.

Huxorna gpaniry3 He cTaHEeT aHTTTUYAHUHOM U (PU3HYECKU HE CMOXKET
MPUMEHSTH Y ce0s B 001IeppaHIy3cKOM peruoHe aHTJIMICKOe Ka3yaib-
Hoe npaBo. Hukoraa OpuTtaHel 1axe He IOAYMaeT 0TKa3aThCs OT Ka3y-
aJIbHOTO TIpaBa M 3aMeHHuTH ero Oe3xymHbsiM Komekcom Hamomeona.
Huxkorna anrnudanuy HE CTAHET UTANBSIHIIEM WA HEMIIEM, U TTIO3TOMY
B J)KMBOIIMCH Y OpUTaHI]a HaBceraa MUK BepiuHbl Oynet Tomac ['eiin-
cbopo, a B My3sike, 1100 ['enpu [1&épcerni, 160 HEMEIKI KOMIIO3UTOP
I'enpens. [IpaBna, OpuTaHIBl 000N BCEX HA TIOBOPOTE ITPH POXKICHUU
POK-MY3BIKH, TAK YTO HEMIIBI CO CBOMMH CKOPITHOHCAMH W paMIITaiiHa-
MU — TMPOCTO MOMBITKA B MPUHIIUIIE H300pa3UTh POK-MY3BIKY. XOTS,
YeCTHO CKa3aTh, 10 MHEHUIO MHOTHUX, TOJYYaeTCsl BCE-TAaKM HEMHOTO
HEMELIKMI BOCHHBIN Mapul.

Huxkorna utanesaen He cMoxkeT poauts lerens, lllennuura, FOnra,
Jlokka, [lekapta. Hukorma ntanesuka He Oynet bponte, Kpuctu, Mapmox
unu OctuH. He Oyzner Tam poxaeno uu Jlukkenca, vu lllexcnupa, HU
T'oncyopcen. laxxe Padasns Cab0aTnaM, TPOCIABUBIITHI CBOIO HTAJTbSH-
CKYI0 (paMIIIHIO HEOOBIYaTHO MOMYJISIPHBIMU B CBOE BPEM I TUPATCKUMHU
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poMaHaMu, OBLJI CBTHOM MaTepH aHTIMYaHKU. Ho HUKTO KpoMe UTanbsH-
IIEB HE 3aHSI CTOJIBKO MMPHU30BBIX MECT Ha BepiuHe OnuMIia My3bIKU U
»kuBomHcH. Jla coOCTBEHHO, TOYTH BCs EBPOIIECHCKAs apXUTEKTYPa BHIIILIA
n3 yuebnukoB JI.b. Ansbeptu u A. Ilanmaguo.

TananTel B EBporie pacnpeieiniinch CorjiacHO TpaHUIlaM PETHOHOB.
Hactpoenns taxxke. ['pycts, onTUMH3M, Jenpecchst U KU3HETIO0He
Takxe. Jlaxke 9yBCTBEHHOCTH U DPOTHKA PACIIPEACTUINCH COTTIACHO TUM
He3pUMBIM IpaHulaM. To, yTo y uranesHua Jx. bokkayuo B [lexkame-
pOHE HEBHHHBIE [Ty TKH, MIOBHITIAIONTNE JKU3HETIO0NE 1 HACTPOCHHE, TO
y ero noapaxarens J[»x. Yocepa B Kenrepbepuiickux pacckazax — He-
MpuUInYHEeHIas moxadmuna. To, 9To B aHTTTHHCKUX 9acOCI0Bax, MOJIAT-
BEHHUKax, EBaHTeNnX, 1a COOCTBEHHO U UTAIbIHCKUX, U PPAHIYy3CKUX,
B BUJIC HEMPUIIMYHEHIINX, HEMOHSITHO 3a9€M TaM TOSIBUBIIIUXCS PHCYH-
KOB, TO JUJTS IIOJTLCKUX MOMOOHBIX U3JaHUN HEAOMYCTUMOE CBSITOTATCTRO.

KynerypHo-ucropuueckuii tum, kak ero HasoiBaj H.f. Jlanunes-
CKHI, — BOT €JUHCTBEHHO BEPHOE CONEP)KaHHE PETrHOHA M MOJHOCTHIO
pacnpoCTpaHsAeTCs BIUIOTh J0 €r0 PealibHbIX TPaHHIl. Tak 4TO MBI HE
MOJKEM COTTIaCUTHCS ¢ MeToauKoi K. Xaycxodepa u mo0sMu TOT0OHbI-
MU MOTBITKAMH IICEBIOHAY YHOT'0, BCETIa TPOHEMEIIKOT0, CIIoco0a orpe-
NeTIeHUs TpaHUI] eBpornelickux PoauH, a BHOBH M BHOBBH oOpariaem
BHUMAaHHE BCEX, KTO 3aHUMAETCs 3TOH Mpo0eMOi, Ha TOT CIoco0, KO-
TOPBIN B CBOE BpEeMsI TIPEIJIOKUIT aBCTPUICKUH MHICATETh U MBICITUTETh
Credan Lpeiir. Bynem BHUMaTEIbHEI K KYJIBTYPE PETHOHOB.
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WHERE DOES THE MOTHERLAND BEGIN?
ON THE ISSUE OF REGIONAL BORDERS WITHIN EUROPE
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The article studies the issue of borders of European regions. What is the
marker for drawing the border — forests, woodlands, arable lands, mountains,
coastline or regional culture? Being engaged in the polemics with German social
scientist Karl Haushofer the author asserts that culture is the only basis for the
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definition of regional borders in Europe. Homeland begins with culture. The
establishment of the Schengen Area in Europe in the second half of the 20th
century did not solve the problem of borders. Firstly, the borders exist in the
perception of people even if nobody asks them to show the visa. Secondly, the
events at the turn of the 21% century make Europeans reassert control over the
borders and the issue of its legality is getting more acute in the political life of
Europe. To exemplify, the principality of Liechtenstein has recently appealed to
the European Court of Human Rights and demanded that the Czech Republic
returns the land confiscated at the end of World War II'®. Even the special state-
ment of the head of the Cabinet of the Polish President was necessary in order
to allay the international fears that Poland has claims to Belarus where there are
political upheavals nowadays'®. To put it differently, the issue of borders in
Europe is still acute in Europe. In this regard it is especially important to review
the issue of the main principles of drawing borders. As a starting point of the
discussion the author uses the collection of papers written by Karl Haushofer
“Geopolitics”.
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SPEAKING STUDENTS
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The knowledge of the professional economic language is a vital prerequisite for
high quality teaching and successful employment process of undergraduates and
future graduates of the University of Economics, Prague. This article aims to
contribute to the quality and efficiency of teaching the professional Czech language
to foreign students, particularly to Russian-speaking students. This article contains
didactic recommendations and proposals of specific methodological procedures and
exercises which help to overcome adverse effects of the Russian language interfer-
ence while learning the Czech professional economic language at the University of
Economics, Prague. This article presents the results of teaching activities aimed at
the Russian-speaking students in the framework of teaching professional economic
Czech language at the University of Economics, Prague. Based on the research re-
sults, as well as the experience of working with students and applicants, recom-
mendations were formulated that aim to maximise the effectiveness of mastering
the Czech language as a foreign language, primarily taking into account Russian to
Czech interlanguage transfer. In addition to methodological and didactic recom-
mendations of a general nature, the article also contains specific examples of suitable
practice materials.

Key words: interlanguage transfer; professional economic Czech language;
teaching; international student; the Russian language; teacher.

This article focuses on a not very detailedly covered problem of the
Czech language for foreigners, with the emphasis on Russian-speaking
foreigners, and on the completion of the results of theoretical and practi-
cal research in the field of teaching the Czech language as a foreign
language at the University of Economics, Prague (VSE)'. Attention is

Filip Martin — Dr.habil, Head of Department of Russian Language, Faculty of Inter-
national Relations, Prague University of Economics and Business (e-mail: filipm@vse.
cz).

! Vysoka $kola ekonomicka v Praze (Prague University of Economics and Busi-
ness).
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paid to the analysis of the problems of the Russian-Czech interlanguage
transfer, especially Russian-Czech language interference. This is sup-
ported by experience gained in practice not only while teaching Czech
economic language to regular international students of the university,
but also when teaching Czech within the programme of the Prepara-
tory Courses of Czech Language for Foreigners; foreigners who intend
to study at VSE in the future. The aim of the research concept (practice
— theory — practice) is to improve the mastery of Czech language of
the Russian-speaking students and to achieve their generally higher
language culture throughout their whole study. Research in this area
can be a significant asset due to the limited coverage of the topic in the
literature.

The main aim of the study was 1) to find out and validate to what
extent the language transfer affects the process of acquiring the Czech
language positively or negatively in Russian-speaking students, and to
what degree the student‘s native language plays a role in this process;
2) to analyze the influence of language transfer in the individual language
areas, focusing on morphological and lexical aspects; 3) to acquire new,
concrete and systemized knowledge (to verify the validity of existing
knowledge) in the field of teaching the Czech language for Russian-
speaking students, and especially in the area of language transfer. The
partial objectives of the research were:

— Investigate in detail the mistakes in the lexical and morphological
areas made by Russian-speaking students while acquiring Czech profes-
sional economic language, errors that, in particular, fundamentally impede
comprehension and understanding.

— Based on the research of these errors, formulate general recom-
mendations devoted to problematic issues occurring while teaching.

— To find out how the non-usage of the Russian language during teach-
ing complicates the process (or assists the process) of acquiring the Czech
language as a foreign language.

The following research questions were formulated concerning the
stated research objectives:

— In the case of Russian-speaking students studying the Czech lan-
guage, does the Russian-Czech interlanguage transfer have a strong
positive influence?

— Do students who have a sufficiently systematized and deep experi-
ence with the Russian language show better results when studying Czech?

— Is a high level of knowledge of the Russian language on the part of
the teachers necessary for achieving quality results when teaching the
Czech language to Russian-speaking students?
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Interlanguage transfer is a well-known linguistic phenomenon2 thatis
an integral part of any pro-learning acquisition of a foreign language. At
its core, an interlanguage transfer is the transmission of experience ac-
quired while mastering and using one language (in this case Russian) on
individual components of the process of learning a foreign language — it
is somewhat (mostly) a subconscious comparison. Transposition (or a
positive transfer) has a positive effect in the frame of learning a new
language, i.e. it “prompts” the learner in the sense that what (simply put)
has a particular form in his mother tongue, has a same or similar structure
in another language that is newly acquired. For a Czech person the posi-
tive transfer “prompts “that a word “kryt “translates as “fo cover “in
English, word “od-kryt “will be possible to translate using the base word
and the prefix, in this case, “fo un-cover”. To a Russian person, the
positive transfer “prompts “to translate for example the word “oepanuuums”
as a Czech word “ohranicit” (eng. “to circumscribe”). Positive effects of
the Russian language knowledge on learning the Czech language can be
observed primarily in those cases which are almost or entirely identical
to the Czech language. It is therefore quite logical that the closer the two
languages are, the more the positive transfer occurs.

Language interference® (a negative language transfer) has an opposite
effect; hence, the learning process of the foreign language based on the
mother tongue is impeded. The experience from the mother tongue, which
the learner carries onto the foreign language is shown to be misleading.
Based on the language transfer, a Czech-speaking person might mistak-
enly assume that a sentence: “Chtél bych mit vice penéz. “translates as
“I wish I had more money. “A Russian-speaking person then may, based

2 This phenomenon has been studied in the Czech Republic by several researchers.
The most important of them were S. Jelinek, J. Hendrich, R. Chodéra, J. Vesely,
F. Malit, L. Ries or J. Kor¢akova. There are quite a large number of publications, stud-
ies and teaching aids that analyze or at least take into account the language transfer
problem. However, these are mainly materials that aim to help Czech students acquire
the Russian language, which goes in the opposite direction than the intention of the re-
alized research. The vast majority of specialized literature dealing with the issue of in-
terlanguage transfer in the Czech language environment comes mainly from the 1960s
and 1970s. At that time, the specifics of the Czech professional economic language for
foreigners was not dealt with in any significant way.

This term is quite commonly used in the scientific literature [Bakeeva, 1977],
although some authors avoid it as part of the effort to eliminate terminological volatility.

4 JLA. Zluktenko simply defines interference as follows: «Humepgepenyuei
cnedyem cuumams 6ce USMEHEHUs 6 CMmpyKmype A3blKA, a4 MAK’#Ce 6 3HAYEHUsX,
ceolicmeax u cocmaee €20 eOuHuy, BO3HUKANWUE 6CIe0CMEUe 63aUMOOelCmBUs ¢
A3LIKOM, HAXOOAWUMCS ¢ HUM 6 KOHMAKMHOU MedCcsA3blkosol ceasuy [Zatovkanuk,
1979: 4]. [“All changes in the structure of the language, as well as in the meaning, pro-
perties and composition of its parts, arising from language interactions, being in inter-
language contact, should be considered as interference.” (own translation)].
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on the language transfer, mistakenly by analogy assume that the word
“cnopumy “may be translated as “sporit “(eng. “to save “).

The research was carried out (in the years 2016—2018) on 289 Russian-
speaking students® at the Faculty of International Relations (FIR), Uni-
versity of Economics, Prague. The aim was to gain relevant knowledge
which could subsequently contribute to increasing the effectiveness of the
learning process in the framework of teaching the Czech professional
economic language for foreign students. The task was to examine how
and to what extent the interlanguage transfer positively or negatively
influences the learning process of the Russian-speaking students and to
identify the role the mother tongue plays in this process.

Data for the analysis of the effect of interlanguage transfer was col-
lected in 20 fully or partially filled up study groups, each with a maximum
of 15 students. The study groups were compiled with regard to the
mother tongue of the students and supplemented by diversely language-
equipped teachers. The following study groups were created:

— Group A — Russian students and teachers with a Russian language
knowledge at a proficiency level (110 students in eight groups)

— Group B —students from Belarus and Ukraine and Russian-language
teachers with A1-A2 CEFR level (105 students in seven groups)

— Group C — Russian-speaking students whose mother tongue is a
non-Slavic language (Kazakhs, Uzbeks, Georgians, Azerbaijani, Arme-
nians) and teachers who do not speak Russian (74 students in five groups)

All students studied the Czech language intensively for one semester
in groups according to the distribution mentioned above. These students
filled out the same test questionnaire consisting of 40 exercises focused
primarily on morphological and lexical phenomena, in which an interlan-
guage transfer was expected. When selecting specific language phenom-
ena, which are included in the questionnaire (in addition to personal
experience with teaching the Czech language as a foreign language), the
selection of grammar and lexical curriculum, which are described in
professional literature, were also taken into account. To this day, a com-
prehensive overview of the scope of the professional economic Czech
language in the direction from the Russian language towards the Czech
language is missing. Even within the range of a common language (in the
direction of Russian to Czech, or the other way round) the definition of
these aspects is not yet unified in terms of its names or total number. The
primary criterion (for example, as defined by S. Jelinek [Jelinek, 1976],
however, in my opinion, can be considered undisputed.

> Students from three academic years of the Preparatory Courses of Czech Language
for Foreigners to study at the University of Economics, Pragues.
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The following phenomena were therefore selected for the questionnaire:

a. Phenomena that are among the most frequented in the Czech profes-
sional economic language.

b. Phenomena that may often cause a significant misunderstanding if
the language is acquired inadequately.

c. Phenomena in which the Russian-speaking students very often make
mistakes.

Based on the conducted research and analysis, the interlanguage
transfer plays a significant role in the answers of the respondents. It
manifested itself in a positive and also a negative form.

Transposition (i.e. the positive influence of Russian) influenced the
decision of respondents in the choice of answer on average of 72% of
cases (group A — 82%, group B — 77%, group C — approximately 63%).
Such a high ratio is mainly because:

— students have already studied the Czech language for six-months,

— it is always easier to rely on the help of the language transfer rather
than avoid it,

— in positive transfer practice exercises, mainly simpler words were
used (e.g., popma, pocm)

— if hypothetically, we combine student’s knowledge acquired during
the study with the positive influence of the Russian language, we get a
quite effective hint.

It is apparent that Group B students, when not having the support of
Russian-speaking teachers, did not use the potential of a positive inter-
language transfer as effectively as Group A students. Respondents from
the Group C owing to their origin did not use much of the effect of the
transposition, so the 63% share is probably the result of the learning
process itself.

Interferences (i.e. the negative influence of Russian) influenced the
results of the respondents to a substantial extent. The language interfer-
ence influenced the choice of the answer on average in 29% of cases
(Group A — 22%, Group B — 44%, Group C — approximately 21%). The
data shows that Group A students (Russian students and teachers with a
Russian language knowledge at a proficiency level) and Group C students
(Russian-speaking students whose mother tongue is a non-Slavic language
and teachers who do not speak Russian) were best able to resist the inter-
ference influence. The respondents of Group B (students from Belarus
and Ukraine and Russian-language teachers with A1-A2 CEFR level)
were affected markedly negatively by the Russian language knowledge
in their choice of the answer.

When teaching the Czech language as a foreign language to Russian-
speaking students, it is often assumed that due to the common origin of
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the Czech and the Russian languages, it is possible to rely to a considerable
extent on the student‘s experience with the Russian language, which will
guide him through the pitfalls of a newly acquired language. We can agree
only partially. Positive transfer is indeed more robust in the first phase of
the study of the Czech language; however, it loses its strength through
time. The more the Russian-speaking student masters the Czech language,
the less service the advantage of knowing the Russian language provides
him. Therefore, if at the beginning the Czech language may seem easy
to the student, later (thanks to the interlanguage interference) it manifests
itself in all its difficulty. This is true even in the case of a professional
language, that is to say in a language upgrade over a language knowledge
as a simple tool of communication (although it is not possible to separate
the levels because it always concerns the same language). Recommenda-
tions that can help students master the Czech language take into account
the difficulty of the Czech language in everyday communication, the
problems that its study brings, and the effort to achieve the greatest suc-
cess of Russian-speaking students of the Czech language at the Univer-
sity of Economics, Prague. It is a recommendation that does not only
apply to the teaching process and interlanguage transfer, but rather to the
whole process of mastering and acquiring the foreign language.

a) In various study groups, it is advisable (as long as it is possible with
regard to capacitive, logistical and organizational factors) to place Russian-
speaking students of Slavic origin separately from Russian-speaking
students of non-Slavic origin. Their study requirements, study demands,
anticipations, approach and mentality, are entirely different. Not every
Russian-speaking person is Russian. They are often students who do not
speak Russian well, and their knowledge of the language is superficial,
without knowledge of grammar, language paradigm or a broader lexicon.
Dividing the students by their origin (Slavic/non-Slavic) is one of the
underlying assumptions for their successful study of the Czech language.

b) Students from Ukraine and Belarus should be regarded as native
Russians® during the teaching process since their knowledge of Russian
language (except, for example, western Ukraine) is sufficiently deep and
systematized. In the groups of Russian-speaking students of Slavic origin,
it is necessary to have teachers whose Russian language is at a master
level (preferably who are proficient or at a C1 CEFR level.) Only such
teachers can fully exploit the potential that the Russian language has in
a positive sense when acquiring the Czech language, and they can also
eliminate (or at least mitigate) its negative influence. On the other hand,
teachers who are proficient in Russian are not critical in case of groups

6 Apart from the possible influence of their native language.
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consisting of non-Slavic Russian-speaking students, even though study
results may improve in these groups by using the Russian language as an
intermediary.

¢) The role of the teacher is crucial. The teacher is primarily involved
in the language learning process, and he can often become consciously
or unconsciously the source of the mistakes. In addition to the lack of
knowledge of Russian as an intermediary on the teacher‘s part, and there-
fore the impossibility of an aimed work with interlanguage transfer influ-
ence, the mistake is also the result of teacher‘s impact on the general
pedagogy level, as well as on the didactics of a foreign language. With
regard to the research results and long-term observation, a teacher can be
mainly recommended the priority to use the following didactic principles:
native language consideration principle (or the language of communica-
tion) and confrontation principle (in our case, especially informal, seman-
tic or valence aspects). Commonly, the principle of systematicness and
activation, as well as the principle of the student‘s motivation, should be
applied.

d) When teaching a professional economic Czech, it is not possible to
recommend more extensive use of the direct (natural) method, which does
not take into account the aspect of the interlanguage transfer in its sub-
stance. Instead, the method of intermediation and to a great extent also
the method of grammar-translating should be used. This is what many
(among others M. de Montaigne, M. Luther, W. Ratke) criticize about the
grammar-translating method, that is, over-accentuating the principle of
awareness and the excessive use of the native language, seems to be a
great benefit due to the curriculum character, the objective of the teaching
and the origin of students. Because the nature of education in the former
Soviet Union countries has not changed since the Soviet Union era, it is
also possible to recommend the use of frontal teaching, accentuation of
the teacher in the framework of his rather directive approach or the deduc-
tive method of presenting and learning a new subject. This recommenda-
tion is based on the simple fact that the Russian-speaking students are
used to such teaching style, are much more secure in this frame and can
achieve excellent results. Communication methods can only add to the
above, but not substitute it.

e) Selection of texts and exercises, through which the Czech profes-
sional language is presented and practised also influences success in
suppressing the effect of interference and in the use of positive transfer.
Study texts should be compiled about current economic topics and
complemented by practice exercises that will be adapted from these texts
by their lexical content. The aim of the texts should be to introduce the
student into the topic, to the expanding lexicon and to provide a quality
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foundation for subsequent linguistic exercises in which problematic in-
terference phenomena should be practised. Besides general and timeless
topics (bank, money, economic systems, state budget, economics, et ce-
tera), texts in the range of 1-2 standard A4 page format can include cur-
rent or controversial topics, for example, controlling, crisis, taxes, audit,
the role of the state in economics, or economic growth. When working
with texts, the analytical reading should be emphasized, prospectively
reading with commentary, while understanding the text should be thor-
oughly verified.” This can be achieved by:

— Exercises that contain questions about the text (e.g. “Which basic
types of banks does the text mention?”),

— Exercises aimed at reproducing the text with the outline help (e.g.
“Reproduce the introductory text using the following outline.”) or with
the help of key words (e.g. “Using the introductory text, make three sen-
tences using each of the keywords.”);

— Exercises focused on formulating names of each paragraph (e.g.
“Formulate the names of each paragraph of the given text.”),

— Exercises focused on the choice of statement that corresponds to
the content of the text (e.g. “Decide which of the following statements
corresponds to the content of the text.”),

— Exercises focused on the explanation of terms from the text (e.g.

“Explain in your own words terms in the text above.”),

— Using the ERR method® (evocation — realization of the meaning —
reflection). The first phase (evocation) should serve to tune students in,
arouse their interest and motivation. Besides, it is also essential for acti-
vating their existing achievements and experiences. Within the next phase
(realization of the meaning), the students become aware of the meaning
of the text, acquire new information, try to understand it, analyze and
systematize. In the last stage (reflection), students should be allowed to
think about the text they have read as a whole and consider what was
beneficial and essential. They become aware of their attitudes and feelings
and can apply the newly acquired knowledge; reflection can thus become
an evocation for the next lesson.

The following exercises should be included in a lesson:

— Translation exercises and that is a translation from a foreign (in our
case from Czech) language and also to a foreign language. This is of
course based on the assumption that the teachers working with the students
have high knowledge of the Russian language. Translation exercises should

7 1t is advisable to use less extensive texts focused on listening comprehension,
whlle exercises that follow the texts may have a similar structure to reading.
¥ See http://www.kritickemysleni.cz/klisty.php?co=klisty24 eur (accessed:
27.05.2019).
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LIRS

be appropriately divided into “transposition”, “interferential”” and “mixed”,
while the exercise should draw attention to the phenomenon being exercise
(e.g. “Tranmslate into the Czech language the following nouns, paying
particular attention to their gender”, “Translate to Russian the following
phrases and note the differences in prepositional phrases.” Alternatively,
“Add to the nouns from the introductory text the plural form of genitive
and accusative cases. Formulate the rule of a different creation of the
accusative case of plural nouns in Czech with comparison to Russian.”);

— Exercises to fill in synonyms and antonyms (e.g. “Fill in words with
a similar meaning to the following words from the introductory text” or
“Replace the underlined words from the introductory text with antonyms.
How does it change the meaning of the sentence?”);

— Substitution exercises (e.g. “Repeat as shown. example: (banka)
Diskutovali jsme o bance. — puijcka, splatka, ekonomika, ... . Example:
(bank) We discussed the bank. — loan, instalment, economy, ... .]);

— Continuation exercises (e.g. “Complete the sentence. Example:
Hypotéky jsou v soucasné dobé pomérné vyhodné, ... nebot jejich urok
nebyva vysoky. “[Example: Mortgages are currently relatively advanta-
geous, ... because their interest rate is not high.J);

— Transformational exercises’ (e.g. “Put the words in brackets into a
suitable form. It is necessary to orientate oneself in the following....
(problem) problems. — scheme, method,....”);

— Exercises aimed at adding appropriate words to context (e.g. “Which
of the following words are best suited in the sentence.”),

— Exercises focused on word formation or word combinations accord-
ing to a specific pattern (e.g. “Using the two nouns given, create a com-
bination adjective-noun. Example: Podnikatel — zamér — podnikatelsky
zamer. [Example: businessman — plan — business plan.]”),

— Exercises aimed at deciphering miscorrected words, phrases or
sentences (e.g., “Each of these sentences contains a mistake. Identify and
correct them.”),

— Exercises focused on grouping words according to specific criteria
(e.g. “Divide the mentioned words from the introductory text into five
groups. Formulate the distribution criteria.”);

— Exercises targeted at Czech (and Russian-Czech) paronyms (e.g.,
“From the following two words, choose the one that fits into the sentence”
economy — economics, ... ).

Also, it is certainly possible to use situation games, crosswords, role-
play or even a mime show. In every case, it is always necessary to pay

° J. Hendrich divides the exercises into imitation, substitution, transformational,
dialogic and continuation [Hendrich, 1988: 333-341].
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attention to the exercises so that their content and focus are anchored
thematically in the introductory text, that is to say, the context principle
context is always respected.

f) To best tackle the longstanding pitfalls of mastering the Czech
language by Russian-speaking students located in the Czech Republic,
final recommendations to provide Russian-speaking students (and inter-
national students in general) with adequate educational (and social) op-
portunities outside of the study group. While, as discussed above, there
are some clear advantages that can be gained by grouping Russian-
speaking students in the formal classroom, it is advisable not to segregate
Russian-speaking students from other students in general, and efforts
should be made to suppress their (natural) effort to gather among their
“own” Russian-speaking groups. This can be done by organizing events
in the style of nation-to-nation’ 0 where students are provided with a wide
variety of cultural events and have the opportunity to meet with native
Czechs and master their communication style. Related events from the
past were met with a high level of success.

All the recommendations mentioned above and intentions are to help
to free the Russian-speaking students from the adverse effects of the Rus-
sian language, “In other words, to create an autonomous competence for
a learned language.” [Vesely, 1985: 93]

If the student manages to reach resistance to the Russian language, he
uses the Czech language entirely independently. However, this stage is
challenging to achieve. Interference influence of the Russian language is
so strong in case of the Russian-speaking students that it also influences
more advanced stages of acquiring the language, thus even the profes-
sional economic language.
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Maprtun @uann

(HE) 3BABBIBAMTE CBOM POJHOM S3BIK!
MPENTOJABAHUE YEIICKOT' O SI3BIKA
PYCCKOSI3BIUHBIM CTYJAEHTAM

Ipaoiccrutl yHusepcumem 5KOHOMUKU U Gu3Hecd,
130 67, Yewckas Pecnybnuka, IIpaza, W. Churchill 1938/4

O0s13aTenbHON NPENIOCHIIKOM 151 KAYeCTBEHHOT0 00yUEeHHU S U JalbHEHIIEero
TPYIOYCTPOIHCTBA CTYAEHTOB M OyIYIINX BBITYCKHHKOB [Ipaxkckoro yHuBepcure-
Ta DKOHOMUKHU M OHM3HEca sBIsAeTCSA 3HAHHE MPO(ECCHOHAIPHON YKOHOMHYECKOI
nekcuky. JlaHHas HaydHast CTaThs MPEACTABIAET PE3yIbTaThI IPENOAaBaTENbCKOIl
JIeSITeIbHOCTH, KOTOpas HalleJeHa Ha PYCCKOSI3bIYHBIX CTYAEHTOB B paMKax IIpe-
nofiaBaHus MpoecCUOHANBHOr0 YEIICKOro s3blka B IIpaxkckoM yHHBeEpcUTETE
SKOHOMMKHU U 6u3Heca. Llenb 3Toi cTaThy — CHOCOOCTBOBATD YJIyUIICHHIO Ka4yeCTBa
1 3()(eKTUBHOCTH IPENoJaBaHuUs IPO(HECCHOHATHHOTO YETIICKOTO A3BIKA AJIS HHO-
CTpAHIIEB, C aKIIEHTOM Ha PYCCKOTOBOPAIINX CTyAeHTOB. OCHOBBIBAsICh HA PE3yITh-
TaTax HAYYHOTO MCCIEA0BaHUs (IPEXAe BCEro aKIEHT ObLI cIeTaH Ha PyCCKO-
YEIICKOM MO3UTHBHOM, a TaKXKe HEraTHUBHOM MEXBbSA3BIKOBBIX TpaHCdepax) U Ha
UMEIOIIEMCSI OIIBITE PabOTHI CO CTYIEHTaMU U a0UTYpHEHTaMHU, ObLIU cHOpMyIu-
POBaHEI PeKOMEHIAIIHH, IETBI0 KOTOPBIX SABIIICTCI MAaKCHMU3HPOBATh 3K TUB-
HOCTH OCBOCHHS JEIICKOTrO s3bIKa KaKk HHOCTPaHHOTO. B craThe comepxarcs nu-
JaKTHYeCKHE PEeKOMEHAAINN U MpeasiaraloTcsi KOHKPETHbIE METOAHYECKHe
pa3paboTKH M yIpaskHEHHU s, KOTOPBIE TIOMOT 0T H30€KaTh HETaTUBHOTO BIUSHHS
PYCCKOTO s13bIKa IPH U3y YEeHHH PO ECCHOHAIBHOT O YELICKOro sA3bIKa B [Ipaxckom
YHUBEPCUTETE 3KOHOMUKY U Ou3Heca. B 1omonHeHne K METOOIOTMUECKUM U JIU-
JAKTUYECKUM PEKOMEHIAlMSM OOLIEro XapaKTepa, CTaTbs TaKkKe COAEPIKUT KOH-
KPETHBIE TPUMEPHI HOIXOMSMINX MPAKTHIECKAX MAaTEPHAIOB.

Knrouegule cnosa: Mexpsa3bIKoBOM TpaHcdep; mpodeccnoHanbHbI SKOHOMHYE-
CKHI YEHICKHI1 S3bIK; MPENoAaBaHie; HHOCTPAHHBIN CTYIEHT; PYCCKUH SA3bIK; TIpe-
oJIaBaTelb.

Caenennst 00 aBrope: Quiun Mapmun — OKTOp HayK, 3aBeAyIOLINN Kadeapon
PYCCKOT0 SI13bIKa, (paKyIbTeT MEX Ty HapOJHBIX OTHOLIEHHH, [Ipaskckuil yHUBEpCHTET
9KOHOMHKH 1 Om3Heca (e-mail: filipm@vse.cz).
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10.B. EropoBa

ACCOIIUATHI KAK METOJ, PABOTHI C JIEKCUKOM
PYCCKOI'O sA3bIKA KAK NHOCTPAHHOI'O

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe 0I00ICemHoe 00PA308aMENbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mocrkosckuii 2cocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

B crarbe npensiaraeTcsi HOBBIf METOA pabOTHI Ha/l PyCCKOM JIEKCUKOM C MHO-
CTPaHHBIMU CTYIACHTAMHU, OCHOBAHHBIN Ha aCCOIMaTUBHOM CXOJACTBC U CEMAaHTH-
YeCKOM pa3IMYHH JICKCEM ¢ HHTCPHAI[MOHAIBHBIMH KOpHSIMH. OIINOKH B yIIOTpe-
OJICHUU TaHHBIX SI3BIKOBBIX STUHUII OTHOCSATCS K CEMAaHTHUYECKOM HHTEPHEPEHIINH,
KOT/Ia JIGKCUYECKHI 0ara)k poIHOro sI3bIKa MPOEUUPYETCsl Ha U3ydaeMblid UHO-
CTpaHHBIN. Vcronp30BaHme accoMaToOB Kak OAHOTO M3 METOAMYECKHX MPHEMOB
MO3BOJIUT COCOUHUTH B NMPENOAAaBaHHUH ITI00ANbHOE U HalMOHAJIBHOE, ollee u
cnenuduueckoe. PaboTa ¢ mapamMu accolnaToB HOMOXKET N30€KaTh JINHIBUCTHYE-
CKUX KOH(Y30B, SI3BIKOBBIX M PEYEBBIX OLIMOOK, 0OOTaTHT JIMHTBOKYJIBTYPHYIO
KOMIIETCHIINIO ydyamuxcs. [IpernonaBaTeny pyccKoro Kak HHOCTPAHHOTO, KpOMe
3aHATHN Ha Ha4YaJbHOM 3Talle, PeIKO UCTIONB3YIOT JOKHBIX Ipy3el mepeBoaunKa,
paccMaTprBaeMBbIi METOJ IO3BOJIUT UCIIPABUTH 3TO yIrylieHHe. COOTBETCTBYIOIIEE
noco0Ke MOXKET CTaTh BCIIOMOTaTeIbHBIM MaTepHaJIOM IIPH padoTe HaJl JEKCUKON
Ha MPOABHHYTOM 3Tamne o0ydeHus. Ero ocHOBOI cTanu mapsl acconuaToB: oama/
date; kpecm/crest; oupexmop/director u m.n. I1apbl OblIM OTOOPaHBI HA OCHOBE
CJIOBapei JIOXKHBIX JIpy3el mepeBoxarka. Cpeau nap BEIICTSAIOTCS ACCOIMATEI IBYX
THTIOB, KOTOPBIE YCIOBHO MOXKHO HA3BaTh «COBCEM HE TO» U «HE COBCeM To». OTo-
OpaHHBIE Mapbl 00BEIMHEHBl B TEMAaTHUECKUE OJIOKH, aKTyalbHBIE ISl peueBOM
npakTuku ayauropuu: «O6pa3oBanue», «Padoray, «TpancnopT», «Jdocyr» u mp.
B ka)xJoM TeMaTH4YeCKOM pa3jielie HECKOJIbKO nap: ot 5 no 15. st paboTsl ¢ Kax-
JIOM mapoil mpejlaratoTcs ynpakKHEHHs! CIE€AYIOIMMX BUJIOB: 03HAKOMUTEIbHBIC,
MOJICTAHOBOYHBIE, IEPEBOAYCCKHE (S3BIK-IOCPETHUK — AHTIIUHACKUIT), KOMMYHHUKA-
THBHBIC. BBeeHHE KaXk 0¥ Mapbl COMPOBOXIAETCS JINHIBOKYJIBTYPHBIM KOMMEH-
TapueMm.

Kniouegvie crnoga: pycCKMi Kak HHOCTPAaHHBIN; HHTEPHALMOHAJIbHAS JIEKCUKA;
accoLMaThl; CeMaHTUYECKast HHTephepeHIUs; TeMaTHUECKUN IPUHIIMIT; 0TOOP Map;
THIIBI YIIPAKHEHUH.

PaC]J_II/IpeHI/IC CJIOBApHOI'O 3araca, T.C. pa60Ta Hang JICKCUKOM y4damux-
CiA, — OJlHa M3 OCHOBHBIX 3aJia4 Ha 3aHATHUAX 110 HHOCTPAHHOMY A3BIKY.

Ezoposa FOnust Buxmopogna — KaHIUIAT KyJIBTypPOJIOTHH, HOLEHT Kadexphl JINHT-
BUCTHKH, [IEPEBOIa U MEXKKYJIBTyPHOW KOMMYHHKAIMN (aKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bI-
koB U peruoHoBeneHus MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa (e-mail: iegorova64(@yandex.
ru).
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OTa menb CTaBUTCSA W MPH KOMIUIEKCHOM TOJXOJ/e, a TIPH aCIeKTHOM
MPENoaBaHU U S3bIKa BHIXOIUT Ha MepBbii m1aH. COBpEMEHHBIE TOCOOU s
o siekcuke PKU cTpodTca Ha ocHOBe pa3HbIX NpHHIMIOB. Cpenn HUX
€CTh W JINHTBUCTUYECKUH, KOTJ]Ja OCHOBOW pa3/IejoB CTAHOBATCS CHHO-
HUMBI, aHTOHUMEI ¥ T.11. [JlackapeBa, 2010], u cmoBooOpa3oBaTEIIbHEIH,
KOTJ]a MaTepHall CTPOUTCS Ha OCHOBE OTHOKOPEHHBIX CJIOB OAHOM YacTH
peun (IpeuMyLIECTBEHHO IJIarojioB) ¢ pa3HbIMU adrukcaMu [AMHAHTO-
Ba, 2008], u Tematudeckuii [ Benmuxo, 1987]. B mpomecce o0yueHus
HCIIONB3YIOTCS U ITOCOOU S, IIOCBAIIEHHBIE OJJHOW MIJIM HECKOIBKHIM JICK-
CHUKO-T'PaMMaTHUYECKUM IrpyIIaM, HaIpuMep rliaroiam ABrxxeHus [My-
paBbeBa, 2003]. K pabore Han nexcukoit PKU kaxkeTcs menecoodpa3HbM
JI00aBUTH €I OJMH METO, OCHOBAHHBIN HA ACCOLIMATUBHOM CXOJICTBE
Y CEMaHTUYECKUX PA3THIUAX JIEKCEM C MHTEPHAIIOHAIEHBIMHA KOPHSIMHU.
JloxHbIe Tpy3Bs HepeBo;[qMKal, WJIU aCCOLMATHI, MOT'YT CTaTh (hyH-
JTAMEHTOM BCIIOMOTaTeILHOTI'0 MIOCOOUS JIJIsl MMPOJIBUHYTOTO dTamna o0y-
YeHHs1, TeM 00Jiee YTO OHU 4aCTO TOPOXKAAI0T OMIMOKH B pEYH HHOCTPaH-
HBIX YYaIlUXCS:
B naweil wkone npenooasanu Hopmanbhbie npeomemul.
Hopmanbho mul nonyyaem gvicuiee 00pazoeanie npuMepHo 6 25 nem*.
[lomoOHBIE ciTy4Yan Ha3bIBAIOT HHTEPIUHTBATEHBIMH, UITH MEXbS3bI-
KOBBIMH, OIITHOKAMH, OHH CBSI3aHBI IIPEJKJIC BCETO C JIOKHON MPOSKITUe
pOIHOTO s3bIKa HA U3ydaeMblid. B 3ToM ciydae peds uaet o6 unrepde-
PEHIINH, KOTOpas MPOSBIAETCS B OTKIOHEHWH OT HOPM H3ydaeMOTro
sI3bIKA M0l BIUSIHUEM POJTHOT0. Ha 1o oroBOpUTHCS, UTO peub Moiaet oo
AHTIIMIACKOM S3bIKE KaK CaMOM YacTOM SI3BIKE-TIOCPETHUKE M BOOOIIIE O
3aMaJHOCBPOIIEHCKIX A3BIKAX, TEPMAHCKUX M POMAHCKUX. Spue Bcero
nHTEepEpEeHITUS TPOSABISAETCS Ha (POHETUUECKOM, TPaMMAaTHYECKOM U
CHHTAaKCHYECKUX YPOBHSX, peke 00palaroT BHUMaHue Ha HHTepdepeH-
LU0 HA CEMaHTUYECKOM YpoBHE. Ee yacTo MpuHUMAIOT 38 CTUITUCTUYECKIE
OINOKH, KOTOPBIE JOMYCKAIOT M HOCUTENH PyCCKOTO s3b1Ka. OMHAKO 3TO
HE PacKpbIBaeT MPUPOJIbI OMUOKH. YUTs K€ MPUUMHY HEIPAaBUIBHOTO

! Ceromus TepMHH «IOXKHBIE IPY3bs EPEBOIUNKA» HE YCTPAMBACT MHOTHX JIHHI-
BHCTOB. B.B. AKyneHKo Ha3bIBal CXOAHBIC MO BHEUIHEH (opMe JIEKCEMBI ABYX SI3BIKOB
quanekcemamu. K.I'M. Tomm6 BMecTo 00pa3HOro Meradoprueckoro Ha3BaHUS HC-
TIOJTB3YeT TEPMUH «MeXIysI3baHbIe ananorm3mMbny. [To muennto H.K. T'apGoBckoro, Tep-
MHHBI «aHAJIOTHSD) U «aHAJOTU3M» HE PACKPBIBAIOT CYTH JAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBICHHS,
TaK KaK Ha TEpBBI IUIAaH BBIIBHTAETCSA aHAJOTUS (OPM, a aCHMMETpPHUS COICpIKaHUS
OCTaeTCst CKPBITOH, MpeyIaraeT Apyroe Ha3BaHUe IS JAaHHOTO THIa JekceM. OH Bblze-
JsIeT U3 KJlacca JUajJeKCeM aCHMMETpPHYHBIE AHalleKCeMbl. B mpemucioBun kK cBoeMy
«bonpIIOMy aHITIO-PYyCCKOMY, PYCCKO-aHIIMMCKOMY CIIOBapi0 MHUMBIX Jpy3ed Imepe-
Bomgunka» A. [TaxoTuH mpemmaraeT ux Ha3bIBaTh «MEXKbS3BIKOBBIMA MHUMBIMHU aCCOLH-
aramMm». MBI OCTaHOBHJIMCH HA TIOCIEHUX BCIIE] 3a aBTOPOM aHIIIO-PYCCKOTO U pycC-
cKko-aHTImiickoro cioBaps [laxoruna [[laxorus, 2006].

% Jlexcemsr HOPMANbHBIU/HOPMANLHO  YTIOTPEOICHBI BMECTO  00bIUHbII/00bIUHO
[Eropoga, 2018].
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ymoTpeOneHnus u 3apanee oOpaTHUB BHHMaHHE Ha 3TO, IPEIoaBaTelhb
MOMOT OBl yuaIumcs n30exarh MoJo0HbIX OLMIHOOK.

OBnajicHrie UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U MEPEBOJ] €r0 SAMHUI] HA POJI-
HOM — B3aMMOCBS3aHHBIE IIPOIECCHI, 0COOEHHO Ha HA4YaJIbHOM U CPEeHEM
stanax o0ydeHus. Henb3s cka3aTh, 4TO U MPOJIBUHYTHIHN 3TaIl N30aBIs-
€T yJaIerocs oT MePeBOAUYECKHX 3a]a4, CKOpee, OH MEHSAET UX CYyTh: OT
BBDKMBAHUS B 4y>KOM SI3bIKOBOM MPOCTPAHCTBE MHIMBHJ TIEPEXOIUT K
OCO3HaHHOMY COTIOCTaBJICHHIO, CBOET'0 POJIa JTUHTBUCTUUYECKON HTpe.
B cBs131 ¢ 3THM BOIIPOC IEPEKOTUPOBAHUS CTUHHUI] HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka Ha POJIHOM S3BIK yUaIIuXcs — Mpo0iieMa He TOJIBKO MePeBOAICCKas,
HO ¥ IMHTBOANAAKTHYEeCKas. MeXbA3BIKOBOE IIEPEKONPOBAHIE TPEOy-
€T OT MHAMBHUJAa MCHTAJIBHOM pa0OTHI B IByX CEMAaHTUYECKUX CUCTEMAX.
UenoBek, BCTpedas CIOBO, CBOUM OOJIMKOM, KaK (DOHETHUECKHUM, TaK U
rpaguUecKuM, HATIOMUHAIOIIEE MY JIEKCEMY POIHOTO HITH XOPOIIIO U3-
BECTHOTO 53bIKa, 0ECCO3HATENBHO O0OBENUHSICT JIBE SAUHUIIBI H IPUTTH-
CBIBAaeT MMEPBOMY M3BECTHOE 3HAUCHUE.

B nuHrBOmMIakTHKe Ha 3TOT ()eHOMEH Yalle BCero 0OpamiaroT BHU-
MaHUe IperoaBaTelld aHTIINACKOTO SI3bIKa. B oTiIiane oT HUX, PyCHUCTHI
Ha 3aHSATUSIX 0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY PEIIKO UCIONIB3YIOT
3TOT aCCOIMATUBHBIN NOTEHIINAN yuamuxcs. Eciny Ha HagyabHOM dTane
B COBPEMEHHBIX YUeOHWKaX MHTCPHAIIMOHAIbHAS JICKCHKA 3aHsIa J0-
CTOIHOE MECTO YK€ B IepBhIX ypokax [HepHsimos, 2011], To Ha qpyrux
dTamax OCBOEHHUS PYyCCKOTO A3BbIKAa €l He yAeNsieTCs] OYTH HUKAKOTO
BHUMAaHUS. A BEJlb aCCOIIMATHI MOT'YT CTaTh CTPYKTYPHOM JTUTBUCTHYC-
CKOM OCHOBOI1 JUTst paOOTHI HaJ JIKCHKOHM Ha IIPOABHHYTOM 3Tame o0y-
yeHns. Kpome Toro, momoOHbII TOAX0 MOXKET 00ECTICUUTh «B3aUMOCBSI3b
rI00aBHOTO W HAIIMOHAIBHOTO», TPEOOBaHUS, MPEABSIBIAEMOTO K CO-
BPEMEHHBIM TOCOOWSM 10 MHOCTpaHHBIM si3bikaM [CadonoBa, 2018].
OO0paleHre K WHTEPHAIMOHATBHBIM KOPHIM M JIEMOHCTpPAIU UX OT-
JUYHON OT MPOTOTHUIIA CEMAHTHYECKON pean3allid B PYCCKOM SI3bIKE
MO3BOJISACT MOMUYSPKHYTH 00IIee U CIICITU(PUUECKOE HA IPUMEPE KOHKPET-
HBIX JexceM. JIto0as mporoBopeHHas u mpopaboTaHHAsI, CKOPPEKTHPO-
BaHHAas acCOIMAITUS yIIyUIllaeT Ipoliece 3anmoMuuanus. [IpegocrasicH-
Hble caMUu ce0e 3TH acCcoIUaThl, CKOpee BCETO, CTAHYT JOXHBIMHU
NIPY3bsIMH, KaK, HAIPAMEP, B OTUX CIyJasiX:

Umobvl adonmuposams pebOenKa 8 Hawleli Cmpate, HylcHo coopamo
OUYEeHb MHO20 OOKYMEHMOB.

Y nac paspeweno demoncmpupoeame, ecnu 6vi He Co2NACHbI C peule-
HUeM 81acmu.

OTH CMOIETUPOBAHHEIE JIEKCEMBI SIBHO TMOKA3BIBAIOT CTPEMIICHHE
yYaluxcs pacliMpUTh TPAHUIIBI HHTCPHAIMOHATBHON JEKCUKH, BOC-
MOJTb30BaThCs (YHKIHMSIMHU acCCOIIMATOB U3 IPYTOTO S3BIKA.
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ITonoOHEIN eHOMEH CBA3aH ele U ¢ 0COOEHHOCTSIMHU ayJUTOPHH.
W3yuaroniyue pyccKHil sI3bIK CTYACHTHI — 3TO, KaK MPaBHIIO, MOJOJABIE
moau 20—23 yiet, MHOCTPAHIEI, ¢ (POHOBBIMH 3HAHUSIMH B 00JIACTH Ty-
MaHUTapHBIX Hayk. JJIs HUX XapakTepHa KOTHUTUBHAs AMJIEMMa: C
OZTHOI CTOPOHBI, TNTyOMHA MBICIH, @ C IPYT'OH — HEBO3MOKHOCTD BBICKa-
3aTh €€ Ha PyCCKOM si3blKe. OTCI0Aa CTPEMIICHHE YUAIXCS NCTIOIb30BaTh
CIIO)KHBIE CJIOBA, OJHAXKJIbI BCTPEUCHHBIE U KaXyIIHecs MOXOKUMHU Ha
JIeKCeMBbl POAHOTO s3bIKa. BTopas rpymnma cTyIeHTOB — BBIXOALBI U3
ceMeM, KOraa-To yexXaBIIuX U3 CTpaHbl. JloMa B 3THX CeMbSX TOBOPST
MO-PyCCKHU, HO 00pa30BaHUE MOJIOIBIC IFOIH MOy YalOT Ha S3bIKE CTPAHEI
IIpokuBaHusL. B pe3ynbrare 3T0ro Mol HabmoaaeM JucOananc pa3InyHbIX
BapHaHTOB 53bIKA: OTHOCHTEIHLHO CBOOOIHOE BIIAJICHHE Pa3rOBOPHON
PEUbI0 M OTCYTCTBUE HABBIKOB ITyOIUIIMCTHYECKOH, OpHULINATIBHOM, Ha-
y4uHOU komMMyHuKanuu [[lenncosa, Po3una, 2019: 102]. Ha 3Hauenue
PYCCKHX JIEKCEM 3THX AUCKYPCOB MPOCLHUPYETCS CEMaHTHYECKOE CO-
JepKaHKe N3BECTHBIX aHAJIo0roB. Bee 310 mpoBoLupyeT pedeBble omuno-
KH, a 3HaYUT, aKTyallu3upyeT paboTy ¢ acCoLMaTaMu.

UroO0BbI 10JI630BaThCs pacCMaTPUBAEMbIM METOIOM, HEOOXOAMMO II0-
cobwue 115t mogo0Hoi paboThl. B cooTBeTCTBUY C TpeMst 00s13aTeIbHBIMU
3ajadamMu Tipu pabote ¢ jekcukoi [bopucosa, 2003: 120] Heobxonumo
HayaTh C 0TOOpa U3y4aeMbIX eAUHHUIL. JIJIs1 3TOT0 ObLI MPEANPUHSAT Mpe-
BapUTEIbHBIN MOAOOP TAaKUX MAp-acCOLMATOB, KOTOPHIE MOTYT MPOBO-
LUpoBaTh OUIMOKH ydanuxcs. [lepsoe cioBo B mape — pycckas JeKkcema,
BTOpOE — aHIJIMNcKas. DTO HE OrpaHUYUBAET ayJUTOPUIO YUaLIUXCS
AHIJIOSN3bIYHBIMHU HOCUTEIISIMH, TAK KK, XOTUM MBI 3TOT'O UJIH HE XOTHM,
AHTJIMICKUN CTaHOBUTCS €CIU M HE SI3bIKOM MOCPEIHHUKOM (BCEe-TakH
peUb HIET O MPOABUHYTOM 3Tare 00ydeHHs), HO S3bIKOM-TTIOMOLTHIUKOM.
Koneuno, mpenogaBarens, paboTaONINi ¢ HOCUTENSIMH JIPYTOro SI3bIKa
Y 3HAIOUIUH €ro, MOXKET U caM COCTaBUTh TaKyl0 METOIHUYECKYIO pa3-
paboTKy, B KOTOpOIl paboTa cOCpenoTOUUTCS BOKPYT 1ap-acCOLUATOB,
aKTYyaJIbHbIX UMEHHO JUJIS 3TOTO SI3bIKa (Kamepa — Kamepa JIJis UTalbsH-
CKOT'0, OKYpKU, n030p — A 4euickoro). OOBIYHO 3TH CONOCTAaBICHUS
CHOpaJNYecKy BOSHUKAIOT Ha 3aHATHUAX, HO, KaK IPaBHIIO, 6ECCUCTEMHO,
B TIOPSAJIKE JINHTBUCTHYECKOT' O Kazyca.

OCHOBOI TS TTOIOOpA Map-acCcOIMaTOB CTAIH JBa cnomtp;[3 " co0-
CTBEHHBIH ONBIT pa0OTHI C HHOCTPAHHBIMHU CTYJCHTaMU. Bbiensis ek-
CEeMbl, Mbl PYKOBOJCTBOBAJIHCh HE TOJIBKO (POHETUYECKHM CXOACTBOM.
Ha mponsunyToM 3Tamne yvamiyecs y>xe 00J1a1atoT HaBBIKOM, TTO3BOJIS-
IOLIMM UM YBUIETH B PYCCKOM CJIOBE, YaCTO (JOHETHUYECKH U rPaMMaTu-
YEeCKH U3MEHCHHOM, HHOCTPaHHBIN KOPEHb U, K COXKaJICHUIO, IPUIIUCATD

3 Maxomun A.H. Bonbmoii aHIVIO-PYCCKUM, PYCCKO-aHIIMHCKUNA CII0Bapb MHUMBIX
npy3eir nepeBomunka. M., 2006; AHIIO-PYCCKHI M PYCCKO-aHIIIMICKUAN CIIOBAph JIOXK-
HBIX Jpy3eit nepeBoqunka / [Tox pen. B.B. Akynenko. M., 1969.
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eMy 3HaueHue nmpototuna. Hampumep, riaroiy demoncmpuposamo
MPUIIUCATh 3HAYCHHUE «YUaCTBOBATh B IEMOHCTPAIIUNY.

OToOpaHHBIC Tapbl OBLTH pa3/ieicHbl Ha aBa Tuna. [lepByro rpymmy
MOXKHO YCJIOBHO Ha3BaTh «3TO COBCEM HE TO». dama / date (Oanmubvie);
komnaexyus / complexion (yeem xooicu);, Kopoua / corona (ConHeuHbll
Kpye);, kpecm / crest (epebeuiok, xonKa), 3SHAYCHUsI TaHHBIX aCCOIMATOB
B PYCCKOM M aHTJIMHACKOM S3bIKaX MOJIHOCTBIO HE coBaaioT. Haspanue
BTOPOU TPYMIBI — «3TO HE COBCEM TO»: YaCTh 3HAYCHUU ITHUX CHAMHMII
TOXCCTBEHHBI, HO B aHIJIMHCKHUX JIEKCEMaX OCHOBHOE MJIM OIHO M3
YaCTOTHBIX 3HAYCHHH YYKJIO PYCCKOMY aHAIOTY: Oupekmop / director
(tpeacuccep); eananmuoiii /gallant (+cmenwviii, omsaoicuwiii), macmep/
master (+xozsaun);, apmucm/artist (+xy00x4CHUK).

HenpoayKTHBHO BBOAUTH 3TH Maphl B aJ(paBUTHOM MOPSJIKE, C TAKHM
e YCIIEXOM CTYJICHTBI MOTJIM ObI IPOYHUTATh CI0Baph. HeoOxomumo mo-
MBITAThCS CBA3ATh PYCCKYIO JIGKCEMY, SAMHUILY U3y4aeMoro s3bIKa, C
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON I'PYNIIOi, KOHKPETHON M3ydyaeMoi TeMoi, Ha-
npuMep, cienyromum oopazom. s Tembl O6pazosanue — obann (point) /
ball (mau, 6an); Paboma — ¢pabpuxa (factory) / fabric (mxanyw),; [ocye —
Moda (fashion) / mode (cnocob).

KpoMme Toro, BHyTpH 3THUX TEeM JUJIsl BBIJCICHHBIX Map acCOIMATOB
11eJIeco00pa3HO MOCTPOUTH CIMHOOOPA3HYIO0 CUCTEMY 3aJIaHUM, BKITIO-
YAIOIIYI0 YIIPaXKHEHHS PAa3HBIX THUIIOB.

1. O3HakOMUTENbHBIC YIPAKHEHHS. B HUX MpUBOASTCS 00pasIibl
yHoTpeOICHHS TIEPBOTO 3JIEMEHTA Maphl, TOAYSPKUBAIOIINE €r0 OTIUYHS
OT accoruara.

J171st TOXKHBIX aCCOLMATOB AKKypamuulil / accurate:

AKKypammuplit cnucok aopecog nedican Ha cmojie. AKKypammultii ue-
JI08EK HUK020a He 0OCMAasum 6ecnops0ok nocie ceos.

2. [ToncTaHOBOUHBIE YIPAKHEHUS, MTO3BOJISIONINE 3aKPEIUTh pas-
HHUIy MEXAY PYCCKOW JIEKCEMON M €AUHHUILIECH, COOTBETCTBYIOIIEH aH-
JIMACKOMY acCOLUaTy.

Jlnst nekceMbl ghamunus, Hanpumep, 3To OyIET pa3rpaHUUYCHHE Pa-
MULUSL VS CEMDAL.

Kuznv moeii CBA3aHA € IMOT CMPAHOU.
Cetivac ux aicusem 8 I epmanuu. Ipoucxooicoenue
Hautell Heu38ecmHo.

3. IlepeBomueckue yrpa>KHEHHS — C PyCCKOT0 HA aHTJIMUCKUU, IpeN-
JIO’)KEHUsI, B KOTOPBIX BCTPEUYAETCs] PyCCKMI accomuaT WU JIeKceMa,
KOTOpOM Yallle BCEro MEePEBOJUTCS aHTIIUNCKUN acCOLIMAT.

B Bene cocmosnca 6an debromanmox. s nocmynieHus HysICHO
noayyume evicokuti 6ann. bannv ouenv 6asicHvl npu nocmynieHuu.

4. KoMMyHUKaTHBHbBIE 3aJlaHUs, IPOBOLUPYIONINE YIOTpeOIeHue
PYCCKHX acCOLIMaTOB.
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Paccraxcume o cucmeme 6annos Ha 3K3amMeHax npu NOCMYNieHUuY 8
YHU8epcumenm.

Kaxk b1 dymaeme, om koeo 3agucum ycnex ¢upmul /punvma / cnex-
maks u noemy?

715 caMOCTOSITENIBHOTO YTEHHS U pacIIuPeHus MaCCUBHOTO CIIOBap-
HOTO 3araca BBOMASTCS MHHH-TEKCTHI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIEeCKOM Ha-
MPaBICHHOCTH, TEMOW KOTOPBIX MOXET ObITh KaK HCTOPHSI 3aMMCTBOBA-
HUS PYCCKOTO CJIOBA, TAK ¥ K3MEHEHH I €70 CEMaHTHUYECKOTO COZIEPIKaHUSI.
Hanpumep, Takoit GparMeHT TEKCTa JJIsl IEKCEMbI HOPMATbHBLIL:

Cnogo Hopmanwvhblil énepevie ecmpeyaemces ¢ 80-x cooax XVIII e.
Brauane ono oboznauaem mun wikonvl. Imo 3HayeHue coxpanaemcs 0o
nauana XX 6. Cetiuac 2mozo cnosa Hem 6 Ha36aHUu HU WKOJ, HU YHUGED-
cumemos, 6 omauuue om Ppanyuu, 20e u ce200us ecmv Ecole Normal.

Wnu anst nexcemMbl nuonep v ee acconuara:

Cnoeo pioneer 3aumMcmeyemcs 8 AHIUUCKUL A3bIK U3 QPanyy3cKoeo
6 3HaueHuu «newuil coroam, npoxaadvisaiowuil oopo2y apmuuy. C Ha-
yana XVII 6. hauunaem ynompeonsimvcsi 8 3HA4eHUU «4e108eK, KOmopblil
coenan ymo-mo nepsvimy. Mnmepecro, umo ¢ XIX 6. npoucxooum o6-
pamuoe 3auMcmeosanue; U3 aHeaUlCKo20 A3bIKA CI080 C HOBbIM 3HAYe-
HUeMm npuxooum 0 Qpanyy3cKuil.

OTHMONOTHS, COMOCTABIICHHE, CBSI3b C UCTOPUEH B OOJBIIMHCTBE
CTYJICHTOB MPOOYKJIAIOT HHTEPEC K MPEAMETY H CIIYkKaT KYJIbTYPHBIM
(hoHOM, 0OECIIEUNBAIOIITM JTyYIlIee 3alIOMIHAHNE.

[MpeanaraeMblii MeTO M OCHOBAaHHOE Ha HEM MOCOOHE TOMOTYT
M3YYaIOIINM PYCCKHH SA3BbIK H30€KaTh MHOTHUX OIMHOOK, PACIIUPUTh UX
CJIOBapHBIH 3amac, Kak aKTHUBHBIN, TaK U TTACCUBHBINA, MOTYT OBITH HC-
IOJIb30BaHBI KaK JIOTIOJHUTEIBHBIN MaTepHal Ipu paboTe ¢ IeKCHKOH.
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ASSOCIATES AS AMETHOD OF WORKING WITH
VOCABULARY OF RUSSIAN AS A SECOND LANGUAGE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article suggests a new method of working on Russian vocabulary with for-
eign students, based on the associative similarity and semantic difference of lexemes
with international roots. Errors in the use of these language units relate to semantic
interference, when the lexical baggage of the native language is projected onto the
foreign language being studied. Using associates as one of the methodological
techniques will allow you to combine global and national, general and specific ap-
proach. Working with pairs of associates will help to avoid linguistic embarrassments,
language and speech errors, enrich the linguistic and cultural competence of students.
Teachers, except for classes at the initial stage, rarely use translator’s false friends.
This method will help to correct this omission. The corresponding manual can be
used as a supplementary material when working on vocabulary at an advanced stage
of training. It is based on pairs of associates: nata/date; kpect/crest; nupexrop/direc-
tor, etc. The pairs were selected based on the dictionaries of the translator’s false
friends. Among the pairs, associates of two types stand out, which can condition-
ally be called “not at all” and “not the same”. The selected pairs are combined into
thematic blocks that are relevant to the audience’s speech practice: “Education”,
“Work”, “Transport”, “Leisure”, etc. Each topic section has several pairs: from 5 to
15. To work with each pair, the following types of exercises are offered: introduc-
tory, substitution, translation (intermediary language — English), and communicative.
The introduction of each pair is accompanied by linguocultural commentary.

Key words: Russian as a foreign language; international vocabulary; associates;
semantic interference; thematic principle; selection of pairs; types of exercises.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JIMHrBUCTHKA M MEXKY/IbTypHas KoMMyHuKamws. 2021, Ne 1

TEOPUA U ITPAKTUKA ITEPEBOJA
Y:xoy MaHxaHb

«MACTEPCKASA NEPEBOJA» BMETOJAUKE OBYUYEHUSA
CTYJAEHTOB-IIEPEBOJYUKOB!

DicyHHAHbCKUT YHUSEPCUMEmM IKOHOMUKY U NPasd,
430070, Kumazu, Yxane

B nanHoii paboTe aHanu3UpyeTCs METOA 00ydeHH s, U3BECTHBIHM kak «Macrep-
CKas IepeBojia», KOTOPBIA HcHonb3yeTcs B Kypce «Teopust u nmpakTuka nepeBoa
C PYCCKOTO f3BIKa HAa KUTAHCKUITY, IpernogaBaeMoM B YKyHHaHBCKOM YHUBEPCH-
TeTe PKOHOMHKH U TpaBa. «MacTepckast mepeBoia» — HOBBIH MeTo 00yUYeHUs IPH
HOAIOTOBKE KaJPOB IEePEBOIYNKOB, KBATH(HUKAIUA KOTOPLIX B OONbIIEH CTEIEeHH
oTBe4yaeT TPeOOBAaHUSAM PhIHKA. DTOT METOJ NMPENOCTaBIsECT CTYJEHTaM BO3MOXK-
HOCTb COBMECTHOH aKTUBHOI pabOThI, IO3BOJAET UM YIIYUIIUTh HABBIKH [IEPEBOAA,
HAY4YHUThCS UCTIONB30BaTh CPEACTBA ABTOMATH3HMPOBAaHHOI' O IIepeBo/ia, IPHOOPECcTH
MIPaKTUYECKUH OIBIT B IEPEBOUECKOM e TeNbHOCTH. CTYAEHTHI IOy 4at0T XOPO-
IIYI0 HOATOTOBKY AJIS YCIEIIHONH pabOTHI ITOCIe OKOHYAHUS YHUBEpCUTEeTa. AHa-
JIU3UPYEeMBIH MeTO 00yueHUsI 00beANHAET TEOPUIO U MPAKTUKY nepeBona. Cry-
JIEHTBI COBMECTHO pabOTaIOT Ha i IPOEKTaMU [0 CAMBIM Pa3HbIM TEMaM, CBSI3aHHBIM
C pealbHBIM PBIHKOM IE€PEBOAYECKUX yCIyr. PaboTa Hal KaXIbIM IPOEKTOM
MpeNIoaraeT CleAyomue MiATh I1aroB, YacTh U3 KOTOPHIX BBIIMOJIHIETCS Ha 3a-
HATHSX, & YaCTh IIPEIHA3HAYCHA ISl CAMOCTOSATEIbHOM paboThI: 1) pacnpeaencHue
o0s3aHHOCTEH cpenu ydamuxcs; 2) aHaJln3 MaTepHalioB, OTHOCAILINXCS K TEME;
3) mepeBo MaTepUaioB yyauuMucs (MHAUBUYaIbHO WU B TPYIIIAX) ¢ IPUMEHe-
HHUEM CPE/ICTB aBTOMAaTUUIECKOI0 IEpEBO/Ia; 4) BEIOOP JIydIIero BapuaHTa IepeBosa
1 GopMUPOBaHHE UTOTOBOI'0 BAPHAHTA TEKCTA B PE3yJIbTaTe 00CyxKAeHU; 5) 0000-
LIEHHE Pe3yJIbTaTOB PabOTHI HAJl IPOEKTOM M 3aIliCh BAPUAHTOB IepeBosa B 0asy.
B cratbe monpoOHO XapaKTepU3yOTCs BCE MATh MIAroB. JJaHHBIH METO/ peaCTaB-
JIIeT UHTEPEC KaK B TEOPETUYECKOM acIleKTe, TaK M B aCHEKTe 00y4eHHU s HaBBIKaM
NepeBoJia C PYCCKOTO SI3bIKa HAa KUTAMCKUN U ¢ KUTAHCKOT0 Ha PYCCKUI, a TaK)kKe B
acreKTe 00y4eHHs] KUTaHCKOMY S3bIKY PYCCKOSI3bIUHBIX CTYIEHTOB.

Kniouesvie cnosa: niepeBop; MacTepckas IIepeBO/ia; CPEACTBA aBTOMATH3UPO-
BanHoro nepesoaa (CAIT).

UYorcoy MbHxars — CTApIIMil perogaBaresb Kadeapbl pyccKoro si3bika WKyHHaHb-
CKOTO YHHUBEPCHTETa SKOHOMHUKH U TIpaBa, JOKTOp (uiionornueckux Hayk Ilenaroruye-
ckoro yHuBepcureta Llenrpansroro Kuras (e-mail: menghancecnu@mail.ru).

! Jlannas crates sBusercs pesynsraToM mccaemoBanms Ipoexta «f S5
BRI L AR 1 L AE Y5 222 20 »  (Ne mpoexrta: YB2018032) UKyHHAHECKOTO
YHUBEPCHUTETa SKOHOMHKH U IIPaBa U Pe3yJIbTaToM HCCieoBaHus [IpoeKTa cCOBMECTHOM
noarorosku Munucrepcrsa O6pasosanus Kuras «&H 2% b IEREERFEAE 28 R I K »
(Ne mpoekra: 201801291002). TarHOe uccienoBanue Obu10 noanepxano @onmom CSC
Kuras (Ne CSC: 201907087001).
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Beeoenue. VI3yuenne pycckoro si3blka Kak HepogHoro B Kutae npo-
IO HeTIPOCTOH My Th. B 1960-e rosr n3ydeHne pyccKoro s3bka ObLITO
OUYEHb MOMYJISAPHBIM, HO nocse 1991 r. uHTEpeCc K U3yUEHHIO PYCCKOTO
si3bika cHU3WICA. OqHako B X X1 B. 0COOEHHO ¢ pa3BUTHEM KOHIIETIIUU
«OnuH nosic — OAWH MYTh» KOJIUYECTBO JKENAIOIINX U3ydaTh PYyCCKHM
A3bIK yBenuuuBaercd. B 2015 r. YxyHHaHBCKUH YHUBEPCUTET 3KOHOMU-
KH Y TIpaBa Hadas1 00y4arh CTYACHTOB 110 CIIEIHATbHOCTH «PyccKuil si3pIk
(KOMOMHHMPOBaHHBIN CIOCOO MOJATOTOBKH)», U 3TO OKa3ajoCh OYEHb
CBOEBPEMEHHBIM.

[Ipu Hanuuuu GONBLIOIO KOJIMYECTBA YUSOHBIX 3aBEICHUMN, TOTOBS-
LIMX CIELUAINCTOB M0 pyccKoMy s3bIKy B Kutae, kakue MOryT OBITH
MIPEUMYLIECTBA y CTYICHTOB, 00yYaOINXCs [10 JaHHOH CIIeMaIbHOCTH
MMEHHO B U>)KyHHaHBbCKOM YHUBEPCHUTETE SKOHOMUKH H MpaBa? OgHUM
U3 TaKUX MPEUMYILECTB, 10 HAIIEMy MHEHHUIO, 3TO OOJIbIIOE BHUMAHHE,
KOTOpOE yZeNsieTcs B HallleM YHUBEPCUTETE KypcaM 00yUueHHsI IepeBo-
Jly C PYCCKOTO s13bIKa Ha KUTAUCKUHI U C KUTAWCKOr0 HAa PYCCKUI.

Kypc «Teopus u mpakTrka nepeBojia ¢ pycCcKoro si3bIka Ha KHTaUCKUI»
ABJISIETCS OYE€Hb BaKHBIM M HHTEPECHBIM JIJIS CTYA€HTOB-IIEPEBOAUHKOB.
OH BKJIIOUYEH B MPOrpaMMbl OakajiaBpuara Jisi TpEThero roga o0ydeHus,
Kak 1 B OOJBIINHCTBE APYTUX yUeOHBIX 3aBefieHHi. B mocieqnue roasl
MIPH MPETOJaBaHNU 3TOTO Kypca MBI IPUMEHSIEM MeTOo 00ydeHus, Ha-
3pIBaeMbIil «MacTepckas nepeBoia», U y>ke NoJyYrIId XOpOIIUul pe3yiib-
TaT ¥ XOPOIIINE OT3bIBBI CTYIEHTOB.

B HameM kypce BaXHYIO POJb HTPalOT HE TOJIBKO MPEMOAABATENH,
HO U CTyJIeHTHl. CTYJEHTBI — HE TACCUBHBIE yUaluecs, KOTOPbIE TOIBKO
CIIYLIAIOT ¥ 3alIOMMHAIOT CJIOBA IPENIOAABATENS, @ AKTUBHBIE YUaCTHUKH
mpouecca 00yYeHHs: OHU CaMH aHAJTM3UPYIOT MaTepHalbl, CaMH Tepe-
BOJST UX, CAMH IPOBEPSAIOT MPaBUIBHOCTH MEPEBOJA, KOHEUHO, MOJ
PYKOBOACTBOM IpenoaaBaTesiell. Takoil moaxoa K MpenojaBaHuio Mo-
3BOJISIET KaYECTBEHHO IMOJITOTOBUTD CTYICHTOB K Oy TyIeil MpakTHYeCcKOM
nesiTenbHOCTH. CTOPOHHMKAMH TaKoro MOAXoJa ABISIOTCA, HAIIpUMEp
T'o Hlynu (2017) u T'ao SArymnu Kagap (2020). Ho cnenyeT 3aMeTUTh, 4TO
KOHKpETHas METOAMKA MPETIOIaBaHus B paMKaxX JaHHOTO MOAX0/1a pas-
paboTaHa Ha CETOAHSIIHUN A€Hb II0KA HEAOCTATOYHO.

«MacTepckas nepeBozia» Kak MeTol 00y4eHHUsI IPEIOCTABISAET CTY-
JEeHTaM OO0JIbIIOE KOJIMYECTBO IIATGOPM AJIsI HHTEHCUBHOT'O O0YUYEHHUS
nepesony. OHM MOTYT YYUTBCS IEPEBOAY HEMTOCPEACTBEHHO B IIPOLIECCE
[IEpPEBOAA, COTPYAHUYAS U AUCKYTHPYS APYT C IPYTrOM, UTO MO3BOIAET
CTyZEHTaM MOCTOSHHO COBEPIIEHCTBOBATh HaBBIKM MEPEBOAA M IEpe-
BOIUMKAa B MHTEPAaKTUBHOH yueOHOW cpene B KJlacce W BHE Kiacca,
YYHUTHCS TOHUMATh HCTUHHBIN CMBICI TTEPEeBO/ia K JOPMUPOBATH OCHOBY
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IUISL yYaCTHs B IEPEBOAUECKON NEATETFHOCTH KaK YUeOHOM, TaK U mpak-
traeckoit [JIm Mun, YxoH Baiixa, 2010: 32].

1. O «Macmepckoit nepesooay. CioBo macmepckas SBASETCS TIepe-
BOJIOM aHTJIMHCKOTO cyioBa workshop. B xauecTBe TepMHUHA CJIOBO
workshop cHadana ObUIO UCTIONIB30BaHO B cepe 00pa3oBaHUs U MICHUXO-
JIOTWH, a 3aTeM, B cepearHe XX B., HAYaJ0 MPUMEHATHCH B 00IacTH
niepeBosa. BriepBrie cioBocouetanue translation workshop (macmepckas
nepeso0a) UCIIOb30Ball B CBOcH pabote B YHUBepcUTeTe AHOBHI B 1964 T.
ITon Durne (Paul Engle) oTkpbLn nepByto «MacTepcKyio IepeBoiay B
CIIIA [Gentzler, 2001: 5]. OnBun ['eniiep (Edwin Gentzler) naet cie-
ayloliee onpeaesieHne MOHATUI0 «MacTepcKas MmepeBosia»: MmogoOHo
(hopyMy Kakoro-To meHTpa epeBooB, Ha ITOM GopyMe ABa Uiin Ooee
MEPEBOAYHNKA COOMPAIOTCS K BMECTE YUaCTBYIOT B IIEPEBOAIECKOI Jesi-
tenmpHOCTH [Gentzler, 1993: 7]. Kuraiickue yuenbie Jlu Mun nu Uxon
Baiix3 cuuTaroT, 4TO «MacTepCcKas MepeBoja» — 3TO I'pyNna JIIEH,
KOTOpbIE 3aHUMAIOTCsl IEPEBOAYECKOHN AESTEIBHOCTHIO, BCECTOPOHHE H
C DHTY3Ma3MOM OOCYXIAa0T KOHKPETHYIO 3aJaduy o MepeBOay, Mpel-
JaraloT pa3lInyHbIe BapUaHTHl U BHIOMPAIOT U3 HUX Hamrydmui [Jlu
MuH, Yxon Boiixa, 2010: 32].

TeopeTuueckoi OCHOBOM «MacTEPCKOM NEPEBOJIa» CIYKUT KOHCTPYK-
THUBHCTCKas TeOpUsi 00pa3oBaHMs, OCHOBHBIM CTOPOHHHKOM KOTODOIi
sBiseTcs yueHslid u3 I'epmanun JJon Kupanu, kotopslit cuuraer, 4to
MpenoJaBaHue MepPeBoia — 3TO HE MPOCTO KOMMYHHKAIUS, & COTPYJHU-
YEeCTBO B XOJIE COBMECTHOM pa0oTHI (CM. 00 3ToM [ Y Banbans, 2010: 45]).
[o ero MHeHMIO, BHEAPEHHUE ITOM TEOpUHU B O0yUEHHUE MTEPEBOAY MOKET
OBITH OueHB AP PeKTUBHBIM. OT OTAETHHBIX YIPAKHEHUH, C TOUKHU 3PCHUS
YYEHOT0, HY’)KHO KaK MOXKHO ObICTpee MEepPEeXOAUTh K MPAKTHUYECKOMY
MEePEeBOy peajbHBIX TEKCTOB; HA 3aHATHUSAX JOJDKHA OBITH CMOJEIHPO-
BaHa peajibHasl MPaKTHKa MEepeBOAa TEKCTOB OMPEACIICHHON OTpaciu.
[IperonaBarenu, BICTyNasi B KaY€CTBE PYKOBOJIUTEIIEH ITPOSKTOB, JIOK-
HBI JaBaTh YYalIUMCS TIPUMEPHI IePEBO/a, IOMOTAaTh UM U TOOIIPATH
nx. Konegnas neixs mpodeccnoHaIbHOTO 00yYeHHs IEPEBOAY — OaTh
CTyJIeHTaM BO3MOKHOCTh Pa3BUTh CBOU MPOQECCHOHATBHBIC HABBIKU U
00pecTH YBepEHHOCTh B cebe.

Jon Kupanu BeIcTyIaja IpoOTUB TPaAUIIMOHHON (DOPMEI IperojiaBa-
HUS, 3 [IEPEX0] OT TPATUIIMOHHON OpUEHTAIIMU Kypca Ha MpernojaBa-
Tes K MHHOBAI[MOHHOW OPHEHTAIlMW Ha CTYJeHTa W 3a MpeBpalleHne
JEKIUH B ceMUHap. IMEHHO M03TOMY MBI HCITOJIb3yeM HOBBIH METOI
o0yueHHs «MacTepcKasl IepeBojia» B mpenojgaBaHnu Kypca «Teopus u
IIpAaKTUKa [IEPEBOAA C PYCCKOIO sI3bIKa HA KUTANUCKUI.

CeromHs BO MHOTHX CTPaHaX MHPA B TPAKTUKE 00YUYCHUSI HHOCTPaH-
HBIM SI3bIKaM HCIIONIb3YeTCS JaHHBIH MeToa. OH TakxKe SBIsIeTCs U 00b-
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exkToM uccnenoBanus. B Kurae 3tot Metog ucnons3yercs ¢ koHna XX B.
JIu Mun u Yxon Baiixs (2010) cunTaroT, 9TO «MacTepckas epeBoaar»
JIOJKHA OBITH OPHEHTHUPOBaHA Ha TIPOIIECC IepeBoJia U OJKHA (POKYCH-
pOBaThCs Ha pa3BUTHUHU BCECTOPOHHUX HABBIKOB NepeBourka. Jly JIsHIo
(2014), Xo CuH (2016) u Ce Aub (2018) monararoT, 4TO MPH UCTIOIH30BA-
HUU 3TOr0 MeTofa 00yueHus clenyeT yAeasaTh 0co00oe BHUMaHNE yya-
IIUMCSI ¥ Pa3BUBaTh HABBIKM CAMOOOYUYCHUS U OOIIEHUS U TYX COTPY/I-
HUYECTRA.

2. Hcnonvzosanue memooa «Macmepckasa nepesodar 6 Kypce «Te-
opuA U NPAKMUKA nepeeooa ¢ pyccKkozo A3vlka Ha Kumaiickuiy. Kax
MeTton 00ydeHus «MacTepckas nmepeBoa» 0ObeANHIET TEOPHIO U ITPaK-
TUKY niepeBoga. C oHOW CTOPOHBI, MBI IIPOBOIUM 00yUEHHE Ha OCHOBE
TEOpUH TIEpPeBOJa, C IPYTOil — MBI oOpamaeM OOJbIIOE BHUMAaHHAE Ha
MPaKTHUKY TIEPEBOIA.

Kypc «Teopus u mpakTrKa repeBojia ¢ pycCKoro s3bIka Ha KHTAUCKUN»
B HAIlleM YHUBEPCUTETE pacCYUTaH Ha 32 y4eOHBIX Yaca B TEUCHUE OI-
HOT'O CeMecTpa.

OnHoil U3 XapaKTepUCTUK 3TOr0 Kypca SBISETCs €ro TeCHasl CBA3b C
PBIHKOM TIEPEBOTUYECKHUX YCIYT, IO3TOMY TEMBI IPOEKTOB CaMble pas-
HOOOpa3Hble. AHAJIN3 MAaTEPHAJIOB, C KOTOPHIMU pabOTAIOT KpyTHEU e
kommannu Kutas, 3aHuMaromuecs nepeBogaMu, Hokas3as, YT0 OOIbIIHH-
CTBO MEPEBOAYECKHUX IPOEKTOB CBA3AHO C MOTUTEXHUYECKUMHU HayKaMH,
a TMPOEKTOB, CBSI3aHHBIX C TYMaHHUTAPHBIMU HayKaMH, CYIIECTBEHHO
MeHbIe. B memom Bce mpoaHann3MpOBaHHBIE HAMH MPOEKTHl MOXKHO
pa3leNuTh Ha CIEAYIOIUE CEMb T'PYIIIL: MOJIUTHKA; SJKOHOMHUKA U TOP-
TOBIISI; TEOJIOTUS M HEPTEXUMUS, CTPOUTEIbHAS OTPACIb MPOMBIIIICH-
HOCTH; HOBas TEXHUKA; MEIUIIMHA; TUTEeparypa u oopazoBanue. B coor-
BETCTBHHM C 3TUM B HaIlleM Kypce Mbl H3ydaeM ceMb TeM. Ha kaxmayro
TEMY OTBOAUTCS MPUMEPHO 4—5 y4eOHBIX 4acOB, B TCYCHUE KOTOPBIX
U3y4aloTcs Marepuaibl 00beMoM MpuOIM3uTensHo 30 ThIC. CIOB, YTO
COOTBETCTBYET «CPETHEMY» U «MAJIOMY» ITPOCKTaM.

HcnonsizoBanne meToma «MacTtepckas mepeBoaa» mpu paborte Haj
MPOEKTOM TIpeJIoyiaraeT CIeAyonre MATh maros: 1) pacrupeneneHue
00s13aHHOCTEH CpenH yJaImmxcs (Ha 3aHATHH); 2) aHaJIN3 MaTePHAJIOB,
OTHOCSIITNXCA K TeMe (Ha 3aHITHHN); 3) TEPEBOT MATCPHUAIIOB yIAIITIMHUCS
(MHOIWBHUYaTBHO WIIA B TPYIINax) ¢ IPUMEHEHUEM CPEJCTB aBTOMATH-
YEeCKOTo NepeBoia (B paMKax caMOCTOATENBHONW paboThl); 4) MTUCKYCCHS
B «MacTtepckoii mepeBofa» — BBIOOp JIYUIIETO BapuaHTa IepeBoja H
(hopMUpOBaHUE HTOTOBOT'O BapHaHTa TEKCTA (HA 3aHATHH); 5) 0000IIIeHUE
pe3ynbpTaToB pabOTHl HAJ MPOSKTOM U 3allCh BapHAHTOB IEPEBOA B
0a3y (Ha 3aHATHH).
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2.1. Pacnpeoenenue ooazannocmeii cpeou yuawiuxca (Ha 3auamuu).
B nmaHHOI cTaThe paccMaTpuUBaeTCs MATh NEPEYUCICHHBIX IIaroB Ha
npumMepe TeMbl « CTpouTENIbHAS OTPACIb IPOMBIIIIJICHHOCTHY. JTa TeMa
BbIOpaHa IIOTOMY, 4YTO, BO-IIEPBBIX, MAaT€PHAJIbI 110 3TOH TeMe MMEIOT
CPEIHIOI0 CTENCHb TPYIHOCTH — OHH U HE CITMIIKOM JIETKHE, U HE OYCHb
TpyAHble. BO-BTOPBIX, 00BIYHO MPOEKTHI HA CTPOUTEIBHBIC TEMBI 0OJIb-
mrue: 00beM MaTepualioB Oonbiie 20 THIC. CJIOB U MHOT A A0X0auT 10 200
nnu 300 TEIC. CTIOB, MO3TOMY HYXHa COBMecTHas paboTa, u Meton «Ma-
CTepCcKas NePeBOAa» YAAYHO MOAXOOUT ISl TAKUX CIIy4aeB.

Ha nexuun gopmynupyercs 3anaqa: «IIpencrassre cede, 4To MBI
MOJTYYMIIN OT 3aKa3urKa TEKCT JUJIsl MEPEeBo/ia. ITO TEKCT OTHOCUTCS K
TeMe «CTpouTeNnbHast OTpacib MPOMBIIIIEHHOCTHY, ero 00beM 30 ThIC.
CJIOB, TPYIHOCTb — CPEAHSIS, CPOK BhIMONHEHHS — 10 THEW».

[IpuBenem npumep U3 MaTEepUaJIOB:

Bce pabomwr no paspabomie npoexma 00nx4CcHbl ObIMb GbINOIHEHDL
1100pA0UUKOM 6 NOTHOM COOMBEMCMBUY C HOPMAMU U NPAGUNAMU, Oeli-
CMEYIOWUMYU 6 CIMPaHe (BKA04as 20CY0apCMEEHHYIO CUCmeMmy HOpMa-
MUBHBIX OOKYMEHMO8 8 001ACMU apXUmeKmypbl, 2pa00CmpoOUmensLCcmed
U CIMpOUmMenbCmaa), u 06vemMom pabom coanacHo pasoeny 2 Texuuuecko-
20 3a0anus; lloopadyux eapanmupyem, umo nepconan lloopaouuka,
8bINONIHAIOWUL pabombl O paspabomke npoekma, obradaem docma-
MOYHOU Keanuguxkayuell u radeem cemu HeoOXo0UMbIMU TUYEHIUAMU
U paspeuweHuAMU, He0OX00UMbIMU O 8bINOIHEHUS MAKUX pabom;
Iloopsouux obecneuum npumeHnenue coOoOmeemMcmsyouux CmaHoapmos
Ha amane paspabomku npoexma u obecneyum KOHmMpOoib UCXOOHBIX
Mamepuanos u KOHMpoab NPOU3E0OCMEa pabom.

B 00b14HOI cuTyay NepeBoAYMK HEe BBIOMPAECT IPOEKTHI U TEMBI, a
pabdoTaeT ¢ TeM TEKCTOM, KOTOPBIH IOJy4eH OT 3aKa3uuka. lHorna Mel
MOXEM TOJTYUYUTh PeajibHbIH MPOEKT OT Halllell KOMIIaHUH-TIapTHEpa, a
HMHOT/Ia HET TaKOW BO3MOXHOCTU. B CBA3M € 3TUM [JIs Kypca Mmpenoja-
BaTEJISIM HaJI0 CIIEIMAIbHO MTOATOTOBUTH MaTepHAIbL.

B nmt060M 13 3THX cityyaeB IpeasiaraeMblil CTyJeHTaM MaTepHual 1no-
CBSIIIEH ONPENEICHHOM TeMe, U, padoTas C HUM, yYaIlluecsi MOI'yT OCBO-
UTh HABBIKM IIEPEBOZA TEKCTOB IO JaHHOHM Teme. Ilony4yus marepuai,
CTYJICHTHI IIPUBBIKAIOT CHAYaja OMpPENeNITh, K KAKOH HMEHHO OTPACIH
OTHOCHTCS TEKCT, a I0CJIe 3TOr0 aKTUBU3UPOBATH 3aI1ac COOTBETCTBYIO-
HIeil JJeKCUKH U UMEIOIIKECs Y HUX 3HaHUS O JaHHOW MPEeIMETHOH 00-
JACTH.

Jlnst perieHust npeyiokeHHOH 3aa4u noTpedyeTcsl paclpeneIuTh
00s13aHHOCTH. PONM y y4aCTHHKOB IIPOEKTa MOI'YT ObITh TAKOBBIMHU:
PYKOBOIHUTENH MPOEKTa (0OBIYHO MPEToaBaTelb); IPOSKTHBIH MEHEKEP
(omuH cTyAeHT); nepeBoguuk-ucnoauurens (10—15 crynenrtos); nepe-
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BOIYUK-KOPPEKTOP (OOBIYHO TBa—TPH CTYIEHTA), 3aKa34HK (0OBIYHO 1BA
CTYICHTA).

PykoBoauTeNnb MpoeKkTa OTBEYAET 3a BCIO AeATENbHOCTh. OquH U3
CTYICHTOB CTaBUTCS MPOCKTHBIM MEHEIKEPOM JTHUOO 10 COOCTBEHHOM
WHULMATHBE, TUOO B pe3yJIbTaTe rojl0COBaHUsI BCEX CTYACHTOB — B CIIY-
Yae eCJIM Ha 3TY POJIb €CTh HECKOJIBKO IMPETEH ICHTOB, IN0O B pe3yJbTa-
Te Ha3HAYEHHUS €T0 Ha 3Ty POIb PYKOBOAUTENEM IIpoeKTa. PykoBonuTens
KOHTPOJUPYET padOoTy HaJ MPOEKTOM, TIOMOTAET CTYACHTY-MEHEIDKEPY
OpraHM30BbIBaTh Mpouecc nepeBoa. Ilocie 3aBepuieHus MpoeKTa OH
OLICHMBAET PabOTy KaXKJAOTO CTYJIEHTa, COO0IIast eMy, YTO UMEHHO clie-
JIAaHO XOPOIIIO, a B YeM OINUOKA, U JacT PEKOMECHIAIUU, KaK yIIyUYIINTh
pabory B OyaymieM.

[IpoeKTHBIN MEHEIKEP OTBEYAET 32 OCYIIECTBIICHHUE IPOEKTA B IIEJIOM.
[lo3HaKOMMBIIIKCE C TIpEIIIaraeMBbIM B paMKax n3y4daemMoi Tembl «CTpo-
UTEJIbHAS OTPaClb TPOMBIIUICHHOCTH» MPOSKTOM U OIIEHHB 00beM pa-
00TbI, MEHE)KEp COCTABIISIET KaJeHJapHBIN IJIaH U ONpeNesieT CPOKH
UCTIONTHEHHUSI; JUIsl TAaHHOTO MPOEKTa 3TOT CPOK — BOCEMb JHEW. 3aTeM
OpraHu3yeT HOATOTOBKY K HEPEBOAY, KOHTPOIHUPYET MIPoLiecC NepeBoaa
Y OIICHUBAET OKOHYATENbHBII BapHaHT IepeBo/a MOCie ero KOPPEeKTHU-
POBKH.

[lepeBogUMKHU-UCTIONHNATENN PabOTAIOT HAJT IEPEBOIOM BO BHEYPOU-
Hoe BpeMsi. Kaxkblil 13 HUX eXeTHEBHO MEPEBOAUT PparMeHT TEKCTa,
COCTOSIIMH TPUMEPHO U3 3 THIC. CJIOB. B onmuckiBaeMOM MpoeKTe 00ImKUM
00BeMoM 30 THIC. CTIOB UCIIOTHUTEIIIMU HA3HAYAIOTCS IIIECTh CTYACHTOB,
KOTOpBIe pabOTarOT B Mapax, W KaxJas rmapa 3a OJUH JIeHb MePEBOJUT
(hparMeHT, BKITIOYAIONTHI IIPUMEPHO 5 THIC. CJIOB. JTa paboTa 3aHUMAaeT
HIECTh JHEW, ocTaBIIMecs J1Ba JHS OTBEJCHBI IO/ IPOBEPKY M KOPPEK-
THPOBKY NepeBoJa.

3aTeM HAYMHAIOT paboTy MEPEBOAYNKH, TPOBEPSIONINE TPABUILHOCTD
nepeBoia ¥ KoppeKkTupyromue ero. OHu BHUMATEIbHO YUTAIOT IEPEBOA
Y UCTIPABIISAIOT OIIUOKH M HEOYETHI, TTOCTIe TOTO BMECTE C IePEeBOAUH-
KaMU-HUCIIOTHUTENSIMU A0pabaThIBAIOT TEKCT MEepeBOa M CIAIOT IMPo-
€KTHOMY MEHEIKEPY.

3aka3uMK B caMOM Hayaje IPOeKTa 00IaeTcs C MPOSKTHBIM MEHE]I-
XKepoM, GopMyIHpyeT TpeOOBaHUS K EPEeBOAY U IMOO MPUHUMAET Io-
TOBYIO pa0oTy, JINOO BHICKA3bIBACT 3aMEYaHUs M PEKOMEHIyeT YCOBEP-
[IEHCTBOBATh MEPEBO/I.

2.2. Ananuz mamepuanos, OMHOCAUWUXCA K meme (Ha 3aHamuu).
[Ipexxsie 4eM TpHUCTYMHUTH K MEepeBOY, HEOOXOAMMO CJlIeNaTh aHalln3
MaTtepuaios. [IpuHannexHOCTh MaTepuanaoB K TeMe «CTpouTenbHas
OTpaciib TPOMBILICHHOCTH» OMpPEIEIsIET COCTaB UCTIONB3YEMBIX B HUX
TepMrHOB. Heo0xo1umMo HaliTH JaHHYIO JISKCHKY B TEeKCTE. TepMUH —3TO
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CJIOBO WJIM CJIIOBOCOYETAHWE, SBISIONIEECS HA3BAHUEM OIPEEICHHOTO
MOHATHS KaKOH-HUOyAh 00JacTH HAYKH, TEXHUKH, HCKYCCTBA H T.II.
3Ha4YeHne TEPMHUHA TECHO CBS3aHO C TOM OTpPAcibio, K KOTOPOH OH OT-
HocuTcst. OfMH U TOT JK€ TEPMUH MOXET UMETh pa3Hble 3HAUCHUS MIPH
yHOTpeOJIeHNH B TEKCTaX, OTHOCALIMXCS K pa3HbIM oTpacism. Hampumep,
CJIOBO MOWHOCMb B MEXaHUKE UMEET 3HAYCHUE «BEIIMYMHA, TTOKa3bIBa-
IoIIast, Kakoe KOJTUYEeCTBO SHEPTHH 32 OAHY CEKYHY Pa3BHUBAET J[BUTA-
TeJb WU KaKoe KOJIMYECTBO SHEPTHH 32 OJHY CeKyHAy moTpedyet mMa-
IITHHAY», 3 B TOPHOJOOBIBAOIIEH OTPACTH 03HAYAET «TOJIIHUHY IJIACTOB
Y JKUJ JOOBIBAEMBIX MUHEPAJIOBY, U TIEPEBOJI 3TOTO TEPMUHA Ha KUTAH-
CKHIA SI3BIK B JIByX 3TUX CITy4asix OyAeT pa3nuvarbcs. [[paBuibHbLH niepe-
BOJI TEPMHUHOB OY€Hb BaXKEH IIPH MIEPEBOJIC TEKCTA B IIEIIOM, MOYKHO JIaXKe
CKa3aTh, YTO OH (POPMUPYET PO BCETO TEKCTA U OMPEENIeT KayeCTBO
MepeBoO/ia U ypOBEHB NepeBonunKa. Y it mpaBUIBHOTO TIepeBoja clie-
JIYET MPEXIE BCETO OMPEACIIUTh, K KAKOM OTpaciyu OTHOCUTCS UCXOAHbIN
TEKCT.

B npuBeneHHOM (pparmMeHTe TEKCTA, OTHOCSIIErOCs K CTPOUTEIBHOM
0Tpaciu, MOKHO OOHApYKHUTb TAKHE TEPMUHBI, KaK HOOPAOYUK, NEPCOHAT,
mexHu1eckoe 3a0anue. DTN CI0Ba YaCcTO YIOTPEOIAIOTCS B CTPOUTEIb-
HOW OTpaciii MPOMBIIIJICHHOCTH W UMEIOT CHelu(prIecKkoe 3HaYeHHE.
B koprryce TepMUHOB CTPOUTENBHON OTPACITH IPOMBIIIIJICHHOCTHA MOT'Y T
OBITh MpENCTaBICHBI HA3BaHHBIC BBIIIIE TEPMHUHEIL,  TAK)KE IPYTHE Tep-
MUHBI, CHAHOHUMUYHBIC WU TEMAaTUYECKU CBSI3aHHBIC C HUMU, U UX TIepe-
BOJ HA KUTAUCKHUH SA3BIK.

Hoopsaouux, nepconan u 3akazyux — TEPMUAHBI, TEMATHIECKH CBSI3aH-
HBIE ApYT ¢ Apyrom. CIIoBO 3axazyuk 0OBIIHO TIEPEBOANTCS HAa KUTAHCKUI
a3bik Kak MV, noopaouux —xax #ELFE, a nepconan — xax A 5.

Tepmun mexnuueckoe 3adanue (T3) nepesomurcs kak 7 AATLSS 5.
Cy1ecTBYIOT TaKKe IpyTHe TEPMHUHBIL, CBSI3aHHBIE C JAHHBIM, HAaIIpUMEp:

ackusnwtl npoexm () —— WIS,
mexHuKo-skoHoMuyeckoe obocrosanue (TI0) —— WATHIBIE;
mexHuKo-skonomuyveckuti pacuem (TIOP) —— Fi R L HMEE;
pabouuii npoexm (PIT) —— Jiti T 1115;

pabouas ooxymenmayus (PI) —— i T3

u mexnuueckoe 3aoanue (T3) —— F AL 1.

Wrak, cHadasia MBI HAXOIUM B TEKCTE TEPMUHBI, OMIPEIENISIeM, KaK X
HYKHO TIEPEBOAMTD, YTO MO3BOJIACT YBEIUIUTH 3P HEeKTHBHOCTD mepe-
BOJIa, N30EKATh PA3HOUTCHUS B MEPEBOJIC OJHOTO U TOTO e TepMUHA
pa3HBIMH UCTIOTHUTEIISIMH.

2.3. Ilepeeoo mamepuanoe yvawumuca (UHOUGUOYAIbHO UU 8
2PYRNAax) ¢ nPUMeHEeHUeM CPeOCmE A6MOMAMUYEecKoz0 nepeeooa
(¢ pamkax camocmoamenvuol paoomst). YHUPUIUPOBAB MEPEBO
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TEPMUHOB, MBI TIEPEXOIUM HENOCPEICTBEHHO K mepeBoay Tekcra. Kak
y’Ke FOBOPHJIOCH, IEPEBOAUYNKHU-UCIIOTHUTENIN JOENISITCS Ha IPYIIbI U
CaMOCTOSITEIBHO pabOTAIOT HAJI IEPEBOJIOM BO BHEYpoUHOe BpeMst. [Ipu
3TOM MBI TpeOyeM, 4TOOBI CTYACHTHI OCYIIECTBIISUIH IIEPEBOJ C UCIIONb-
30BaHHEM CPeACTB ABTOMATH3MPOBAHHOI0 Nepenoaa (auri. Computer-
Aided Translation — CAT).

2.3.1. Kpamxuii 0030p cpedcme asmomMamu3uposaHHo2o nepesooa
(CAT). CymiecTByeT JOBOIBHO OOJBINOE KOJIMIECTBO CPEIACTB aBTOMa-
TU3UPOBAHHOTO nepeoaa. Ito npexe Bcero SDL Trados Studio (xpa-
TKOe Ha3BaHHe — Trados?), HanbOIEE HPOKO HCIOTB3YEMOE IIPOrPaMM-
HoOe o0ecIieueHre ATOro THIa B MUpe. BTopast Mo pacnpocTpaHeHHOCTH
B MUpe nporpamma — memoQQ — sIBIAETCS OCHOBHOH B €BPONEHCKHUX
CTpaHax U CTAHOBUTCS Bce 0ojiee NOMYIAPHOM Cpeay KUTaCKUX mepe-
BomunKoB. Ilomynsapasl Takxe mporpamMmmbl Wordfast, Omega T u Déja
Vu. B Kurae, kpome Toro, ecth COOCTBEHHOE IIPOrpaMMHOE o0ecrede-
Hue — 370 ICAT.

ITporpamma ICAT (kuraiickoe HazBanue — ‘K 2515 %%, GyKBasbHO Bbi-
PAa3umenvuvlil nepesooyUK 02HeHHO20 001aKd) COBCEM HE IOIyJIsIpHa B
Poccun u B 1pyrux cTpaHax, HO OHa aKTHBHO Hcnosb3yeTcs B Kutae B
KOMITaHUSX, 3aHUMAIOIIMUXCA NIEpeBofaMu. DTO MPorpaMMHOe obecrie-
YeHHE MMEET TaKhe e BO3MOXKHOCTH, Kak Trados, a Takxke obmanaeT
BaXHBIMU ISl KUTaCKUX mepeBoquukoB ¢pynkuusmu. [CAT umeer
Ipy>KECTBEHHBI HHTEpQEC 1 MOAITOMY OoJiee MPOCTa B UCTIONb30BaHUH,
yem Trados. ICAT He TOJBKO comep:KUT 06a3y TEPMHUHOB, HO M MOXKET
COXpaHATh OOJBIION KOPIYC paHee MEePEBEICHHBIX CETMEHTOB TEKCTa,
TO €CTh 00J1a/1aeT TaK Ha3BIBAEMOW namsmuio nepesodos (aHT. translation
memory), a TAK)KE MOXKET «IOATPYKATh» Pe3yIbTaThl aBTOMATHYECKOTO
nepeBojia U3 BHEUTHIX HCTOYHUKOB, HAIPUMED U3 google-nepeBoaunKa.
B HEeKOTOpBIX ciiydasix, €clu 3aKa34iKy CPOYHO TPeOyeTCs TEKCT Iepe-
BOJa, MO’KHO BOCIIOJIB30BATHCS 3TOM (YHKIUEH IJIsl YCKOPEHHUS MPO-
Lecca ¥ BHOCUTh UCIPABJICHUS B NEPEBEACHHBIH KOMIIBIOTEPHON MPO-
rpaMMOil TEKCT.

MemoQ - mporpaMma-nepeBOIYHK, IPU3BaHHAS OOJIETYNUTH 3a7a4y
JIONISIM, TIOCTOSTHHO MMEIOIINM JIEII0 C TEKCTaMU Ha MHOCTPaHHOM SI3bIKE.
Ota cucTeMa aBTOMaTU3WPOBAHHOTO MEPEBOAA 3HAUYUTEIBHO CHUXKAET
BpPEMEHHBIE 3aTPaThl, IOBBILIAET yI0OCTBO Ipolecca epeBosa 1 Kaye-
CTBO TOTOBBIX TEKCTOB (cM. 00 3TOM «HCTpYKIIUA»)”.

2 Hassanue Trados sBisercs COKpAILlEHHEM TpeX aHIIUICKUX cloB — TRAnslation,
DOcumentation n Software. Takum o6pa3zoM, HazBanne TRADOS xopomo orpakaer
¢yuxuun u HazHavenue nporpammel SDL Trados Studio.

3 Wnerpykmms mo  pabore ¢ MemoQ. URL: http://thebit48man.ru/memoq-
instrukciya.html (mara obpamenus: 22.05.2020).
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MemoQ Tax:ke UMeeT ApyKEeCTBEHHBIH HHTepdelic, 00beHHSISA MO-
IyJIb PEAaKTUPOBAHUS IEPEBOAOB, MOAYIIb IAMSTHU IIEPEBOIOB U MOAYJIb
0a3bl TEpPMUHOJIOTHH B OIHY CHCTEMY. DTa IIpOrpaMMa MO3BOIISIET COeTU-
HSTH BHEUTHIOIO MAaMSITh IEPeBOIOB ¢ 0a30if TepMuHoiorun. biaronaps
JOCTYNY K OOLIMPHBIM BHELTHUM SI3bIKOBBIM pecypcam 3QPeKTHBHOCTD
MpEIBApUTENBHOTO NIEPEBOIA 3HAUYUTEIBHO MOBBIIaeTcss. MemoQ cra-
HOBUTCS aKTUBHO Pa3BUBAIOIIEHCS CUCTEMOM TPOrPaMMHOI0 obecrede-
HUS JUIs1 aBTOMaTU3MPOBAaHHOr 0 iepeBoaa. Temmsl ee pa3sutus B Kurae
TaKXe Ype3BbIUYaifHO OBICTPHI, M 32 KOPOTKOE BpeMs memo(Q mpeBpaTu-
Jlach BO BTOPOE MO paclpoCTPaHEHHOCTH MporpaMMHoe olOecreueHne
nocie Trados.

Takum o6pazom, CAT-nporpamMmsbl CyIIECTBEHHO IIOMOTAIOT Iepe-
BOIUUKY B pabore. MMeromee NaBHIOI HCTOPUIO MPUMEHEHHS MPo-
rpaMmmHoe obecrnieueHne Trados MOXKET OBITH CIOXKHBIM JIJISI MCTIONB30-
Banusa. ICAT, npumensemas tonsko B Kutae, mpomie u gemese.
IIporpamma memoQ) co3gaHa OTHOCUTEIBHO HEAaBHO, OHA IMPOIIE, YeM
Trados, Ho cnoxHee, ueM ICAT, 3aTo umeet Oosbiiie PyHKIUH, YEM T10-
cnenuss. Kaxnasa n3 CAT-nporpamm umeeT cBoM (YHKLIUOHAIbHBIE
0COOCHHOCTH Y CBOM KPUTEPUH OLICHKHU Pe3yIbTaToB nepesoaa. C yuerom
YPOBHS OATOTOBKH CTYAEHTOB Mbl PEKOMEHAYEM HCIIOIb30BaTh B 00-
YYEeHHUH TOJIBKO OAHY mporpaMmmy, a uMeHHo ICAT. Tpu nepeuncienase
MPOrpaMMBbI pa3InyaloTCs He TaK CUIIBHO, YTOOBI, 00y YMBIINCH paboTaTh
B OJHOM M3 HUX, CTYJCHT HE CMOT ObI OBICTPO OCBOUTH U ApyTHE. Kopmyc
MEPEBOJIOB U3 OHON MPOrPaMMBbI MOXKET UCIIONIb30BaThCA B JII000M Ipy-
roil mporpamme.

2.3.2. Paboma c ICAT. Tlepen HagaiaoM paboTsl ¢ mporpammoit ICAT
MpeTnoaBaTesb OOBICHIET CTyIEHTaM, Kak OHa YCTPOEeHa U KakK ee Ipa-
BWJIBHO MCTIONB30BaTh. MIHOT/IAa 11 3TOTO MPHUBJIEKAIOTCS OMBITHBIE
MEPEBOAYHKH MM CTYACHTBHI, yKe MPOoCTyIIaBIIie Halll KypC.

B pamkax onuceIBaeMoro npoeKkTa MecTh CTYIEHTOB — EPEBOYHKOB-
UCTIONTHUTEIIEH — paboTaloT Ha/l IEPEBOIOM BO BHEYpouHOE BpeMsi. OHH
pa30uTHI Ha IPYIIIBI 110 Ba CTyAeHTa. Bee rpynmsl paboTarot Hax onu-
HAKOBBIMH MaTepHaJlaMU U TIEPEBOMSIT €KEIHEBHO (parMeHT TEeKCcTa
00EMOM MIPUMEPHO 5 THIC. CJIOB. 3a IIECTh JHEH OHU BHITIOJHSIOT BECh
npoekT — 30 Tric. cnoB. IlepeBon ocymecTBasgeTCS UMEHHO I'PYIIION 1
npennonaraeT o0s3aTeNIbHOE 00CyKIeHNEe TPUHUMAEMbIX PELICHUH, B
TOM YHCJIE M KacaloLIuXcs epeBoa TepMuHoB. [Ipu nepeBoze ucnomns-
3yetcs nporpamMma ICAT, koTopasi coxpaHsieT Bce BapHaHTHI IIEpEBOAA
NPEAIOKEHUN U TEPMUHOB.

Korna rpynisl 3aBepiaroT CBOH MepeBojl, OHU 0000IIAr0T MOy YU B-
HIviicst Matepuai ¥ coraacyloT o0l TEeKCT mepeBona, Mmocie 4ero
CHAIOT €ro MEPEBOAUYNKAM-KOPPEKTOPAM.
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[locrne momy4yeHns 3TOro TeKCTa ABa CTYACHTA, B PYHKIIUU KOTOPBIX
BXOJIUT KOPPEKTYpa MepeBo/ia, MPUCTYIAIOT K paboTe, MpoBepsist, UTOOBI
B TEKCTE He ObLIIO OMIMOOK M HETOYHOCTEMH, JOOMBASICh CO3JaHUS IPAMOT-
HOT'O M CTHJIMCTHYECKH BBIBEpEHHOI0 TekcTa. [locne 3aBepieHust kop-
PEKTYpBI OHM CAAIOT TOTOBYIO pabOTy MPOEKTHOMY MEHEIKEPY.

2.4. luckyccua ¢ «Macmepckoii nepeeooa» — 6bloop ayuuiezo 6a-
puanma nepesooa u ropmuposanue UmMoz06020 6apuUARmMa mekcma
(na 3anamuu). 11ocne noy4yeHs UTOTOBOTIO BapUaHTa TEKCTA IIEPEBOIA
BCE CTYJIEHTHI COOMPAIOTCS BMECTE, YTOOBI TPOBECTH AUCKYCCHIO B «Ma-
CTEPCKOi IepeBoIay, 00CY AU TH MPEIIOKCHHBIN KaXKTOW TPyTITION BapH-
aHT ¥ BBEIOpATh CaMblid yIaYHbBIH U3 HUX.

IIpoexTHBIN MeHemKep, KOTOPBII OTBEYAET 3a BECH IPOLIECC TEPEBO-
Jla, PyKOBOJIUT TUCKYCCHEH U TPUHUMAET OKOHYATEIFHOE PElIeHUe ITPU
BEIOOpE JTYUIIero BapuaHTa IepeBoa.

Tak, 171 IpUBEIEHHOTO BHINIE (PparMeHTa JJOKYMEHTa B Pe3yJbTaTe
JUCKYCCHH ObLIT BEIOpaH CleNyIOMNi BapuaHT MepeBoja:

BT i A TR LA AR RR SR, HN e 2 & T
| SRR HEATAI TS (RS BT 0T S e R e T &0k ) [ SOV P S 2
400 KBRS A2 RE I ARG AR ORIE: AR
J7 RGN G BN BT, HAPA TR MR TR 10— Db B
HEANVFRTIE; AR ORIIE: AEXUR A I B FIARSCARAE, JFRf RS S5
BRI LT I

[Noce 3aBepiieHust 00CYKACHUS MPOEKTHBIN MEHEKep POBePseT
TEKCT IepeBoJia C TOYKHU 3pEHUS COOTBETCTBUSI TPEOOBAaHUSIM 3aKa34HKa,
ybexx1aeTcs, 4To TpeOOBaHMS BHINOJHEHBI, U CIAET UTOTOBBII TEKCT
3aka3uuky. [lonyuus nepesoa, 3aKa3uuK MOXKET CIeJIaTh 3aMEYaHMs,
IpyIIa JOJKHA yUeCTh UX U UCIIPABUTh BBIABICHHbBIE HelOCTaTKU. Eciu
3aKa34MK yJOBJIETBOPEH PE3YIbTAaTOM, TO OH IPUHUMAET paboTy, U IIpo-
€KT CUMUTACTCS 3aBEPILICHHBIM.

2.5. Ob6obuenue pesynomamoe padoomovl HAO BPOEKMOM U 3ANUCDH
eapuanmoe nepeeooa é 6a3y (na 3anamuu). Ilocne cnayu UTOroBOro
TEKCTa 3aKa34MKy MPOEKT CUUTAETCS 3aBEPIIECHHBIM, OHAKO MPOLECC
oOyuenust mo metony «Macrtepckas nepeBofa» npogomkaercs. Codpas
BCIO TPYIITy BMECTE, MpernoiaBaTesib 00001aeT ONMBIT padOTH HAl IPO-
exToM. OCHOBBIBasICh Ha TEOPHHU [IEPEBO/IA, OH OPraHU3yeT 00CykKAeHHE
CTYJCHTaMU OCOOCHHOCTEH MepeBojia B paMKax JaHHOW TEMBI, OIICHU-
BaeT JEHCTBUA M Ka4yecTBO pabOTHI KaXkJ0TO CTyAeHTa. Bece cTyneHTh
JIEJISITCSl CBOMMU BIIEYATJICHUSMH OT BBITIOJHEHHOTO MpoekTa. ['pymnma
HOIOJHSAET 0a3y TEPMUHOB, BHOCUT OKOHYATEJIbHYIO IIPABKY B TEKCT
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MepeBoia, KOTOPBIH 3aMHIChIBASTCS B 0a3y MepEBOJIOB, YTOOBI B OyAyIIIEM
JIeTde TIePEeBOANTH TEKCTHI Ha TAKYIO YK€ WM ONM3KYI0 JaHHOW TeMy U
HE HYXHO OBIJIO OBl TPATUTH JIMIIHKUE CUJIBI U BPEMS Ha TO, YTO yXKe
C/eNaHo.

TakuM 00pa3oM, B POLIECC NMEPEBOAA BKIIOYACTCS U MPAKTUKA, U
«Teopusl, IBIISIIONIASACS HEOTHEMJIEMOI YacThIO TPAKTUKH, BCTABIIsIeMast
B Hee U neperuieTaromasics ¢ neit» [Cunpb Ha, 2017: 28]. Hama «Mactep-
CKasi IepeBo/Iay BKIIFOYAET MPAKTUIECKYI0 pabOTy € TEKCTOM U OCBOCHHE
nporpamMm nepeoga. CTyaeHTHI padOTaOT B KOMaHJIe, IOMOTast ApyT
ApyTry.

3. IIpeumywecmea memooa «Macmepckas nepegooa» npu ooyuenuu
nepesody. Meton o0ydeHus «Mactepckas epeBoay» B Kypce 00y IeHUs
MEePEBOlY HayaJl UCIOJb30BAThCS HE TaK IaBHO, OH MOCTOSIHHO COBEP-
IIEHCTBYETCS 10 Mepe HaKOILIEHUs omnbITa paboTel. Cyas 1O OT3BIBaM
CTY/ICHTOB, TAHHBII METOM IPUHOCUT TOJIB3Y MPU 00YUYESHUU PYCCKOMY
SI3IKY KUTANULIEB U KUTAWCKOMY SI3BIKY PYCCKOSI3BIUYHBIX YUalUXCS.

Takoif MeToJ 00yUYEHHSI MOJKET CIIOCOOCTBOBATH peopMe MmepeBol-
YeCcKOro o0pa3oBaHMsl, OOOTAIICHUIO COIEPKAaHUS U METOAMKH MPETIo-
JlaBaHUS KypPCOB MEPEBOAA, MOKET TIOBBICUTh KQue€CTBO MPEIOIaBaHusI,
TEOPETUUECKUHN U MPAKTHICCKUN YPOBEHB YUCOHBIX MMPOTPAMM.

MeToauka penoaaBaHus MEPEBOIa [0 TEMaM ITO3BOJISIET CTYACHTAM
MPUOOPECTH OMBIT MPAKTHYECKOW PadOTHI, Ta€T UM BO3MOXKHOCTH BBI-
MOJIHATH peajibHble MPOEKTHI, Oollee TIIyOOKO MOHUMATh POCCHICKOE
00IIeCTBO M KYJIBTYPY, 3aKJIaIbIBAET MMPOYHYIO0 OCHOBY OyIyIiei mpo-
(eccronanbHOM nestenbHOCTH [Ukan XyH13s, 2020: 64]. Conepxanne
00y4eHUsI ABISETCSA MOTYJIBHBIM, 2 TEMBI 00y YCHHS CBSI3aHBI C MIEPCIICK-
TUBHBIMH CHELUAIBHOCTSIMU HAIIETO YHUBEPCUTETA, C COBPEMEHHOU
00I1IeCTBEHHOMW XK U3HBIO U C TCHJICHIIMSIMU MUPOBOTO pa3BUTUSL. MeTombI
OLIEHKH PEe3yJIbTaTOB PadOTHI pa3HOOOpa3Hbl, B YaCTHOCTH, CTYACHTHI
MIOCTOSIHHO OIEHUBAIOT APYT JIpyTa, a B KOHEUHOM CUETE HX OIICHUT
PBIHOK. DTO TaKXe CIIOCOOCTBYET YJIYUIICHUIO YPOBHsI 00yUeHUs pycC-
ckoMy s3bIKYy B Kurtae u kuralickomy s13bIKy B Poccun.

B kypce «Teopus 1 npakTHKa NIEPEBOJA C PyCCKOTO sI3bIKA HA KUTal-
CKHI» B paMKax MeToaa «MacTtepckas nepeBojia» eCTh LEbIN psiJi HOBO-
BBEJICHUI.

Bo-niepBbIx, HOBast MeToqMKa 00y4eHUS — U3YUYCHHE MaTeprala Io
TeMaM C npeodiaanreM TPaKTUYeCKON padOTHI Hal IOJTYyYEeHHUEM TE€O-
PETHYECKUX CBEACHMUI.

Bo-BTOphIX, 00HOBIICHUE COlepPIKaHMS Kypca — BRIOOp Haubosee ak-
TYyallbHBIX TE€M, COOTBETCTBYIOIIHUX TPEOOBAHUSM BPEMCHU U PHIHKA,
Y IOCTOSTHHOE TMOTIOTHEHUE MAaTEPHUAIOB, OTHOCAIINXCS K 3TUM TEMaM.
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B-TpeThux, MonepHU3aLKs METOIOB 00yUeHHs — THOKOE UCTIONb30-
BaHUE COBPEMEHHBIX CPEICTB aBTOMAaTH3UPOBAHHOIO IIepeBoa, O1aro-
Japsi uemy paboTa rmepeBoIurKa o0JieryaeTcs.

B-ueTBepThIX, OrpyskeHHue — paboTa HaJl IPOEeKTaMu IPUOJIHIKEHA K
peanbHOM IepeBOJYECKOM AeSITENIbHOCTH, CTYACHTHI IPUMEPSIOT Ha CeO0st
pa3HbIe POJIU U HOITYYaloT HHTYUTUBHBIN OIBIT IEPEBOAA.

4. 3axnwuenue. O0MIEN3BECTHO, YTO 00yUYEHUE PYCCKOMY S3BIKY B
Kutae umeeT HOATYI0 UCTOPHIO M BKJIIOYAET MPETNOAaBaHUE KYyPCOB
PYCCKOH JIMTEpaTyphl, pyCUCTUKH M nepeBona. IlepeBoa TpaauioHHo
MMOHUMAETCSI KaK Y4eOHBIN TPeaMET, IIIaBHasl POJIb IPH U3y YEeHUH KOTO-
poro orBoauTcs npenoaasarento. OJHAKO B TIOCIEAHEE BpEeMsl HAMETH-
JIUCH OMpeJesIeHHbIe N3MEHEHUS B OpraHu3aluu Kypca nepesoga. [1pu-
MEpPOM TaKHX U3MEHEHUH CIyXHUT «MacTepckas mepeBoia» B HalleM
yHuBepcurere. [Ipu ucrnonbp3oBaHnN JaHHOTO METOAa 00y YEHHU S CTYACH-
THI paboTaroT 00Jiee aKTUBHO M IOCTUTAOT JIYUIITUX PE3yJIETATOB.

VYueOHas nporpamma Kypca «Teopus u mpakTHKa IepeBojia ¢ pyccKo-
ro sI3pIKa Ha KUTAMCKUI) OTIMYAETCS YETKOCTBHIO, COICPKUT HOBBIE
METOZBI MPENOAABAHUSA M CHOCOOBI OLICHUBAHUS PE3YNbTaTOB paboTHI.
CryzneHTHl y4acTBYIOT B BBIIIOJHEHHM IPOEKTa OT Hayaja IO KOHIA,
MMEIOT BO3MOKHOCTb UCIBITaTh ce0sl B Pa3HBIX POJSAX — MPOEKTHOTO
MEHEeIKepa, UCTIONHUTENA U T.1., IOy 4al0T OIBIT IEpeBOAYECKOM pabdo-
THI ¥ OLIYILICHH W BIICYATIICHHS KaXKblld pa3 B HOBoi pouu. [locTenen-
HO, BBITIOJHSISI OAMH 33 JPYTHM pas3Hble MPOEKTHI, CTYACHTHI HEe TOJIBKO
yJIy4IIaloT HAaBBIKM MEPEBOJa, HO U yuaTcsl paboTaTh CaMOCTOSITENBHO
U B COTPYJHUYECTBE C IPYyTHMH JIOIbMHU.

OcHOBHOE BHUMaHHE B TPUMEHEHUH MeTo/Ia 00yueHus « Macrepckast
MEPEeBO/Ia» YAENSIETCS YYalluMca. DTOT METO/ IPEAIoaraeT yueT HH-
JUBUAYAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH CTYIEHTOB, BHUMATEIbHOE OTHOIIECHUE
K UX MHEHHIO, BBIPAOOTKY CTPAaTeruu OOydeHHS, HOAXOMSIINYO IS
pa3HBIX CTYAEHTOB. B Xome IUCKycCHM CTYIEHTBI MOTYT NMPENIOKHUTh
IUIs1 paboOThl HOBYIO TEMY, KOTOpas UM MHTEPECHA U IO KOTOPOH OHH
XOTeNN OBl BBIMOJIHUTE MPOEKT. DTO MO3BOJISIET 00y4YaTh CTYJCHTOB B
COOTBETCTBHH C X PEaJbHBIMU CIIOCOOHOCTSAMHU M HHTEPECAMHU.

B npouecce 00yueHUs MCMONb3YyeTCsl COBpEMEHHasi mporpamMmma
ICAT, uTo0Bl yuamuecs MpUOOPENr OMBIT U HABBIK MCIOJIb30BaHUS
IpPOrpaMMHOro o0ecreueHusi B paboTe 1Mo mepeBoay. TeKCT KaxIaoro
MPOEKTa 3aMUCHIBACTCS B KOPITYC NIEPEBOIOB HEMOCPEICTBEHHO B MPO-
1ecce nepeBosa u aHaigusupyercs. [locne BEBIYUTHIBAaHUS TEKCT MOXKET
skcnopTupoBarbes B mporpammy ICAT amst npyrux monp3oBareneil, a
TaK)Ke B APYTue NPOrpaMMbl IIEPEBOAA, 3TO HOIE3HO JJIs1 COBMECTHOTO
UCIIOJIb30BaHMS PECYPCOB.
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Marepuaisl, HCIIOIb3yEeMbIE B Ipouecce 00yueHus, MOI'yT OBITh pe-
aJIbHBIMU IIPOEKTAaMH, BBITOJTHEHHBIMY HJIH BBITIOJIHSAEMBIMH IIpENojia-
BaTEJISIMH, TMOO MPOEKTAMHU, NOATOTOBICHHBIMH 3TUMU INIperoaBaTe-
JMHM CHENNAIBHO 715 Kypca epeBoia. Marepuainsl, TOATOTOBICHHBIE
CIELHAaJIbHO AJ1s1 paOOTHI CO CTYASHTaMH, OCHOBBIBAIOTCS HA HH(OPMAIHH
W3 HOBOCTHBIX JICHT HHTEPHET-U3IaHUH, HA HOBEHIINX My OIMKAHIX U3
ra3eT ¥ KypHaJOB, YTO FapaHTUPYET aKTyalbHOCTh BEIOPAHHBIX MaTe-
puanoB. Ecnu peub uaeT o peasbHBIX IPOEKTaxX, TO CTYACHTHI, YKe 3a-
BepIaroniue ooydeHue o merony «Mactepckast mepeBoga» U JOCTUTTIINE
BBICOKOI'O YPOBHS, MOT'YT pa00TaTh HaJl JAHHBIMU IIPOCKTaMHU.

TpaauuMoHHO B Kypce nepeBoaa 00blas 4acTh BpEMEHH OTBOIUT-
cs1 Ha OOBSICHEHME, a MEHbIIAs — Ha IPaKTU4YEeCKU nepeBo. OCHOBHas
LeJb CTYACHTA — cAaTh 3K3aMeH. (00 0COOCHHOCTIX TPagUIIMOHHOI'O
MeToxaa cM. moapobHee [JIro 131051, Croit XyH, 2016: 98]) [Ipenogasarens
B ayJUTOPUHU TOBOPUT O METOAAX MEPEBONA, & CTYACHTHI 3alUCHIBAIOT
ero cioBa. Meron «MacTtepckast mepeBojia» OpUEHTUPOBAH Ha IPAKTH-
yeckuil mepeBof. «MacTtepckas nepeBoga» (pOoKycHpyeT BHUMaHHE Ha
JUYHOCTH 00y4aeMoro 1 ee TBOPYECKOM MOTEHIIMAJe: B TEUCHHE BCETO
ceMecTpa CTYJCHTHI SBJISIOTCSA SAPOM ydeOHOro mpolecca, B LIeHTpe
BHUMaHHMS HaXOAATCS X YCIEXU U MPOMaxXH Ha KaXJO0M dTarle IepeBo-
Jia. DTOT METOJI TO3BOJISIET Pa3BUBATh TBOPUYECKUN OTEHIINAJ CTYACHTOB.

Hogrrit MmeTon oOydenus «MacTtepckas rmepeBona» TpedyeT oT mpe-
HojaBareneil ¥ CTYAEHTOB OOJIBILETO0, IPYU €r0 IPUMEHEHUH BaXKEH JH-
Ty3Ha3M U TeX U Ipyrux. «MacTepckas nepeBoia» He TOJIBKO YUUT Iepe-
BOIY, HO M yriayOisieT JUHIBUCTUYECKHE 3HAHUA 00 ycTpoHcTBe
KHUTaNCKOTrO ¥ PyCCKOTO SI3bIKOB. B CBA3H € 3THM JaHHBII METO MOXKET
OBITH MOJIE3EH U JUIsl APYTUX KYPCOB, TAKUX KaK KypC PYyCCKOTO SI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOI'0 U KypC IJISl TIOATOTOBKH K KBaJU(PUKALUOHHOMY
9K3aMeHy 1o KuTaiickomy a3biky HSK.

C TeueHneM BpeMeHH cOTpyaHHUYecTBO KuTas u Poccun Bce 6onblie
1 OOoJIBIIIe Pa3BUBAETCS, M OTO CIYKUT MPHUUMNHOHN JJIS pacIupeHus mpe-
IIOJJaBaHMs PyCcCKoro si3bika B Knurae u kurakickoro si3bika B Poccun. Posnb
MEpPeBOIa B 3TOM IpoIiecce oueHb BaxkHa. Kak MBI moka3anu Ha mpu-
Mepe Kypca «Teopus 1 IpakTHKa IIepeBo/ia ¢ PyCCKOTO sI3bIKa Ha KUTal-
CKHii», IIpenoaaBaeMoro MetonoM «MacTepckas nepeBonga» (OCHOBaH
KypPC Ha IEPEeBOAYECKOM MTPOrpaMMe), Mbl CTapaeMcsi 000raTuTh Cozuep-
JKaHHE Kypca KaK TeMaTHUECKH, TaK U METOIMYECKH, 00YYUTh CTYICHTOB
UCIIONIb30BaTh CPEACTBAa ABTOMAaTHYECKOro MepeBona, paboTaTh caMo-
CTOSITEIBHO MJIU B rpymnax. Mbl cTpeMUMCcs K TOMY, YTOOBI HAILIK CTY-
JICHTBI MOTJIU YCIIEIIHO EPEBOAUTH TEKCTHI AK€ HAa MaJIO3HAKOMBIE UM
TEMBI U OBICTpEe aIallTHPOBATHLCS K YCIOBHUAM Oyaymiei paboThl.
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3a nomows 6 cmamve 61a200apI0 €80€20 HAYUHO2O PYKOBOOUMEIIS
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This work analyzes the teaching method known as “Translation Workshop”, used
in the course “Theory and practice of translation from Russian into Chinese” at
Zhongnan University of Economics and Law. “Translation Workshop” is a new
method of training translators, whose qualifications more closely meet the require-
ments of the market. This method provides students with the opportunity to work
together actively, allows them to improve translation skills, learn how to use auto-
mated translation tools, and gain practical experience in translation activities.
Students are well prepared for successful work after graduation. The analyzed
teaching method combines the theory and practice of translation. Students collabo-
rate on projects on a variety of topics related to the real translation services market.
Work on each project involves the following five steps, some of which are performed
in the classroom, and some are intended for independent work: 1) distribution of
responsibilities among students; 2) analysis of materials related to the topic; 3) trans-
lation of materials by students (individually or in groups) using automatic translation
tools; 4) selection of the best translation and the formation of the final version of the
text as a result of the discussion; 5) summarizing the results of work on the project
and recording the translation into database. The article describes in detail all five
steps. This method is of value both to the theory and practice of teaching the skills
of translation from Russian into Chinese and from Chinese into Russian, as well as
to the teaching of the Chinese language to Russian-speaking students.
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OBYYEHHMWE OCHOBHBIM NTPUHIIUIIAM ITEPEBOJA
BA30OBbIX TEPMUHOB, CBA3AHHBIX
C JEATEJBHOCTBHIO KOMIIAHU M

Dedepanvroe 2ocyoapcmeentoe 6100xcemHoe 06pazoeamenvHoe yupestcoenue
sblcULe20 0OPA306aHIUSL
«Mocxkogckuii 2ocyoapcmeenHblil OpUOuYecKull ynusepcumem
umenu O.E. Kymaghuna (MI'FOA)»
125993, Mocksa, yn. Caoosas-Kyopunckas, 0. 9

Dedepanvroe 2ocydapcmeerHHoe 0I00ICemHoe 00PA306aAMENbHOE YUPEHCOeHUe
sbicute20 00pa306aHus
«Mockosckuii cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocoeay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

CraThs MOCBSILEHA PACCMOTPEHUIO NOJX0/a, [TO3BOJISIOIIEI0 OPraHu30BaTh
3HAKOMCTBO CTYACHTOB-IIEPEBOAYHKOB C 0Aa30BBIMU TEPMUHAMH CIIELHATbHON
chepsl Ha IPUMEPE TEPMUHOB, CB3aHHBIX C JACATEIBHOCTHIO KOMITAHUN. ABTOPBI
00BETUHSIOT OIIBIT MPETOJaBaHUsI IIEPEBOIA B KOPIIOPATUBHOI cdepe CTyaeHTaM-
JUHTBUCTAM U TIPETOJaBaHMs IOPHINIECKOT0 HHOCTPAHHOTO A3bIKa M MEepeBOaa
OynyIIHM IOpHCTaM, YAEIAs 0c000e BHUMAaHNE KOPPETAIIH ABYX KOMIOHEHTOB —
JIMHI'BUCTUYCCKOI'O U COACPIKATCIBHOI'O. quﬁﬁme AUCHUIIIINHBI, pacCMaTpuUBaro-
mMe JeJ0BON NepeBOA, TaK UM MHAYe, 3aTParuBaloT COIEPKATEIbHYIO CTOPOHY
KOPITOPAaTHUBHON 00J1acTH. DTO MOIpa3yMeBaeT 3HAKOMCTBO C OOJIBIIUM KOJIHYe-
CTBOM CIIEIIHATBHBIX TEPMHUHOB, OTPaXKAIOMINX 00bEeMHBIE TTOHSITHHHBIE KOHTEKCTHI
B HE3HaKOMBIX chepax mpodeccHoHabHOH fesTenbHOCTH. CTapIeKypCHUKH yKe
YCBOMJIH, YTO IEPEBOA OCYILECTBIISIETCS HE TOIBKO Ha yPOBHE 3HAYECHUH SI3BIKOBBIX
€IUHUI, HO U Ha YPOBHE KYJIbTYPhl 1 MEHTAJIUTETA, OJHAKO MOCIEIHUN HE TaK
LIMPOKO MPEACTAaBIICH IPU Nepeaue KOrHUTUBHON HHPOPMALIUK B TEKCTaX OQH-
HHaIbHO-JeN0BOro cTuid. Kak ciencrsue, :opuandeckuii nepeBoj HaYUHAET
OMMUOOYHO aCCOUUHUPOBATHCS C BOCIHPOU3BEICHHEM MaKCHMalbHO OYEBUIHBIX
COOTBETCTBHI M3 H3yUYEHHOI'0 TEMaTH4eCKOro Bokalyispa. Ha stom stane HeoO-
X0OUMO C(HOPMHPOBATH Y YUALIUXCS HOBYIO MOHATHHHYIO HAACTPOMKY: MEPEeBO
OCYUIECTBIIACTCS TAKXKE HA YPOBHE IIPABOBBIX CUCTEM HJIU TPAIULIUI B KOHKPETHOU
crienuanbHON 00acTy. 3ajaua OCI0KHIETCS TEM, UYTO KOPIIOPATUBHAS U [IPaBOBas
chepbl MATO3HAKOMBI Oy TYIIIM ITEPEBOIINKAM, TIPAKTHKA U SKCTPAINHT BUCTHYC-

Munosuoosa Anna Heopesna — kanauaar GUIIOIOTMUECKUX HAYK, JOLEHT Kadeapbl
IOpPUINYECKOTrO TepeBosa MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO IOPHIMYECKOrO0 YHHBEPCH-
tera umenu O.E. Kyragpuna (e-mail: aimilovidova@msal.ru).

IInam> Mapus Anexceeena — KaHIUAAT KyJIBTYPOJIOIHH, CTAapIIUil IpernogaBareib
Kadeapsl JMHIBUCTUKH, IIEPEBOA M MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMK (aKyibTeTa
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB M pernoHoBeneHus MI'Y mmenu M.B. JlomonocoBa (e-mail:
platem@mail.ru).
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CKUH MOSICHSAIOIIMI KOHTEKCT OTCYTCTBYIOT. OCOOCHHO Ba)KHa METOJUYECKas
rPaMOTHOCTb MPOBEJCHUS 3aHATUH, GOPMUPOBAHNE HABBIKOB aBTOHOMHOT'O 00Y-
YEeHH S IEPEBO/Y B CIIELIUAIM3UPOBAHHBIX 00JIACTAX B 1I€JI0M, pa3HOOOpa3ue BUIO0B
TPEHUPOBOUYHBIX YIPAXHEHUHN I MOAACPKAHUS MOTHBAI[MH, OPraHU30BaHHON
JESITEIbHOCTH YUYaIIUXCsI B OCBOCHUH OJTHOBPEMEHHO SI3bIKOBOM U COCPIKATEIBHON
COCTaBJISIONINX.

Knrouesvie cnosa: nepeBoj TEepMHUHOB; IOPUAMYECKHA IEPEBOJ; TIPABO KOMITAHHIA;
aBTOHOMHOCTb 00yuenus; CLIL.

Crenudrika paboThl CO CTYACHTAaMHU-TMHTBUCTAMH BHOCUT KOPPEK-
THUBBI B METOJIUKY IIPETIOJaBaHMsI IEPEBO/Ia, KOTIa TEPMUHOIOTHYESCK U
MIOMCK 3aTPyIHEH B CUITY HEAOCTATOUHBIX 3HAHUH B TPEAMETHOH 00JIaCTH.
Jaxxe mocie u3yueHus CTyICHTOM HEOOX0IMMOT0 JIEKCHYECKOTO MUHU-
MyMa MHOTHE eIMHUIBI OYAYT BCTpEUaThCcsa B XO/€ PadOThI BIEPBLIE U
TpeOoBaTh aJIeKBaTHOI'O IOAX0AA TP OOpaIieHuu ¢ HUMu. Pasymeercs,
OynyIiiue nepeBoIYNKY yKe HMEIOT HEKOTOPOEe MpeACTaBICHUE O Tpa-
MOTHOM HMH(OPMAILIMOHHOM IIOHCKE B LEJISIX CO3JaHMs KayeCTBEHHOI'O
nepesoza. OnHako npocreiiime, 6a30Bble TEPMUHBI 0c000it chepbl U X
PYCCKOSI3bIYHBIE COOTBETCTBUSI HEOOXOAMMO HE MPOCTO 3allOMHHTD, a
OCMBICJIUTh Ha YPOBHE, 10CTATOYHOM [JIS1 UX ITOJIHOLEHHOTO (DyHKIIHO-
HUPOBAHUS B CXOJHBIX KOHTEKCTaX: 3TO MOMOXET YCKOPUTH Ipolecc
IepeBoja 1 yIay4dlIuTh €ro KauecTBO. OIHOBPEMEHHO BasKHO CTPEMHUTh-
Csl K IOCTHKCHUIO aBTOHOMHOCTH 00YUYEHH I, IIOCKOJIBKY B alibHEHIIIEM
NEePEBOAYMK CTOJIKHETCS C HEOOXOANMOCTBIO CAaMOCTOSITEIBHO BBICTpa-
WBaTh allTOPUTM pPElICHUs TaKuX 3a1a4. U3 atoro ciexyeT, uto nHpOp-
MalMoHHas (QyHKUIMS IpernofaBareis Kak JISKTopa, TPaHCIHPYIOLIETO
ydauiuMcs 3HaHHs B IPEIMETHOW 00JacTH B TOTOBOM BHJE NEPEX BbI-
MOJTHEHHEM UMH NIEPEBO/IA, IOJKHA OBITH CBEJICHA K MUHUMYMY, YCTYTIast
MecTo Ooree POy KTUBHBIM METOIaM Pa3BUTUSI HEOOXOIMMBIX HABBIKOB.

PaccMoTpuM HEKOTOpPBIE TPUMEPHI TPYJHOCTEH, BOSHUKAIOIIUX [TPH
MepeBoie TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C ACATENBHOCTHIO KOMIIAHUH.

[Ipexne Bcero BHUMaHUS 3aCIy’KUBAIOT pa3Indus MEXy OpUTaH-
CKMMHU U aMEPUKaHCKHMHU BapHaHTaMu TepMUHOB. Heobxomumo yeTko
pasrpaHuuuBaTh 0003HAYCHHUS, TPAKTYs IJIaH COAEPKAHUA B paMKax
MHOCTPaHHBIX TIPABOBBIX CUCTEM, a B CTydac epeBojja Ha HHOCTPaHHBIN
A3BIK TAKXKE MPUICPKUBATHCSA OHOTO U3 3TUX BAPHAHTOB aHTIHICKOrO
S3bIKa HA MPOTSHKEHUH CO3JIaBA€MOro TeKcTa. JIMHTBUCTY Ba)KHO IIO-
HUMAaTbh, HACKOJIBKO 3HAYMMBIMU JIJISl COAEPKaHUS SIBISIIOTCS pa3iInuusl
B 3HAUEHUAX OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHX TEPMUHOB, MOXKHO JIU IIpe-
HeOpeyb MMH B ITaHHOM IIEPEBOJIE.

Tak, HanpuMmep, 17151 OAHOM U TOH ke GOPMBI OpraHu3auy Ou3Heca
npeJiaratoTcs JBa TepMHHA — ‘company’ (OpuTaHCKHiT) H ‘corporation’
(amepukaHckuii), B 3HaUeHUU: ‘a business association which has the
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character of a legal person, distinct from its officers and shareholders’
[Krois-Lindner, 2006: 20]. OTmeuaeTcs' Takske pa3HHIA B pasMepax IByX
BHUJIOB OpraHu3alnuii (KOMIaHUs, KaK MPAaBUJIO0, MEHBIIE KOPIIOpAIIHN),
TpeOOBaHMUAX K KamUTaIy I UX co3manus (mpu GopMUpPOBAHUH KOP-
MOpalMK OHU 3HAYUTENEHO HIDKE), CXxeMe 00JI0KEHHS HaJIOrOM Ha MpH-
OBLIB (BO3MOXKHOCTH TIOJa9HM 0COOOH HAJIOTOBOH JEKJIApaIluy IS KOM-
MaHUu{ ¥ JBOWHOW HAJOT AJs KOPIOpaumuit), IpoCTOTe MPOLEYPhI
nepeaayn mpaBa COOCTBEHHOCTH (MMOCKOJNBKY KOPHOpPAMH OOBIYHO
MPHHA]IEKAT HECKOIBKUM JIMIIAaM, Tiepeiada paBa uMeeT BHY TPeHHHH
XapakTep U NOTOMY OOJIaZiaeT PSIOM MpeuMyliecTs). B To ke BpeMs
KeMOpumkckwii ciioBaps orpenessieT aMeprukaHcKyto (hopMy ‘corporation’
KakK ‘an organization, esp. a business, that has a legally separate existen
ce from the people who run it*2, 4o GIH3KO K OTIpe/IeTICHHTO, TIPUBE/ICH-
HOMY paHee. AKIEHT JIeaeTcsl Ha pa3jieleHny KOpIopaluy Kak opra-
HU3AIMHU U yIIPABIISIOLUINX €10 JIUL, YTO YPE3BbIUaiTHO BaJKHO IIPH OIIpe-
JIeTICHUN OTBETCTBEHHOCTH 32 T€ WJIM UHBIE PE3yIIBTaThI €€ JeITEIbHOCTH
(IpUHLUT OrpaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTH). J[s1 OpuTaHCKOrO Bapu-
aHTa CIIOBaph MpeiaraeT onpejaelicHue KOpHopanuu Kak KpyImHOH
KOMITaHUH, 3249aCTYIO0 TPYIIIBI O0Jiee MEKUX OpraHU3aluii, UJeHTU(DU-
NUPyeMOH W ympaBiseMOW Kak eluHOe nenoe: ‘a large compa-
ny or group of companies that is controlled together as a single organiza-
tion™ .

[epeBogYHKY ClIEAYET HE TOJNBKO paclo3HaBaTh OpUTAHCKHE U aMe-
PHKaHCKHE BAPUAHTHI, HO ¥ TPAaMOTHO BBLACIATH OCOOCHHOCTH 3HAYCHUH,
CaMOCTOSATEIBHO ONPENENISATh CTENEHb BAXKHOCTH Pa3IUIHUil B KOHKPET-
HOM Tekcte. Eciii OHM MpencTaBIsIIOT 3HAYUMOCTH (HAapuMep, IpH
MepeBoJic HAYYHOrO TEKCTa O BHAaX OPraHU3alluil B pa3HbIX CTpaHax),
MEPEBOTYMK MOXKET JIaTh COOTBETCTBYIOIIEE MOSCHEHNE BHYTPH TEKCTA
WJIM B BHJIE CHOCOK. Eciii My MOXHO npeHeOpedb, IepeBOAYNK YCIIOB-
HO 3aKpeIuIsSeT OJUH U3 HUX B TEKCTE, BBIOPAB JIJIsl JAHHOTO MepeBoa
OpUTAHCKHIA MM aMEPUKAHCKUN BapUaHT.

CxomHble TPYAHOCTH CTYACHTHI UCIBITHIBAIOT, CTAJIKUBAsCH C TI0-
HATUSMH «y4aCTHUK KOMIIaHHHY», «AKIUOHEP» M ¢ TepMUHAMHU ‘share-
holder’, ‘stockholder’, ‘stakeholder’. Tlocnenauit 3 HUX TOpa3noO MWHUPE
MEPBBIX JABYX 110 3HAYCHHIO; YaCTO O] HUM IOJ[pa3yMeBaeTCs 3auHTe-
pecoBaHHasi CTOPOHA B KOMIIAHHH, BKJII0Yasi COTPYAHHUKOB, TOTpeOuTe-
JIel, IEpBUYHBIX POU3BOANUTENEH Wit KpeAuTopoB. ‘Stakeholder’, Takum

! Difference Between Corporation and Company: Everything You Need to Know.
URL: https://www.upcounsel.com/difference-between-corporation-and-company
(accessed: 01.08.2020).

2 Cambridge dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBaps/
aHnMiickuit/corporation (accessed: 01.08.2020).

Tam xe.
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obpaszom, MoxxeT He ABIAThCA ‘shareholder’, Ho mro6oii ‘shareholder’
spisieTcs ‘stakeholder’. Uto kacaeTcs nepBbIX ABYX MPUMEPOB, YUCOHbBIC
IMOCOOMS 4YacTO OTPAaHUYUBAIOTCS KOMMEHTapHEM O MPUHAJJICKHOCTH
3THUX TEPMUHOB K OPUTAHCKOMY M aMEpHUKAaHCKOMY BapHaHTaM S3bIKa,
COOTBETCTBEHHO. HeKoTOpBIe M3 HUX HANPSAMYIO CBUACTEIBCTBYIOT 00
OTCYTCTBHUH CYIIECTBEHHBIX PA3IMYNi B 3HAUYSHHX U 00 UCIIOIB30BAHIH
STHX TEPMHHOB KaK B3aHMO3aMEHACMBIX ', IIPH 3TOM, OHAKO, CIIOBO
‘share’ B OpuTaHCKOM BapraHTE MOXKET 03HAYATh KaK JOJI0 B KOMIIAaHUH,
TaK U aKIUI0 KaK SMUCCHOHHYIO IEHHYIO OyMary.

[Ipu 00cy>kaeHNN TPUBEICHHBIX Pa3IMYni HEOOXOIUMO MTPEJOCTaB-
JATH CTYJICHTaM BO3MOKHOCTH CAMHM OCYIIECTBIIATH NH(OPMAIIMOHHBII
MIOMCK B Pa3HBIX HCTOYHHUKAX, CBEPATH MMOJyUYECHHBIE PE3YNBTaThI, Qop-
MYJIHPOBATh BEIBOJBL. 3a/iada MPEnoAaBaTelsi CBOAUTCS K TOMY, 9TOOBI
WHUIUUPOBATh U KOPPEKTHPOBATH MOCTPOCHUE MPOMEKYTOUHBIX YMO-
3aKJIFOYEHHH, TIOMOTaTh Y€TKO U €MKO (OpMyIupoBaTh 0000IIeHHS,
BU3YaJIM3UPOBATh UTOTOBBIN pe3ynbTar. Ilpn nomMmuaMpoBanuu QpoH-
TaJBHOTO KOHTPOJIS CTYISHTHI JINIIEHBI BO3MOXHOCTH (OPMUPOBATH U
pa3BUBaTh HABBIK CAMOCTOSTEIIHLHONH PabOTHI ¢ TEPMUHAMH, KOTOPHII
notpeOyeTcst UM B JanbHeHIer mpodecCHoHaIbHOM eI TeNbHOCTH, TPH
OTCYTCTBHH PSJIOM TOTOBBIX PEIIEHUH, MOSICHEHU U 3aBEIOMO BEPHBIX
BapUaHTOB.

Takoke mpu 06Cy>KICHIUH BOITPOCOB IOCTATOYHO CIIOKHBIX JJIsI JIMHT -
BHCTa, OJIM3KO HE 3HAKOMOTO C MPABOBBIMH aCIEKTaAMHU OpPTaHU3aAIHH
Ou3Heca, MOJIE3HO MPOBOAUTH Mapajijlely U aHAJIOTUH B S3BIKE U PEUH.
Orta cdepa, B m0O0M ciryyae, Ooniee MOHITHA CTYIeHTaM-THHTBUCTaM,
YeM MpaBoBas WM WHAs crieuaibHast. Tak, mpu 00Ccy K IeHUH TEPMHHOB
‘company’ u ‘corporation’ MO>XKHO MPENJIOKUTH 3ayMaThCsl, B KAKUX
CUTYaIMsX MMOBCEHEBHOW XU3HU OHHM MOTJIH Obl YIOTPEOUTH CIIOBO
‘company’ (JIIOAH, C KOTOPBIMHU HAXOASITCA PSAOM, Ty TEIIECTBYIOT, IIPO-
BOJISIT CBOOOTHOE BPEMSI), IOITYCTUMO JIM B 3TUX KE CUTYalHIX YIIOTpe-
OuTh CIIOBO ‘corporation’ u mouemMy. [10J€3HO COBMECTHO MpoaHaIu3u-
poBaTh 3HAYCHUS CIOBOCOUYETAHUM «KOPIOpPATHBHAS IMOYTA, dTHKA;
KOPIOPaTUBHBIA MPa3HUK, HHTEPECY» W BBIJCIUTH OOIUE CEMBI B MX
3HaueHusX. [Ipu 00Cy X IeHNN TEPMUHOB, CBA3aHHBIX C TOHATUEM «IOJIS
B KOMITAaHHHU», PEKOMEHIYETCS BCIIOMHUTL HAUOMEI ‘lion’s share’ n
‘trouble shared is a trouble halved’, BeipaxkeHus ‘one’s fair share of
something’, ‘share one’s pain’, ‘to share a flat’ u npyrue. B 3aBucumoctn
OT YPOBHS TPYIIIBI OHA MOTYT OBITH MPEIJIOKEHBI MTpeToaBaTeieM, a
MOTYT CTaTh Pe3yJIbTaTOM KOJUIEKTHBHOTO BBIIBKeHUS uel. Lleneco-
o0pa3HO HamucaTh Ha JTOcKe cioBo ‘share’ u nanee GUKCUPOBATH B BUIC

* What is the difference between stockholder and shareholder? URL: https://www.
accountingcoach.com/blog/stockholder-shareholder (accessed: 01.08.2020).
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CJIOBapHOTO O0JIaKa MOAXOIINE UITH caMble SIPKUE U3 IpeaiaraeMbIX
CTYIEHTaMM BapuaHTOB. Takas paboTa TakxKe HOMOXKET IICUXOJI0T HYECKH
PaCKpPENOCTUTh YUAIIUXCS, IPENANTPHHUMAIONINX ONBITKH CTPOUTH pac-
CYKJICHHSI B PaMKaX MaJIO3HAKOMOM JUIsl HUX 0OJacTH.

Jpyrast TpyAHOCTD CBsi3aHa C €CTECTBEHHOU JIJIsl CTYIEHTOB, MOTY-
YaoLUX NPoQeccuio JINHTBUCTA-NIEPEBOAYNKA, TEHACHIIUEH MBICIUTD
B paMKax POCCHHCKHX CHCTeM (KOMMEPUYECKOW, MPaBOBOM M 1Ip.). DTO
CBSI3aHO C MOATAITHOM MEepeCTPONKON COo3HaHUS OYyIyIEero JIMHTBUCTA.
Kak npaBwuiio, ee HauaTbHBIM STATIOM SIBJISIETCS] OCMBICIICHHE TOTO (haKTa,
YTO POAHOW M MHOCTPAHHBIN SI3BIKM MPEACTABISIOT COO0I MPUHIIUITH-
aJIbHO pa3Hble CHCTEMBI, TIO3TOMY BCE BHJbI HHTYUTHUBHBIX HHTEpdeE-
PEeHLNI HEOOXO0AMMO HAYyYNTHCS KOHTPOJIMPOBATE: JINIIL MUHUMaJIbHAs
UX 4acTh AOMyCTUMa Ipu nepesoae. CTankupasich, HAIPUMEP, C HE3HA-
KOMOM HIIOMOM, CONTeprKaIeii TOT ke 00pa3 UiTh JIEKCEMY, UTO U B HEKOH
3HaKOMOU PYCCKOW NINOME, YUalIrecs OIMO0YHO YCMaTPUBAIOT MEXKTY
HUMH IpAMYIO CBSI3b (‘see eye to eye’ U «BUAEThCA C I1a3y Ha IJ1as3», ‘eat
your words’ U «S3bIK IPOTJIOTUI» | T.11.), @ HA3BaHUA Mpa3aHuKoB (Pan-
cake Day, Mother’s Day) omn604HO OTOXAECTBISIOT C Ipa3aHUKAMU B
ponHo#t kynsrype (Macnenuna, 8 Maprta). Bropeim 3Tamom siBiseTcs
OCO3HaHHE TOTO, YTO IEPEBOJ — HE TOJIBKO MEXbA3BIKOBOE, HO U MEXK-
KyJBTYpHOE SIBJIEHHUE: Jake 3a(prKCcUpOBaHHBIE B CIIOBAPSAX 3KBHUBAJICH-
ThI MOTYT UMETh Pa3HOE 3HaYE€HUE JJIs1 HOCUTENE! pa3HbIX MEHTAJIUTETOB.
Haxkoner, TpeTHii 3Tan — 3TO 0CO3HAHUE Pa3IUYHi BHYTPH SKCTPAIUHT -
BUCTUYECKOI'0 KOHTEKCTa, 0c000€ BHUMAHHE U UYBCTBUTEIBHOCTH K
3JIEMEHTaM IIepeBoJa, B KOTOPBIX OHM MOT'YT NMposiBUThCS. HaBbIkw,
HEOOXOIMMbIE JIJI1 OCBOCHUSI TAKOTO KOHTEKCTa, OCOOCHHO aKTyaJIbHBI
B 3II0XY Ii00anu3anuu, yHu(UKau 3aKOHOB U HOPM, aKTUBHOMW Jiesi-
TEIBFHOCTH MEXTYHApPOAHBIX OpraHU3aIuil.

PaccMoTpuM B KauecTBe mpUMepa MEePEeBO TEPMUHA «yCTaB KOMIIA-
HUW» Ha aHTTIUHCKUI s13bIK. [IpakTiKa paboThl MOKa3bIBAET, YTO B O0JIb-
LIMHCTBE CIy4aeB CTYACHTHI HCIOJIB3YIOT JIETKO 00HApyXHBaeMoOe B
cioBapsx codetanue ‘articles of association’, a mHOTHA GOJTEE TTPOCTOH
BapuaHT — ‘charter’. HeoOxonumMo yske Ha TaHHOM dTare JOOUThCS I10-
HUMaHHS TOTO, YTO CTPYKTYpa U IPUHIUIIEI PYHKITUOHUPOBAHHS KOM-
NaHWU{ B pa3HBIX CTpaHaxX 3HAYMUTEIBHO OTIMYAIOTCS, YTO BIEYET 3a
co0oif pa3HHIly B IOHUMaHUH TepMUHOB. Tak, ‘articles of association’
OyzeT BepHBIM BapuaHTOM IIEPEBOJIA, ECIIM OAPa3yMeBaeTCs BHY TPEH-
HHUH peryiaMeHT KOMITAaHWH, IIPH 3TOM JaHHBIH TEPMUH — OpUTAHCKUH
(8 CIIA wucmonb3yetcst ‘bylaws’). Eciau ke onpenensiorcs BHEIIHHE
CBSI3W OpraHHu3aliy, CIENYeT UCIONb30BaTh TEpMUH ‘memorandum of
association’ (8 CLLIA ‘articles of incorporation/certificate of incorpora-
tion’” — JOKYMEHT, YTBEP)KAaeMbli BIACTIMHU KOHKPETHOTO LITAaTa).
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B Poccun nonoGHOro pasaeneHust He HaOnrogaeTcs, O3TOMY B 000uX
cllydasiXx YMECTCH TepMHH ‘charter’.

PaboTa c He3HAKOMBIMU TEPMUHAMH U BUAAMHU JOKYMEHTOB HE 10K~
Ha CBOAMTHCSA K MOHOTOHHOMY 3ay4MBAHMIO U NEPEBOJY: CKYIHOE Me-
TOJUYECKOE pa3HOOOpa3ne HEraTUBHO BIMsIET HA MOTUBaLuIio. B mpu-
BE/ICHHOM IIPUMEPE JOIIYCTUMO IIOATOTOBUTH JJIsl CPABHEHMSI OTPHIBKU
U3 3THUX BUJIOB IOKyMEHTOB Ha PYCCKOM U aHTJIMICKOM si3bIkax. CTyneH-
THl OAYEPKHYT B HUX 3JIEMEHTHI, 10 UX MHEHHIO, XapaKTePU3YIOLIUe
BHYTpPEHHHUE IIPaBHJIa IEATEILHOCTH KOMIIAHWH, U BHEITHUE CBSI3H Op-
raHu3alid ¢ TPETBUMH CTOpOHAMU. Pe3ynbTar BHINOMHEHUS 3aQaHUS
TaKKe MOXHO O()OPMUTH B BUJIE TaOJIMIIbL, @ 3aTE€M IEPEBECTH BHECEHHBIE
B HEE TEPMUHBI, yTOUHSA UX 3HAUCHUS. Takol MHIAUBUIYAJIBHBIA WU
MapHBIA BUA PaObOTHI 1e1ecO00pa3HO JONOTHUTH I'PYIIIOBBIM: yUallue-
Csl IeJISITCS HAa KOMaHABl U MPUKPETUIIIOT KapTOYKH C IPUMEPAMHU TIOA
COOTBETCTBYIOLUIMM Ha3BaHUEM JIOKYMEHTa Ha JI0CKe, 000CHOBBIBas BbI-
00p 1 KOppeKTUpPY: AefcTBUs ApyT npyra. Eiie onruH BapuaHT 3a1aHus —
MocJie KOPOTKOH MOATOTOBKH IO 0COOOMY CHTHAIY MPEnogaBaTels
PAcIOJIOKUTECS B &y IMTOPUU CIIpaBa UJIH CJIEBa, B 3aBUCUMOCTH OT TOT'O,
CUMTAET JIU CTYAEHT, YTO MPUMEP Ha ero KapTOUKe NILTIOCTPUPYET BHEIII-
HUE OTHOILCHHS KOMIAHUM WM [IPaBHJIa €€ BHYTPEHHETO paclopsiaka.
s aBTOMaTM3anuM mepeBoAa TEPMHUHOB, KOMaH/a, CTOsIIAsl CIpasa,
MO MaMsTH Ha3bIBAET U MEPEBOJUT TEPMHUHBI, KOTOPBIE TOJIBKO YTO 03-
By4YMBaJla KOMaH/1a, CTOALIAs CIeBa, 1 HA00OPOT; MOKHO TaKXe AeIaTh
3TO, TiepenaBas JpyT APYTy KakoW-TuOo MpeaMeT WU YCTPOUB COPEB-
HOBaHUE.

CryneHTaM-THMHTBUCTaM yJJ00HEE OCMBICINBATD U3yYaeMble SIBJICHU S
yepe3 0oJiee MPUBBIYHYIO UM CUCTEMY; BaKHO 00y4aTh WX IPOBOAUTD
SA3BIKOBBIE M pEUEBbIE aHAJIOTHH, MOOMIPATH MHUIIMATHUBRY B MTOUCKE TIPH-
MEpOB, pa3BUBAaTh KPUTHUECKOE MBIILIEHHE. MOXXHO 3a7aTh BOMPOC:
‘How many fingers does an Englishman have?’ Yuammuecs zHazoByT pas-
Hble yncna (00sryHo 20, 10, 5), mocne 4yero cHavyana BCIIOMHSAT, YTO
nanbLbl PyK U HOT Ha3bIBAlOTCS B aHIJIMMCKOM sI3bIKe TO-pa3HoMy (‘fin-
gers’, ‘toes’), 3aTeM — 4TO IS OOJBIINX MAJIBIEB PYK €cTh 0coboe Ha-
3Ba"ue (‘thumbs’). MoXHO NMpHUBECTH aHAJOTHYHBIE KIACCHYCCKUE
npuMepsl («pyka» — ‘hand’, ‘arm’, «mora» — ‘foot’, ‘leg’) nnm wHCIICHH-
pOBaTh KOPOTKUN MIUTIOCTPATUBHBIA JUAJIOT (3HAKOMBIN depe3 mepe-
BOJYMKA IEpeaeT o TeJaeGOoHy COOOIIEHHIE O TOM, YTO Y HETO MOBPEK-
neHa pyka). [locie 3Toro cTouT MpoBEeCTH Mapajiesb ¢ TepMHUHAMH,
MIPUMEHSIEMBIMU ITPU OTIUCAHUH 1SS TEIbHOCTH KOMIIaHUiL: OoJiee Iupo-
Koe ToHATHe ‘charter’ cymiecTByeT B POCCHHUCKOW CHCTEME, B TO BPEMS
KaK JIsl OpUTaHCKUX M aMEPUKAHCKUX OpraHU3aluil ClieayeT yTOUHSTh
CEMAaHTHYECKOE HAIIOJHEHHE Ka)KJIOTro TepMHHA. Takas aHanorus 3a-
KpPEHUT OCO3HAHHBIN MOJXO0J] MIPH NIepeiaue CBA3H «CAHMHOE-ApOoOHOEY,
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«9JacTh-1eJI0e» B TEPMHUHAX, a TAaK)Ke MOHHMAaHHE TOTO, YTO MEPEBOJ
HaIIpAMYIO 3aTParuBaeT U YPOBEHDb IIPABOBBIX CUCTEM.

Urak, npu 00y4eHnH epeBoly TEPMUHOB, CBA3AHHBIX C JEATEIbHO-
CThIO KOMIIAHWH, OT MpemnoaaBaTesst TpedyeTcss Ka4yeCTBEHHO HOBBIH
YPOBEHbB, IPEATONaraouii GoOpMHUPOBAHUE Y CTYJCHTOB IPEICTABICHH
0 TOM, 4TO IIEPEBOJT OCYIIECTBIAETCS KaK HA MK BSI3BIKOBOM H MEKKYJTh-
TYpPHOM YPOBHE, TaK U Ha yPOBHE IIPABOBBIX CUCTEM U 00bIUaeB, KOPIO-
PaTHBHBIX KYJIBTYP Pa3HBIX cTpaH. HeoOX0qMMo pH 3TOM MOAICPIKUBATH
MOTHBAIIMIO U aBTOHOMHIO TIOCPEICTBOM 0CO00T0 1MoI00pa U MHOT000-
pasus ynpaxHeHUH, a TakKe IOCTOSHHO COBMEILATh SA3BIKOBOI KOMIIO-
HEHT 00y4YeHHNS C COAEPKATEIbHBIM.
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The article addresses a methodological approach introducing future translators
to basic terms of a specific field exemplified by those related to the activities of
companies. The authors consolidate their experience of teaching translation
for sphere of business to students of linguistics, on the one hand, and teaching
translation and legal English to future lawyers, on the other hand, paying special
attention to the correlation of language and content. Teaching business translation
has a close connection to the content of the corporate area. This implies familiar-
izing oneself with a large number of terms related to companies’ activities and ex-
tensive conceptual contexts in professional areas. Senior students have already
learned that translation extends beyond the level of lexical meanings to culture and
mentality, though the latter is not so widely represented in the cognitive-oriented
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texts. Consequently, legal translation tends to be mistakenly associated with repro-
ducing some most obvious equivalents from a vocabulary list. At this stage, students
require clear understanding that translation also covers the level of legal systems or
traditions in a specific area. With future translators being unfamiliar with corporate
and legal areas, the task is more complicated; practice and extralinguistic explana-
tory context are both absent. What becomes vitally important under the circum-
stances is a high level of methodological competence aimed at forming autonomous
learning skills in specialised translation in general, as well as providing a variety of
exercises to maintain motivation and students’ active involvement in mastering both
language and content components.

Key words: translation of terms; legal translation; company law; learner au-
tonomy; CLIL.
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Stimulated by the recent rapid developments in the field of information and
communication technologies, researchers are constantly searching for different
methods and approaches to make the most of technological resources and put them
to the best pedagogical use. This article discusses the experience of implementing
PowerSchool Learning learning management system in the English Language train-
ing course for freshmen of the postgraduate department FFLAS LMSU. The focus
is placed on the development of the author’s supplementary online course designed
to improve the effectiveness of postgraduate students’ preparation for academic
communication in English. It should be noted that within the framework of blended
and distance learning through PowerSchool Learning LMS it is possible to create
an educational environment in which students feel more comfortable, becoming
active participants in the educational process. Moreover, they develop their com-
municative, critical thinking and collaborative skills, being engaged in decision-
making and problem-oriented discussions, which are crucial for successful profes-
sional development. As for the instructors, they should become “tech-savvy” and
create innovative approaches to meet the needs of a new Net generation growing up
in an increasingly globalized and a highly digitised world.

Key words: language learning; blended learning; the third level of higher
education; distance learning; LMS.

1. INTRODUCTION

The priority areas for the modernisation of Russian education are
informatisation, the transition to a system of lifelong learning, the creation
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of a fundamentally new educational environment based on the use of
information and communication technologies, a focus on the competence
approach, student-centered learning, etc. Modern education paradigms
tend to include more distance learning, alongside blended and collaborative
models. The concept of distance education is very appealing, as recent
hardware and software innovations are making distance education
technologies more available, easier to use and less costly [Nazarenko,
2013; Antoro, 2017; Simonson, Smaldino, 2019]. Distance education is
now often defined as “institution based, formal education where the
learning group is separated, and where interactive telecommunications
systems are used to connect learners, resources, and instructors”
[Schlosser, Simonson, 2010: 1]. The traditional face-to-face learning
environment seems to be indispensable for the social aspect of teaching
and learning. However, Web-based asynchronous technologies such as
e-mail, forums, blogs, wikis etc. can provide learners with more flexible
and interactive learning environments. Also, synchronous technologies
such as chats, videoconferencing, instant-messaging, etc. can enhance
interaction between instructors and learners which may provide motivation
for learning [Simonson, Smaldino, 2019]. Thus, it is rational to take
advantage of both Internet technologies and traditional practices. The
combination of traditional classroom learning with online learning is
often referred to as blended learning. Charles R. Graham defines blended
learning as a system that combines face-to-face instruction with computer-
mediated instruction. He states that generally, people choose blended
learning for 6 reasons:

* “pedagogical richness,

= access to knowledge,

= social interaction,

= personal agency,

= cost-effectiveness,

= ease of revision” [Bonk, Graham, 2012: §].

Thus, integrating innovative online tools into the learning process
creates opportunities for learners to develop their autonomy, flexibility,
creativity, critical thinking and problem-solving skills as well as their
communication and collaboration skills, which are essential for a re-
searcher and for a competitive specialist of the 21st century. The positive
aspects of online learning environments for teachers are flexibility in
management, time-saving (once uploaded all the materials are online),
easier management of a variety of learning styles and the possibility to
overcome limitations of classroom time, etc. [Fandei, 2011; Bonk, Graham,
2012].
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2. METHODOLOGY
1.1 BLENDED SCENARIO

The article discusses the transformation of a traditional English course
into a blended language course and its further transition into a fully dis-
tance one, due to the coronavirus pandemic. The course “Foreign (English)
language” is delivered to postgraduate students of the FFLAS LMSU,
enrolled on a postgraduate program “Cultural Studies”. This course aims
to improve the level of academic English of postgraduate students, who
already have a good command of general English. In this course Ph.D.
candidates will be given the opportunity to polish their Academic English
skills by simulating real-life academic contexts (presentations, conference
papers, reviews, etc.) and to improve language accuracy as well as to
develop their academic writing skills. In order to enhance the educa-
tional process, the author attempted to design a supporting online course,
thus transforming the original course into a blended one.

The research on assessment of LMS as a supportive tool for blended
learning environments within educational organizations has shown that
blended learning with the enrichment that a LMS can offer, is one of the
strongest and most common combinations [Kuran, Pedersen, Elsner, 2017].
PowerSchool Learning LMS, a cloud-based learning management system,
was chosen to streamline the addition of technology into the classroom.
As a teacher, you can create a classroom website, add content blocks,
assign, collect, and grade works, record attendance, contact parents and
school administrators all in one space. PowerSchool Learning enables
students to discuss topics, create projects and websites as an individual,
in a group, or as an entire class. Parents can also get involved in monitor-
ing the educational process as there is an option for setting up a parent
account. Thus, PowerSchool Learning LMS suits both K-12 and higher
education.

The choice and successful use of the learning environment in the course
is determined by the philosophy of the PowerSchool Learning LMS, based
on the constructivist principles, and by the didactic potential of the tools
included. Didactic features of PowerSchool Learning include such char-
acteristics as simplicity and ease of use, ergonomics, interactivity, mul-
timedia, non-linearity of text presentation, etc. The system allows to
upload files of various formats (audio, video, graphics, text documents)
and to create links to internal and external resources. It provides a wide
range of possibilities for storing, editing, classifying and structuring in-
formation (modular principle). The communication tools (announcements,
messaging, discussions, etc.) allow to conduct asynchronous conversations.
An equally important didactic feature of the environment is the presence
of an automated assessment system that provides self-control and self —as-
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sessment of educational actions, as well as facilitating the work of the
teacher. It requires time and effort for the teacher at the stage of creation,
but significantly reduces them when the course is ready, providing at the
same time rich statistical material for analysis. The system for tracking
course participants’ activity enables one to see the full picture of par-
ticipation in the course as a whole, as well as detailed information on each
element of the course at any time. Apart from a variety of grading and
content creation tools, the system includes administrative features: dif-
ferent ways of adding students to roster, options to make the course active
(available to students) or inactive, to divide students into groups, to create
parent accounts, to co-teach, etc. The absence of advertising is one more
advantage worth mentioning.

The training modules of the “English for Postgraduates” online course
are preceded by an introductory administrative module, which provides
a brief summary of the course, sets out the goals and objectives, specifies
the duration of study, and presents the course syllabus. It contains infor-
mation about the course author, who in this case is the course teacher and
system administrator. An electronic journal is presented in a separate
web-page, where tasks completed in the class and self-study completed
tasks are recorded. Training modules are divided into 3 sections (Aca-
demic English, Academic Writing and Academic Life), in accordance
with the goals of the course and the general and professional competencies
to be developed. These competences include the ability to critically anal-
yse and evaluate modern scientific achievements, generate new ideas when
solving research and practical problems in interdisciplinary areas; readi-
ness to participate in the work of Russian and international research teams,
solving scientific and educational problems; the ability to conduct research
independently; to study, analyse and summarise the results of scientific
research in the field of theory and history of culture in order to generate
their own scientific results that have novelty and relevance [Abzalova,
Mazitova, 2013].

The Academic English section covers such topics as culture, science
and society; English as a global language; political correctness; IT in
education; ways of studying in higher education, etc. Cambridge Aca-
demic English. An integrated skills course for EAP by M. Hewings,
C. Thaine is offered as a textbook. When studying academic writing,
special emphasis is placed on paragraph writing, summarising, sentence
structure and subordinated structures, connecting words and transitional
signals. The textbook Writing Academic English by A. Oshima, A. Hogue
is suggested as a course book. The Academic Life section covers topics
including higher linguistic and pedagogical education in Russia, the UK
and the USA, similarities and differences in academic degrees in Russia,
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the UK and the USA, preparing for and participating in scientific confer-
ences, preparing papers and presentations on topic research, etc. The main
textbook here is English for Post-Graduates by O.1. Vasyuchkova,
N.I. Knyazeva, L.V. Khvedchenya, T.G. Luksha. For each topic, the
teacher publishes learning materials, offers discussion questions and col-
laborative tasks. In addition to the materials posted by the teacher,
graduate students are encouraged to participate in the content creation.
Thanks to the built—in wiki markup technology, they jointly form lists of
active vocabulary on the topic, create mind maps, and make reviews of
the articles proposed for analysis.

1.2 DISTANCE SCENARIO

The coronavirus pandemic made teachers face the unexpected chal-
lenge of providing distance learning as the primary mode of instruction
for weeks, months and possibly for a new academic year here in Russia.
With an autonomous online course already developed and functioning in
PowerSchool Learning LMS we had to choose ICT tools to help us orga-
nize live videoconferences scheduled once a week as a regular face-to-face
class (duration 1,5 hours) and tools that would help support group oral
discussions as well as to submit individual oral tasks. Having studied both
advantages and disadvantages of the two most recommended communi-
cation tools: Skype and Zoom, which have proved their efficiency in
online distance learning, the choice was made in favour of Skype as it
features unlimited time for small group videoconference calls. A Skype
meeting link without expiration date was created to allow students to join
live videoconferences with no sign-ups or downloads required. In order
to prevent engagement decrease that might be induced by the lack of
personal contact, it was decided to use VoiceThread (http://voicethread.
com) which provides a visual-centric and participatory learning environ-
ment to supplement the course designed in PowerSchool Learning. The
certain benefits VoiceThread provides for education, including highly
interactive and engaging discussions, creating a sense of belonging to a
virtual classroom, collaborative learning, increased social presence,
multiple commenting options for people with different learning styles,
have already been discussed in our previous investigations [Fadeeva,
2017].

3. FINDINGS

ICT tools of PowerSchool Learning LMS implemented both for syn-
chronous and asynchronous communication help promote students’
motivation to learn. Besides, learners master their command of English,
develop listening comprehension, reading and writing skills and enrich
their knowledge of the subject with the help of their peers’ experience
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and teachers’ guidance. Moreover, students develop their critical thinking
and collaborative skills, being engaged in decision-making and problem-
oriented discussions, which are crucial for successful professional devel-
opment. Personal relations and empathy between students and those
supporting them (tutors) are central to learning in distance education. The
teacher’s role has changed in the process of implementing the blended
learning and distance learning scenarios. Now the teacher is viewed as
facilitator and guide, as designer of (complex) learning scenarios and as
orchestrator (technology, learners, curriculum). New methods have pre-
sented new challenges for educators: viewing learning as a social, situ-
ational and tool-mediated process; viewing ICT as transforming the
learning process and extending opportunities for learning; moving from
literacy to multiliteracies as a fundamental competence. Thus, the instruc-
tors should become “tech-savvy” and create innovative approaches to
meet the needs of a new Net generation growing up in an increasingly
globalized and digitised world.

In conclusion, it should be noted that within the framework of blend-
ed and distance learning through PowerSchool Learning LMS it is pos-
sible to create an educational environment in which students feel more
comfortable, becoming active participants in the educational process.
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B.A. ®aneeBa

NMPAKTUYECKHH ONBIT UCTTIOJIb30BAHU S

CUCTEMBI YIIPABJIEHUSI OBYYEHUEM POWERSCHOOL
LEARNING JJISI OPTAHU3AIUU JUCTAHIOUOHHOTI'O
OBYUYEHUSI UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BY3E?

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe 0100icemHoe 00pa308amenbHoe yupexdcoeHue
sbicue20 0bpazosanus
«Mocxkosckuti cocyoapcmeennulii ynugepcumem umeru M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

CoBpeMeHHBIE pa3padOTKH B 00JIaCTH HHPOPMAITHOHHO-KOMMYHUKAITHOHHBIX
TEXHOJIOTHH MOATAIKUBAIOT YYSHBIX K MIOMCKY HOBBIX METOJOB U MOAXOIOB K UX
WCIIONB30BAHUIO B chepe oOpazoBaHms. B cTaTee paccMaTpuBaeTcs ONMBIT HCIONb-
30BaHUs CUCTEMBbI ynpaBieHus oOyueHueM PowerSchool Learning B yueGHOM
Kypce «AHINIMMCKUHN A3BIK» Ha oTAeneHUU acnupaHTypsl OPUAP MI'Y umenu
M.B. JIomoHOCOBa U, B YaCTHOCTH, CTPYKTYpa U COAEPKaHHE CO3AaHHOIO B Hel
aBTOHOMHOTO Kypca, IPEeIHA3HAYEHHOT0 IS NOBBIECHUS 3P HEKTUBHOCTH MOATO-
TOBKH acIIHPaHTOB K aKaJeMUYECKOMY OOLICHHIO HA aHTIIMHCKOM si3bike. Clemyet
OTMETHUTB, YTO B PAMKaX CMEIIIAHHOT'O ¥ IUCTAHIIIOHHOT0 00y YeHN 1, UCTIOIE30BaHHE
miardopmbl PowerSchool Learning no3BossieT co3naTh 00pa3oBaTeIbHYIO Cpeay,
B KOTOPOH CTYJCHTBI YyBCTBYIOT ce0sl Oosiee KOM(pOPTHO, CTAHOBSICh AaKTUBHBIMHU
y4acTHUKaMu 00pa30BaTeabHOro npouecca. Kpome Toro, oHu pa3BuBalOT KOMMY-
HUKAaTUBHYIO KOMIIETEHIINIO, KPUTHUECKOE MBIIIJICHUE W HaBBIKH PabOTHI B CO-
TPYAHHYECTBE, yUaCTBYS B IPOOJIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIX IUCKYCCHSIX, KOTOPEIE
MMEIOT pellaromee 3Ha4eHue JUIsl YCIeNTHOro NpodeccHoOHaIbHOTO Pa3BUTHUA.
Opranuzanus y4eOHOro mpolecca B IUCTAaHIIMOHHOW (opMme TpeOyeT oT mpero-
nasateneit pazsutroit UKT xomneTreHnunu, a Takkeé HOBAaTOPCKHUX IMOAXOJOB JJIS
YAOBJIETBOPEHUS HYXJ U MOTPEOHOCTEH MpelcTaBUTeNeld MHTEPHET-TTOKOICHU S,
KOTOpBIC POAMIIUCH ¥ PACTYT B COBPEMEHHOM III00aTBHOM HH(POBOM MHUPE.

Kniouegvie cnosa: o6ydeHre MHOCTPAHHOMY SI3BIKY; CMEIIaHHOE 00y4eHUE;
TPeThsl CTYIEHb BhICIIEr0 00pa30BaHUs; AMCTAHIHOHHOE 00y4YeHHUeE; cCucTeMa
yIpaBieHust 00y4YeHUEM.

Caenenus 06 aBrope: @adeesa Bukmopus Anexcanopoena —KaHIUIAT MIE€AarOTU-
YEeCKHX HayK, CTapLINi IperoaaBaTelb (aKyabTeTa MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB U PErH-
onoseznenust MI'Y nmenn M.B. Jlomonocosa (e-mail: vickyfadeeva@gmail.com).
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